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Editorial

Ji Nibihar Akademiyé merheba!

Kovara Kurdolojiyé Niibihar Akademi di sala xwe ya heftan a kovargeriya
akademik de bi hejmara xwe ya 13an li pésberi raya gisti ya akademik e. Di vé
hejmaré de ses gotar, dokumentek @i wergerek cih digirin ku ji aliyé naveroké ve
temaya wan a hevbes ziman G edebiyata Kurdi ye. Héjayi gotiné ye ku wergera vé
hejmareé @i gotarek bi Kirmancki (Zazaki), yén mayi ji bi Kurmanci hatine nivisin.

Mehmet Emin Purcak, di gotara xwe ya bi navé “Di Romanén Roni Mina
Eviné Tari Mina Miriné, Ez é Yeki Bikujim G Lehiyé de Tezahurén Biyanibtiné” de ji
altyén mekan, politika @i psikolojiyé ve li ser temaya biyanibtné disekine. Purgak
“biyaniblin”é wek encameke neréni ya pirsgirékén civaki i ferdi li gelem dide ku
ev “biyanibtin” xwe di kesayetiya lehengén her sé romanén navbori de nisan dide
G ew li ser vé babeté niqasan dike. Niviskar di encamé de tesbit dike ku pirsgiréka
biyanibtina lehengan ji welat (i dlirketina wan ji hest i ramanén welatparéziyé
wek temayén hevbes yén her sé romanan derdikevin pés.

Leyla Kaplan, di gotara xwe ya bi navé “Li Gori Car Epizotan Berawirdkirina
Car Varyantén Destana Zembilfiros” de c¢ar varyantén destana Zembilfirosé ku
ji aliyé Xalid Sadini, Ordixané Celil & Celilé Celil, A. Gernas (i Heciyé Cindi &
Eminé Evdal ve hatine wesandin 1i gori ¢ar epizotan (mekan, statuya civaki ya
lehengan, hevditina ewil a lehengan, gihistina lehengan {1 mirina wan) dide ber
hev. Kaplan di vekolina xwe de hevpari (i cudahiyén epizotan radixe ber ¢avan.

M. Zana KARAK & Seher BISAROGLU, di gotara bi navé “Di Edebiyata
Kurdi ya Klasik de Séweyén Mulemme’é”de pisti ku derbaré pénase i diroka
mulemme’@ (helbestén pirzimani) de agahiyan didin (i ji edebiyatén ciranan
(Erebi, Farisi G Tirki) nimGneyan péskés dikin bi awayeki berfireh analiza avahiya
mulemme’én edebiyata Kurdi dikin @i di babeta séweyén mulemme’én Kurdi de
senifandineke orjinal dikin.

Nevzat Eminoglu, di gotara xwe ya bi navé “Nérinek Gelemperi li Edebiyata
Kurdi ya Serdema Mirektiya Hekariyé” de girédayl gesadana wéjeya Kurdi ya
serdama mirektiyén Kurdan, bal dikisine ser rewsa edebiyata Kurdi ya serdema
Mirektiya Hekariyé. Di xebata Eminoglu de diyar dibe ku Mirektiya Hekkariyé di
nimftineya helbestvanén wek Pertew Beg (it Melayé Bateyi de navendeke giring a
edebiyata wé serdemé ye. Eminoglu di gotaré de bi taybeti ifade dike ku bingeha
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edebiyata niviski ya Kurdi ya li Hekariyé bi medreseyen Hekariyé dest pé dike i
pés dikeve.

Veysel Yildizhan di gotara xwe ya bi zaravayé Kirmancki ya bi navé
“Leksikografi, Metaleksikografi @ Bibliyografiyaya Ferhengé Kirmancki
(Zazaki)” de li ser bingeha agahiyén derbaré ferhengsazi (i ferhengnasiyé xebate-
ke bibliyografik ya Kirmancki amade kirlye. Di xebaté de ferhengén bi zaravayé
Kurmandi ji hatine nasandin. Yildizhan di dawilya gotaré de bibliyografiyaya
ferhengén Kirmancki (Zazaki) yén heta 2020an hatine ¢apkirin ji lave kiriye ku li
gor vé bibliyografiyayé jimara ferhengén Kirmancki gihistine 30 hebi.

Ayhan Yildiz, di gotara binave “Tevgera Wergera Kurmancili Stri i Tirkilyeye”
de, rewsa wergera Kurmanci ya li Tirkiye G Stirlyeyé bi navén wergér G berheman
ve diyar dike. Yildiz xebata xwe béhtir li ser sopa wergerén Kurmanci yén niviski
ku beri salén 20001 hatine kirin i li Tirkiyeyé hatine gapkirin bi sinor kiriye.

Wergera vé hejmara Niibihar Akademiyé ferhengokeke bi Kirmancki ye ku
ji aliyé oryantalist, etnolog 0 filologé Ingiliz Robert Gordon Latham (1812 -
1888) ve hatiye nivisin i ji berhema w1 ya bi navé Essays Chiefly Philological and
Ethnographical-1860 (rupelén 242-244an) hatiye wergirtin. Xebat ji aliyé Nureddin
Beltekin ve digel tébiniyén pédivi ji Ingilizi bo Kirmancki hatiye wergerandin.

Dokumenta vé héjmareé ji nameyek e ku di dema herba Uris (it Osmaniyan de
ji Axayeki Kurd é Ezidi bo serbazéki Rus hatiye nivisin. Name ji aliyé Mirze Axa
ve, di 22yé gulana sala 1830i de, bo Ivan Feodrovic Paskevi¢ hatiye sandin ku di
pileyeke bilind a Monarsiyé (Graf) de ye. Name ¢iqas kurt be ji, di wé serdemé
de i di sertén herbé de di biwara tékiliyén Kurdén Ezidi G Urisan, bi taybeti ji di
biwara tifaga wan a li diji Osmaniyan de tébiniyén balkes péskes dike.

Heta hejmara bé ya Nilbihar Akademiyé em disa bi xebatén nii yén zanisti werin
pésberi we biminin di nav xwesiyé de.

Editorén Jimaré



Editor

Niibihar Akademi presents its 13" issue in its seventh-year of academic jour-
nalism. This issue includes six articles, a document, and a translation under a
common theme of Kurdish language and literature. It is worth mentioning that
the translation piece in this issue and one of the articles were written in Kirmancki
(Zazaki), and the rest were in Kurmanyji.

Mehmet Emin Purcak, in his article titled “The Manifestations of alienation in
the novels, Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné, Ez é yeki bikujim, and Lehi,” focuses
on the theme of alienation with respect to space, politics, and psychology. Pur-
cak describes “alienation” as a negative consequence of the social and individual
problems that manifestation itself in the characteristic representation of the he-
roes in all three novels. He concludes that the alienation of the heroes from their
land as well as separation from patriotic feelings and ideas emerge as a common
theme in all three novels.

In her article titled “Comparison of the Four Variants of the Zembilfiros Epic
based on the Four Episodes,” Leyla Kaplan compares four episodes (places, so-
cial status of heroes, the first encounter of heroes, the arrival of heroes, and their
death) with the published four variants of the Zembilfiros epic by Khalid Sadini,
Ordixan Celil & Celil Celil, A. Gernas, and Haji Cindi & Emin Evdal. Kaplan high-
lights the similarities and differences between the episodes in her study.

M. Zana Karak & Seher Bisaroglu, in their article titled “Mulamma Styles
in Classical Kurdish Literature,” provide a comprehensive analysis of Kurdish
literary mulammas’ structure. They present an original classification of Kurdish
mulammas’ styles after providing the background for the definition and history
of mulamma (multilingual poems). The article also includes examples of mulam-
ma from neighboring literature (Arabic, Persian and Turkish).

Nevzat Eminoglu’s article titled “A General Perspective on Kurdish Literature
during the Hakkari Dynasty” aims to shed light on the development of Kurdish
literature during the Kurdish monarchy. The article highlights the situation of
Kurdish literature of the Hakkari Dynasty, which was an epicenter of the litera-
ture of that period in the example of poets such as Pertew Beg, Ahmad-i Xani and
Melaye Bateyi. Eminoglu asserts that the Kurdish written literature in Hakkari
begins and develops with the Hakkari madrasas.

Jimar 13+5al7+2020 9



Ayhan Yildiz, in his article titled “The Kurdish Translation Movement in Syria
and Turkey,” describes the situation of Kurdish translation in Turkey and Syria
by the names of translators and the literary works. The article covers the written
Kurdish translations before the 2000s and published in Turkey.

Veysel Yildizhan has prepared a bibliographic work on Kirmancki based on
lexicography and metalexicography in his article titled “Lexicography, Metalexi-
cography, and Bibliography of the Kirmancki (Zazaki) Dictionary.” Dictionaries
with Kurmanji dialect were also introduced in the study. At the end of the article,
Yildizhan attached a bibliography of thirty Kirmancki (Zazaki) dictionaries pub-
lished up to 2020.

The translation piece in this issue of Nilbihar Academy is an article on
Kirmancki (Zazakil) vocabulary written by the English ethnologist, Robert Gor-
don Latham (1812 - 1888) published in his book titled Essays Chiefly Philological and
Ethnographical-1860 (pp. 242-244). The work translated to Kirmancki (Zazaki) by
Nureddin Beltekin, titled “Cend Cekuyané Zazaki Ser o,” with a commentary.

The document provided in this issue is a letter written from a Kurdish Yezidi
lord (Axa) to a Russian soldier during the Russian and Ottoman wars. The letter
was sent by Mirzé Axa on May 22, 1830 to Ivan Feodrovich Paskevich, a high offi-
cial of the Monarchy (Graf). However, the letter provides exciting insights into the
relationship between the Yezidi Kurds and the Russian, particularly about their
alliance against the Ottomans, during that period and in the context of the war.

We are looking forward to bringing you new and exciting scientific work in the

next issue of Niibihar Academy.

Editors of the Issue

10 issue 13+Year 792020



Di Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné,
Ez é yeki bikujim G Lehiyé De
Tezahurén Biyanibiné

The Manifestations of alienation
in the novels named Roni Mina Eviné Tari
Mina Miriné, Ez é yeki bikujim and Léhi

Mehmet Emin PURCAK*

PUXTE:

Mehmed Uzun G Firat Cewerl di romanniisiya Kurdi de xwedi kedeke mezin in.
Mehmed Uzun heta mirina xwe heft roman nivisine. Firat Ceweri ji heta niha bi
¢ar romanén xwe di diroka romana Kurdi de cithé xwe girtiye. Her du niviskar ji ji
pévajoyén manend re derbas bline 1 bandora vé ji di romanén wan de dixwiiyén.
Em di romanén Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné, Ez é Yeki Bikujim G Lehiyé de
serlehengén xwedi hismendiya netewi dibinin.Lehengén van romanan, ji welaté
xwe, ji bajarén xwe, ji ziman G ¢anda xwe hez dikin. Van lehengan di xortani-
ya xwe de di nava xebatén politik de cih girtine G ji bo tekosiné berxwe dane. Ji
aliyé dertini G fiziki ve pir bas i xwes in. Di van romanan de em dibinin ku ew
lehengén xwedi kesayetek politik, di nava salan de fikrén xwe yén politik i ideolojik
diguherinin, ji welaté xwe, ¢and @ axa xwe dir dikevin. Naxwazin 1i wi welati, 1i
ser wé axé, di nava wan mirovan de bijin. Ji ber vé ji dixwazin ji civaka xwe dtr bi-
kevin. Di vé navberé de dertiniya wan ji ték dige. Ango di van romanan de hémanén
biyanibtineke politik, psikolojik i mekani derdikevin pés i em ji dixwazin ji van
aliyan ve romanan tehlil bikin.

Béjeyén Sereke: Mehmed Uzun, Firat Ceweri, biyanib{in, mekan, psikoloji.

ABSTRACT:

Mehmed Uzun and Firat Ceweri have great efforts in the Kurdish novel. Mehmed
Uzun wrote seven novels throughout his life and Firat Ceweri took his place in the

Dr. Zaningeha Mus Alparslané, Fakulteya Fen Edebiyaté, Besa Ziman @ Edebiyata Kurdi.
Dr. Mus Alparslan University, Faculty of Arts and Sciences, The Department of Kurdish
Language and Literature, epurcak@hotmail.com, ORCID: 0000-0003-1875-5842
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KADEMi Mehmet Emin PURCAK

history of the Kurdish novel with four novels he has written so far. Both authors
went through similar processes traces of which can be seen in their novels. In the
novels called Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné, Ez é Yeki Bikujim G Lehi, which we
will focus on, we see that the protagonists have national consciousness. They love
their country, city, language and culture. The heroes took part in political works and
struggled in their youth. They are physically and psychologically in good condition
and handsome. In these novels, heroes who have a political identity change their poli-
tical and ideological ideas over the years; they move away from their country, culture
and land. They don’t want to live in that country, in those lands and among those
people. Therefore, they want to get away from their community. Meanwhile, their
psychology deteriorates. In other words, these novels reflect political, psychological
and spatial alienation, and we want to analyze them from these aspects.

Keywords: Mehmed Uzun, Firat Ceweri, alienation, space, psychology

1. DESTPEK

Her niviskar ji civakeké derdikeve i problemén civaka xwe, ew ji bi civaka xwe
re diji, his dike G dibine. Ji ber vé ji gelek caran berhemén xwe ji van pirsgirékan
dihiine, dirése. Afirineriya xwe li ser vana diceribine. Niviskarén Kurd ji di
berhemén xwe de li ser civaka xwe, pirsgirék, pev¢iin (i seré di nava Kurdan G yé
dinavbera Kurdan i dewletén desthilatdar de disekinin (i vana weki mijar (i tema
bi kar tinin. Em ji dixwazin di vé xebata xwe de li ser sé romanén Kurmanci (Ron?
Mina Eviné Tari Mina Miriné, Ezé Yéki Bikujim G Lehi), beré xwe bidin mijarén roma-
nan U tevgerén lehengén romanan. Di sé romanén me hilbijartine de pirsgirékén
civaki (i ferdi di kesayetén lehengan de guherandinén neyéni pék tinin G ev ji
bi peyva “biyanib(iné” té ifadekirin. Her ¢iqas gelek formén biyanib{iné hebin ji
em dixwazin di van romanan de beré xwe bidin biyanibtina politik, psikolojik &
mekani. Ji bona vé ji em dé beré behsa biyanib(iné i formén wé bikin, pasé ji bo
romanan metodolojiya berawerdkiriné bi kar binin @i analizén xwe yén li ser van
berheman de bikin.

2. BIYANIBUN

Biyanibtiné em dikarin ji bo gelek qadén cuda binirxinin. Ji aliyé aboriy€,
siyaseté, diroké, psikoloji (i teolojiyé ve imkana nirxandiné heye. Ji ber afirandiné
em dikarin tégehé bi perspektifa teolojiyé ve binirxinin (Tolan, 1980: 143). Temel
Demirer @ Sibel Ozbudun ji vi aliyi ve tégehé dinirxinin. Bi ya wana, peyv di
zimané Grekan de ji peyva alloiosié té. Di zimané Latini de bi forma alienatio cth
girtiye di wateya “xayisbilyin, jiserxwecilyin, jiserhéscilyin”é de hatiye bikaranin. Di
antikiteyé de (i di dema Helenistik de di wateya “yé yek (i tek ve” ango bi “yezdan”
re yekpareb(in, “xwe gihandina yezdan” de hatiye bikaranin. Ne tené paganén
serdemén antik di heman demé di mistikén filehan i tesaw{ifa misilmaniyé de ji

12 issue 13+Year 792020
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di vé wateyé de derdikeve pés (Demirer - Ozbudun, 1998: 10). Nirxandineke din ji
dibéje tégeha biyanibtiné cara yekem li Rojava, bi plitperestiyé ve derketiye holé
(Tolan, 1980: 143). Ango mirov bi destén xwe plitan ¢édikin i pasé wana bi sifetén
yezdaniyé ve mezin dikin yan ji em dikarin bibéjin ku bi destén xwe yezdanén
xwe diafirinin. Ev sirove ji rasterast giseya Ibrahim ya di Stireya Enbiyayé de tine
bira mirov. Elbet ger armanca me siroveyeke téolojik be, em dikarin xwe bigihinin
afirandina Adem Gt Hawayé ji. Lewre di Qurané de Sureya Hicré de Xwedé dibéje
“Sond be, Me insan (Adem) ji hiskahiyeke pehti, ji heriyeke reseguheri afirandiye
(Ayeta 26).” t “Dema min ew tek{iz kir i min ji ruhé ku mexl{iqé min e puf kirg,
véca di cih de hiin jé re herin sicidé (Ayeta 29).” Ji van ayetan ku em hereket bikin,
em dikarin vé siroveye bikin: Yezdan, Adem bi desté xwe afirand {i bi rihé xwe ew
bican kir. Ew kire bihusté (i derbendek jé re dani. Lé Adem ev debend binpé kir.
Bi vi avayl Adem ji yezdan i ji bihusté re biyani bti (i ji wir hat avétin. Em ji teoriya
Darwin hereket bikin ji disa veguherandinek derdikeve ber me @i em vé ji dikarin
weki sikleke biyanib{iné sirove bikin.

Ne tené teoloji, di qada felsefeyé de ji ev problem hatiye niqaskirin. T. I. Oi-
sermann di maqaleya xwe ya derbaré vé mijaré de bi perspektifeke marksist li
meseleyé dinihére @i dibéje hem di berhemén rewsenbirén sedsala 18. -ango
rewsenbirén girna rewsendariyé- de G di feylesofén Alman yén klasik (bi taybet
ji di Fichte, Hegel G Feuerbach) de biyanib{in problemeke sereke bii. Bi gotina
Oisermann, biyanib{n ji aliyé ¢cavkaniyén xwe ve di du xalan de dikare bé dabes-
kirin: 1- Tégeheke teolojik e. 2- Hem ji xwe (lagé xwe, kokén xwe, hwd) ‘veqetin”
hem ji (bi hebiineke din ve) ‘yekparebtin’é dihewine (Oisermann, 1974: 47-48). Lé
li hember vé nirxandina Oisermann ji, Demirer  Ozbudun dibéjin bi xéra seré
Hegel biyanibtin dibe problemeke felsefeyé (Demirer-Ozbudun, 1998: 11). Lé
veqgetina misoger bi Karl Marks dest pé dike. Ernest Mandel dibé&je Marks cara
yekem, dema ku li ser Hegel dixebite biyanib{iné nas dike. Lé di destpéké de
ew li ser tékiliya ferd i dewleté disekine: “Di tékiliyén mirova yén bi dewleté
re weki hemwelatiyeki biyanib{ina (biyanibtina siyasi) ji bo ramanén Marks yén
siyasi, felsefi (i civaki re dibe destpék (Mandel, 1974: 50).” Li gor Mandel, Hegel
dibéje hewcedariyén mirov, wi mecbtr dikin ku hertim bixebite, 1€ di encama vé
xebaté de tisté ku derdikeve holé dibe tisteki xerib, biyani. Bi vi avayi ji fikrén xwe
yén biyanib{iné dide mayindekirin (Mandel, 1974: 52). Herwiha em dikarin bé&jin
Hegel biyanib(iné weki tisteki mecbiri, tisteki mugedder dibine. Lé di Marks de
biyanibtn, “tisté ku aidi mirov e, tistén ku mirov bi xwe diafirine, di ser kirdeyan/
subjeyan re cih digire G diyarkir dibe (Demirer-Ozbudun, 19)” ye @ bi vi avayi
Mandel & Demirer-Ozbudun biyanibtina Marks ji aliyén cuda ve sirove dikin @
dibéjin Marks, biyanibtin di demén cuda de cuda bi kar aniye. Di berhemén xwe
yén salén ewil de tégeha ku weki “biyanibiné” hatiye bikaranin, di xebatén wi
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yén salén pés de weki “tistbliyin” (reification) G “fetisizma metayé” cih digire
(Demirer-Ozbudun, 1998: 20-25). Ernest Mandel di maqaleya xwe de bi car xalan
ve li ser biyanibiina ekonomik ji disekine. Lé ji ber ku di romanan de ev ali zéde
derneketiye pés, em li ser vé xalé nasekinin.

Mirov zindiwereke pirali ye. Ji ber vé em wiya ne tené bi aliyé wé yé maddi ve,
ji aliyé dertni ve ji divé bifikirin. Li der i dora me tistén digewimin ji aliyé fiziki
ve bandoré li ser me dikin G tesbitkirina van bandoran hésantir e. Weki minak
em dikarin guherandina cih (i war, guherandina xwezayé, guherandina cil (i berg,
hwd bifikirin. Mirov bi reheti dikare guherandinén bi vi avayi bisopine @ bibine.
Lé di heman demé de ev guharandinén di gerdtina derva de digewimin, li ser his
1 dilé me ji tesir dikin. Em bi sikleki vana tinin ziman yan ji hinek caran lasé me bé
biryareke iradi vana nisani derva dide yan ji derdixe derva. Li vir civaka kapitalist
G tékiliyén di pergala kapitalist de diyardeyén giring in. Lewre kapitalizm hertim
hewcedariyén me zédetir dike (i ev rews me dixe nava biyanibineke ekonomik. Lé
ev biyanib{in li vé deré nasekine Gt bandoré li ser tékiliyén me yén civaki @i dertiniya
me ji dike. Mirov, li hember keda xwe, 1i hember mirovan i li hember xwe ji dike-
ve nava biyanibtineké. Malé ku ew bi keda xwe diafirine, nikare bibe xwediyé wi
mali. Patroné ku bi keda wi dewlemend dibe, ji wi re biyani ye {i ji bona ku debara
xwe bike, di nava lezlibezeké de mecbiire ku hertim zédetir bixebite. Ev xebata
zéde ji dibe sedem ku ew jixwe, ji malbat (i civaka xwe re bibe xerib. Weki Marks ji
li ser disekine, mirov dibe weki roboteki, weki makineyeki (Mandel, 1974: 60). Edi
di li derva rewseke distopik hakimé jiyané ye. Tistén ku em diafirinin hukmé li me
dikin. Ev ji bi xwe re gelek pirsgirékén dertini G civaki derdixin holé. Ev rews ji me
mecbir dike ku em guh bidin sosyolog G psikologan.

Civaknas Emile Durkheim ji bo rewsa civaké ya ku hatiyé vé asté terif bike,
peyva anomiyé bi kar tine. Bi anomiyé ve, biyanib{ina di nava civaké de tine zi-
man G dibéje zédebtina asta vé biyanib{iné dé di civaké de bibe sedemé kaosekeé.
Veé rewsa kaotik ya civakeé ji bi anomiyé ve pénase dike (Tolan, 1980: 195) Psikolog
Erich Fromm ji li hember jiyana modern i civaka nfijen li ser biyanibtina psikolojik
disekine G dibéje, “Kesé ku tendurustiya aqilé wi bas e, afiriner @i nebiyanibtiyi
ye (Fromm, 1982: 299)”. Li gor Fromm biyanib(in nexwesi ye. Nisaneyén vé
nexwesiyé ji ev in: Kesén biyanibtiyi nikarin azad tevbigerin {1 biryaran bidin, bi
tena seré xwe nikarin hereket bikin (i hestén xwe yén bi rastiyé winda dikin. Bi vi
avayl miroveki ku iradeya wi ji desté wi hatiye stendin, weki roboteki tevdigere.
Herbert Marcuse jil xwedi qanaateki néziki fikrén Fromm e. Li gor Marcus, civaka
sanayiyé mirov ji rastiyé dir dixe (i mirovan dike weki cinawirén ku ferdan dix-
win. Mirovén pirali ne, ji v& piralibtiné diir dixin, ev mirovén yekali ji ji iradeya
xwe 1 ji azadiya xwe tén dlrxistin (Marcus, 1975: 292-293). Ji ber van guherandi-
nan mirov ji xwe re, ji xwezaya xwe, ji erdnigari {i mekanén ku dizane, nas dike re

14 issue 13+Year 7+2020



2

70 b

UBIHA

N
Di Roni Mina Eviné Tarf Mina Miriné, Ez & Yeki Bikujim (i Lehiyé de Tezahurén Biyanibiné AKADEMi

dibe biyani. Bi vi avayi biyantibina mekani ji pék té.

Me bi kurtasi bi minakeén ji felsefe, psikoloji ¢ sosyolojiyé behsa biyanibtiné kir.
Lé ev tema ne tené di van qadan de, ji sinemaye bigire heta sano, muzik G wéneyé
di qadén huneré de ji bliye malzeme G derbaré vé temayé de gelek xebat derketine
meydané. Em dé di besén jéré de li ser van sé cureyén biyanib{iné i diyardeyén
wan di romanén Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné, Ez é Yeki Bikujim (i Lehiyé tespit
G sirove bikin.

2. 1. Biyanibtina Politik

Peyva “politik”é di Yewnaniya kevn de ji “polis”é té . di wateya “bajér, cihé
mustahkem” de ye. Peyva politikés toAtrtucog ji di Yewnaniya kevn de di wate-
ya “siyasi, tisté bi dewleté ve tékildar” de té bikaranin. Di Frensi de ev, politique
ango “siyasi” G “siyaseté” de té bikaranin.! Ernest Mandel ji di siroveya xwe ya
derbaré biyanibiiné de digot, “biyanibiina politik, weki hemwelatiyeki biyanibtina
tekiliyén mirovan bi dewleté re” bi nav dike (Mandel, 1974: 50).

Helbet em dikarin perspektifa vé tégehé firehtir bikin. Lewre tékiliyén siyasi
tené bi dewleté re pék nayén. Belé dewlet pergaleke politik e. Lé di heman demé
de tékiliyén mirovan bi parti {i réxistinén siyasi re ji tékiliyén politik in yan ji li
hember dewleté Gi desthilatdariyé rexne i nirxandin ji dibe tevgereki yan ji sek-
neke politik. Em dé ji vi fikrl hereket bikin (i di romana Roni Mina Eviné Tari Mina
Miriné, Ez € yeki bikujim (i Lehiyé de lehengan ji aliyé seknén wan yén politik ve
binirxinin.

Em dikarin bibgjin her sé romanén ku em dé li ser wan bixebitin ji bi bando-
ra jiyan (i gewiminén li welat hatine nivisin. Roni Mina Eviné Tari Mina (1998) li
welatéki xeyali derbas dibe. Di vi welaté mezin # fireh de herémén cuda hene. Ji
bo navenda bliyeran vebéjer li ser paytexté welaté mezin @ bi gelemperi ji li ser
bliyerén li Welaté Ciyayan disekine. Réveberiya Welaté Ciyayan di desté desthilat-
dariya Welaté Mezin Gi di desté General Serdar de ye. General Serdar bi darbeyekeé
réveberiya Welaté Mezin dixe desté xwe {1 bi hinceta di her parceyé welét de per-
gala xwe bide gebfilkirin, érisan dibe ser Welaté Ciyayan i bi vé ji girkirinékée
dide destpékirin. Di rewseke wiha de herkes kém an ji zéde, di biné bandora vé
tevgera leskeri {1 siyasi de dimine. Vé tevgera General Serdar dikarin em dikarin
weki biyantibtina politik binirxinin. Lewre General Serdar li hember pergala ku té
de wezifeyé digire, bi héza artésa di biné fermana seroké dewleté de ye darbeyekeé
pék tine G xwe dike seroké dewleté.

Di romané de serleheng Baz {i Kevok in. Vebéjer bi van gotinan herduyan be-

1 https://www.nisanyansozluk.com/?k=politik (Diroka Jégirtiné: 07.04.20)
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rawerd dike:

Serpéhatiya Baz ku ew &, bimisogeri, tu carl pé nizanibe, weha dest pé dike. Bi mirin
G xwing, saw i tirsé, sar i sermé. Ya serpéhatiya Kevoké? Serpéhatiya Kevoké ji, em
& bibéjin, bi qasi bist salan bi di serpéhatiya Baz re, disan li Welaté Ciyan, di rojeke
germ a dawiya biharé de, dest pé dike. (Uzun, 2002: 53).

Malbata Baz, di van operasyonén dagirkirina Welaté Ciyayan de, gundé xwe
terk dikin G di nava newaleki de di sikeftan de xwe vedigérin. Lé artésa Welaté
Mezin sopa wan dibine G wana di sikefté de getl dike. Li hember bombekirin G
érisén bi cekén giran ve ji, di dawiya érisan de zarokék ji vé sikefté sax derdikeve
(i zabitek ji vi zaroki dibe, dide séwixaneyekeé G 1é xwed1 derdikeve i bi alikariya
wi zabitl Baz di artésa Welaté Mezin de dibe zabitek i armanc i wezifeya wi ya
yekem ji tékbirina serhildana li Welaté Ciyayan e. Bi operasyonén xwe yén serkefti
ve di nava artésé de deng dide i amirén wi ji wi taltif dikin. Pistgiriya wi dikin.
Ji bona ¢ekdarén serhildér ték bibe hemt ré G rébazan mubah dibine G diceribine.
Heta ku di ériseké de Kevoké dil digirin, Baz fermandareki artésé ye i bi vé ji
serbilind e. Ji seroké dewlet Gi artésé bi rézdariyeke béhempa hez dike. Vebéjeré
romané vé xalé bi van hevokén tine zimén: “Lé ew nema tené ye. Ew mensiibé
ordiyeke mezin e, zabit Gt kumandaré hézeke desthilat a hem(i herémé ye (Uzun,
2002: 62).”; “Edi quweta Baz heye, aboriya wi li cih, apoletén nisanén wi ser mil,
héz i quweta ordiyé G dewleté li pista wi ye (Uzun, 2002: 63).” Dema Baz bi “ke-
cika porzer” re dizewice, di seva gerdegé de ji ber ku kecik dibéje ez di mala xwe
de gek, stir i xengeran naxwazim, Baz matmayi dimine. Dt re ku portreya General
Serdar ya li diwaré malé ye ji diwar dadixine. Li hember vé tevgera hevsera Baz,
Baz di seva wan ya gerdegé de li “kegika porzer” ango hevsera xwe dixe i bi girani
birindar dike (Uzun, 2002: 94-95). Dema pev digin, hevsera Baz bi van gotinan érisi
Baz dike: “...ker kiiré keran, kuré békes G béeslan (Uzun, 2002: 177).” Em dikarin
bibéjin ev gotin, kurmé yekem e dike dilé Baz ji bo rabirdiiya wi. Di beseké din
de vebéjeré romané bi van gotinan rewsa Baz ifade dike: “Baz; leskereki dewlet,
welat, ala (1 sereké dewleté; parézger i cavnéré disiplin, nizam, pergal G dGizané;
xwedi hedef (i armanc, mewki G cih. Baz; her tist ji bo wi Gt dewleta wi, serek G
mewkiya wi; her tist ji bo disiplin i qayideyén wi (Uzun, 2002: 268).”

Rojén ku Kevok dil e di desté Baz de ye, Baz ji bo civineke leskeri dige paytexté
Welaté Mezin. Baz di vé civiné de behsa Welaté Ciyayan dike dibéje, em dé li hem-
ber wan béguman bi ser kevin, em dé wan ték bibin. U vé pirsé dike:

Lé heta kéngi? Em € zora wan bibin, 1é em & bikaribin baweriyeke germ bidin wan,
wan bikin dosté xwe? Béguman em & zora ¢ek, tiving i seré wan bibin, 1é em € bika-
ribin zora stran, destanén wan én ji bo me, nenas, bibin? Zora dengé wan stranan
bibin, gotinén wan én sirtiji, pise pisa wan a bépayan xurt, efsane G ¢irokén wan
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én serhildané bibin? Quweta wan a heri mezin aha ev tistén hané ne; zimané wan,
gotina wan, destan ¢irokén wan ruhiyeta wan a —ji bo me- nediyar. Héza wan, ne
¢ek, ser, pev¢lin Gt mirin e, 1€ ev tistén ku ez qal dikim, in. Em € bikaribim xwe bi van
tistan, kGirahiyén van tistan bigihinin @i zora wan bibin? Me do kust, em iro dikujin,
1é em é bikaribin ruhé wan € nediyar, isyankar, nenas ku bi bayé sibé (i hinhfira seve,
tava rojé G ronahiya heyvé di nav ¢gem, kani, ¢iya, zinar, dar, daristan, geli, newal G
esmanén wan € digere, bikujin? (Uzun, 2002: 338)

Baz van gotinén xwe di civineke fermandarén payebilind de, li Welaté Mezin
dibéje Gt weki ku her kes soke bibe, di civiné de bédengiyek kiir ¢édibe li hember
van gotinén dawiya axaftina Baz. Li wé deré amirén wi ji wi dixwazin ku Kevoké
teslim1 dewleté bike. Li hember vé daxwazé Baz naxwaze Kevoké teslim bike @i
amiré wi dibéje tu li wan deran zéde westiyayi, dé emé di demeke nézik de terfi-
ya te ¢ékin, tayina te ji wi welati hildin. Em dibinin ku dilé Baz vé ji gqebiil nake.
Naxwaze ji Welatén Ciyayan i ji hevalén xwe yén leskeriyé dir bikeve. Baz dema
li xwe 1 kirinén xwe difikire vana dibéje:

Haya ké niha ji Baz heye? K1 dizana Baz ki ye, ¢i dike? Ki qimeteki xuyay1 dide sixul,
lez i bez, fedakari 1 wefakariya Baz? Ji bist salan zédetir e ku ew li wi aliyé jibirbhy1
yé cehenemeké, tevi mirin, kustin, sewat (i tirsé, bi sev ti roj, dixebite. W1jiyana xwe,
ji bo welat, dewlet, milet, yani ji bo van insanén ku niha dibezinin @ dilezinin, ji bo
ku ev rehet bikin, bi reheti, bétirs bijin, bixwin i vexwin, herimandiye.[...] Lé ki pé
dizane! Encama vé fedakriyé? [...] Bi tené naveki efsanew1 y& tirs, xof, kin G nefreté.
(Uzun, 2002: 326)

Evara wé civina ku ji Baz Kevok xwestin, Baz dice cem Mader é. Mader ji wi
re dibéje, te her kes, her tist weki amfireki didit, armancek te tené hebti: Xizmeta
welat (i General Serdar. Lé li hember van hemi xal G taybetiyén wi ji, em di besa
cardemin de hin dibin ku Baz diguhere. Evin ketiye dilé wi. Mader dibéje di riya
te de merhemet tunebfi, tu ji xwe, ji riya xwe dir dikevi, diguheri, ji riya xwe
derdikevi; 1é Baz dibéje “Na, na, ez dikevim ser riya xwe, niha, cara yekemin
(Uzun, 2002: 321).” Aitblina xwe ya Welaté Ciyayan ji bi van gotinan vedibégje:

“Zimané min nagere ka ez ¢cawan bibéjim. Ez, ewana. Ez, ji wan deran? Ez, ji wan?
Hingl ev jiyana min? Ev kirin, tevger, xwin &t xwidana ku ez dirijinim? Hem de-
rew? Hem pli¢? Jiyana min, emré min, jiyan @t umreki derew @ pti¢? [...] Ez ki me,
aidé ké me? Van hisén kambax vé dudili G stizeniya ku ez xistime, sikandime, niha
jl, di vé seva roni de ji, béhneé li min digikine. (Uzun, 2002: 345)

Bi vé biryaré ve édi Baz ji riya xwe, ji dewlet, General Serdar i atesé qut dibe.

Ji bo wi biyanibtineke politik bi vi avayi dest pé dike Gt dawiyé de ji ji aliyé artésa
ku ji bona wé emr 1 jiyana xwe xerc kiriye, bi desté hevalé xwe yén ¢ekdar ve té
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kustin. Erich From bi tégeha “biyanibtina ramani” dibéje,

Sexs, gelek caran, dibéje qey fikrek ditiye, ev fikr kesfa wi/é ye (it mamula wi/é ye;
1é di rastiyé de, kesayeta xwe teslimi pliteki yan ji serokeki ku rayagel, rojname @
dewleté afirandiye, dike. Dibéje qey ev pft, fikrén wi temsil dikin, 1€ di rastiya xwe
de, ji ber ku ev sembol weki yezdanén zanin i zanyariyé qebtl kiriyé, fikrén wan ji
weki fikrén xwe dipejirine. (Fromm, 1973: 53-54)

Bi vi avayi sexs di nava rewseke xapinok, rewseke derew de ye. Dema ku vé
fehm dike ji, ji wan fikr, baweri, tevger, parti yan ji xwe teslimi ¢i G ké kiribe, ji
wana dir dikeve. Tisté ku li vira Baz pék tine tam ji ev e. Lewre ew Baz € ku her
tisté xwe ji bo General Serdar {1 artésé dike, ji vé teslimiyeta xwe diir dikeve. Héd1
hédi bereksé tistén ku beré ji wan bawer dikir tevdigere. Di besa ¢ardemin de Baz
éd1 weki beré nafikire. Nikare kirinén xwe, kar i fikrén xwe bi keseki re parve
ke. Wiha dibéje: “Herweki ku ez ji mina Kevoké girtl me, ketl me, windabtiyl
me... evgend tené... ev ¢cend xerib... Xerib? Belé, xerib, ji bili hin zabit t kumanda-
ran, hin endamén ordiyé, ki dizane ka ez ki me (Uzun, 2002: 328)?” Baz di besa
panzdemin de biryara xwe ya veqetina ji jiyana beré dide (i hestén xwe bi van
gotinén vedibéje: “Edine qayide @i pivanén ku ez kirim dil, neji tirs @i niré ku li ser
stiyé min b{i, hene, mane. Xelas. Ez azad im, rizgar im, serbest im, mina stérike ji
van stéran, mina heyva ku li der dibiriqe. Hew. Hewqas. Min sinor, qayide {1 pilan
dane ber lingan. Min di sinorén nexuyayi yén zahf qehim, zahf qgeti re gav kiriye.
Sinorén ku dil G ruhé min kiribin nav qalibeki, éd1 nin in, min ew rakirine, hil-
wesandine.” (Uzun, 2002: 343) Dema Baz hin dibe ku ji Welaté Ciyayan e, hestén
xwe bi vi avayl vedibéje: “Hingl ev jiyana min? Ev kirin, tevger, xwin &t xwidana
ku ez dirijinim? Hem(i derew? Hem p{i¢? Jiyana min, umré min, jiyan & umreki
derew 1 pti¢ (Uzun, 2002: 345)?” Bi rastiya xwe dihese: “Ez ki me? Hig kesek, ne
tistek, bi tené diraneki cerxeke mezin(Uzun, 2002: 347).” Ji begsa cardemin siin de
biyanibtina Baz gav bi gav pés ve dige 0t di dawiyé de ji, siina ku Kevokeé teslimi
artésé bike, wé ji hildide cem xwe i ji artésé direve. Edi qutbtina Baz ji artésé
pék té i Baz é ku négirvan b(, dibe négir ji artésé re G réhevalén wi yén artégé
dikevin pey wi it di dawiyé de ji ji aliyé wan ve té kustin. Ev dewlet i artésa ku
hemti malbata wi ji holé radike, wi ji gelé wi re dike kujereki navdar G beri nava
wareé kal (1 bavé wi dide; di dawiyé de fermana mirina wi ji dide. Xwenasina Baz,
biyanibtina wi ji derdixe holé. Edi ew aidi tu deré nin e. Lewre héviya xwe bi revé
ve giré dide.

Baz di besa ¢cardemin ya romané de behsa mezinbiina artésa Welaté Mezin ku
li Welaté Ciyayan ser dike i behsa six{irén nava refén servanan de, bi sedhezaran
gundiyén “wan deran” ku ¢ek hildane G li hember serhildéran li cem dewleté cthé
xwe girtine, bi sedan kesén ku ji nav refén servanan veqetiyane i aliyé dewleté
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dikin, vedibéje. Ji Kevoke re ji bi van gotinan behsa kesén ku fikr G riya xwe gu-
herandine dike:

Mina te bi sedan kes hene. Yané kesén ku dev ji sewda serhildané berdane i niha bi
me re ne, bi dewleté re, ji bo dewleté dixebitin @i alikariya me dikin. Piraniya wan di
hepisxanan de ne. Caxa hewce be, em wan ji hepisxanan derdixin @i bi xwe re dibin
érisan. Hinén wan én bijarte ji bi me re, 1é ew, bi sev (i ro, di nav ser de ne. Her roj
ew dimirin @ dikujin... Rewsa keseki ne mina te ye. (Uzun, 2002: 300)

Ev ji numf{ineyeke biyanibiina politik e, lewre ew kes fikr, réxistin (i ideolojiya
xwe terk dikin. Li hember wé ser dikin.

Kevok ji Welaté Ciyayan e. Bavé wé parézereki aligiré dewleté ye. Malbata
wan ji hatiye sirgunkirin (0 Kevok ji li sirgliné hatiye dinyayé. Dema zaningehé
dixwine, ji Jir hez dike. Ji bo ku evindaré wé derdikeve ser ¢iya, ew bi pey wi dike-
ve, tevi nava refén servanan dibe. Perwerdeya politik @ ¢ekdari dibine. Lé li ¢iyé
evindaré xwe nabine. Stina wé, di érisa yekemin de dil dikeve. Kevoka ku du me-
han di biné iskenceyén giran de las i ruhé wé hatiye birindarkirin i pel¢igandin,
ji aliyé iskencekaré pispor ango Baz ve qaso ifada wé té hildan. Baz ji wé dixwaze
ji tevléblina xwe ya nav refén serhildéran posmaniya xwe bilévke 1 ji axaftina wi
besek bi vi avay1 ye:

Li xwe mikur were, li xirabiyén ku tu bty1 sirik, li fikrén sas ku tu pé xapiyayi...
Bipeyive, bibéje ku dewlet yek e, millet yek e, serek yek e, ala yek e, Xwedé yek
e, bibéje ku te sasi kiriye, bibéje ku tu ji riya rast, riya evin, birati, wekhevi, xwesi,
rindi, selametiyé derketiy1 G ketiy1 ser riya sas a xirakirin, hilwesandin, per¢iqandin,
percekirin, sewitandin @i kustiné, bibéje ka ew li ku ne?.. (Uzun, 2002: 262)

Lé Baz rébazén iskenceyén cuda diceribine (i Kevoké ikna dike i Kevok
agahiyén cihén ku lé mane dide. Ev agahiyén wé dibe sedemé kustina hevalén wi
{1 ji ber vé bliyeré pir posman dibe G weki ku dev ji jiyané berdide. Kevok dema
ku bi héviya ku hevalén wi yén li seré ciyé cihé xwe guherandibin, daxwaza Baz
gebtil dike G cihé ku Ié mané, nisani leskeran dide. Dema ber bi sikefta dawi digin,
Kevok vana difikire: “Lé ev insan, ev ser, kin (i nefreta van insanan? Lé daxwaza
vé kin, nefret {i sideta ku vi welati vegirtiye? Ev xwina ku diherike? Ev dil Gt ruhén
ku bi xwiné tén avdan, ji xwe re xwin kirine kaniya jiné?” (Uzun, 2002: 285) G di
dawiyé de, di wi cihé Kevok nisan dide de heft servanén hevalé Kevokeé yén beré
tén kustin. Ev ji wé re dibe derbeyeke giran.

Kevok ji riya xwe ya beré rayé xwe diguherine. Edi riya wé ya n, nivis e. Ji
van gotinén wi yén di deftera xwe de dinivise ji, em dibinin ew ji servaniyé derbasi
gadeke cawa bliye:
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Ev welat min dikuje, ev insan min dikujin, ez dimirim. [...] Ez ki me? Dijmin? Xayin?
Cima ez weha biim? Cima ez ketim vi hali? Ez li w1 difikirim, 1i wan difikirim. Ez
nizanim, ew, ewana €di ji min hez nakin, éd1 ez ne hevalé wan im, Kevoka wan im.
Ez dizanim, ew, ewana, niha, ji min nefret dikin. Bel€, nefret, nefreta ku baiye qede-
ra vi welati, gedera me hemftiyan. Baran dibare, dinya sar dibe, ¢iya sil dibin, berf
é bikeve erdg, 1€ ez hew bi wan re me. Ki me ez? Xayin? Xayina welat, dewlet, ala,
ordi, milet, servan, tevgera serhildané? [...] Ez dijim, 1é xayin, mina xayineké, xayina
her tisti, her kesi.” (Uzun, 2002: 306-307)

Bi van gotinan Kevok rewsa xwe vedibégje. Ji van hevokan ji vebéjer biyanibiina
Kevoké bi xwendevanan re parve dike: “Kevoka ku ji gotina nefreté nefret di-
kir, niha ji her tisti nefret dike. Weha ye. Nefret ji van insanan, ji hem insanan,
gotinén wan, ken G henekén wan, rabtin @ rnistinén wan, fikir i gumanén wan,
Kin (i nefreta wan, [...] (Uzun, 2002: 347)” L§, dibe ku heri zéde ji Baz nefret bike,
lewre wi, gelek ocax kor kirine. Firsenda kustina Baz dikeve desté Kevoké, 1€
Kevok wi nakuje. Em dikarin bibéjin, di navbera wi it xwe de paraleliyeké dibine.
Lewre dé bi hev re birevin (i ;cawa Kevok xwe weki xayin ji heval, gel (i réxistina
xwe re dibine; dé Baz ji ji artésé bireve, ixaneté li dewlet, artés G General Serdar
bike. Bi vi avayi biyanibtina wan ya politik ji temam dibe. Lewre “dema mirov
binyada dewleté rexne dike ji vé biyanibtina politik” derdikeve holé (Kiziltan,
1986: 20).

Di romana Ez é Yeki Bikujim (2008) de ji em dikarin projeksiyona xwe bi-
din ser du lehengan: Temo @i Diana. Lewre roman ji ¢irokén du lehengan pék té.
Temo ji ber sedemén xebatén politik hatiye girtin (i panzdeh salan di girtigehé de
maye. Pir iskence ditiye (i psikolojiya wi xirab biiye. Bavé wi (i birayé wi hatine
kustin @i diya wi ya pir téne maye. Pisti ku ji hepsé derdikeve, li hember guheran-
dina civaké, Temo xemgin dibe. Lewre dibéje ez ji bona vé civaké ketim hepsé, 1é
civak li min xwedi dernekeve. Temo dibéje,

“...1é armanca min ne ew e ku ez xelké ji bindestiyé rizgar bikim. Qaso ez demekeé
ji bo rizgariya mileteki rablibtim, 1é ez zanim bedelé wé ¢i ye. Ez behsa panzdeh
salén hepsé ji nakim, lédana sé mehan i awayé lédané hé ji di bira min de ye. Sopén
birinén kiir én ku di ruh G méjiyé min de vebline hé winda nebtine. Gava seré min
li diwarén betoni dixist, ez géj dibtim. [...] Ev mehek e ez hatime berdan, vi bajari
tu xwediti li min nekiriye. Qaso ez ji bo rizgariya vi bajari rablibim. Me é ev bajar
rizgar bikira, me € ew ji hemi xerabi G qiréjiyan pak bikira (i em é té de weke biran
bijiyana. Ka? Qet ne xema bajér (i bajariyan nin e. (Ceweri, 2008: 30)

Ev hest Gt ramanén wi héviskestina wi nisan didin.

Di berhemén herdu romanntisan de ji em dibinin ku serleheng li hember zi-
man xwedi hismendiyeké ne. Zimané wan li hember zimané desthilatdar ték dige

20 issue 13+Year 7+2020



2

-1\

UBIHA

N
Di Roni Mina Eviné Tarf Mina Miriné, Ez & Yeki Bikujim (i Lehiyé de Tezahurén Biyanibiné AKADEMi

U ew ji ber vé rewse ji aciz in. Kevok ji Baz re dibéje, “ji ber bir (1 baweriyén cihé,
din G olén cihé, ziman G huwiyetén cihé divé meriv nebe dijminé merivén din...
meriv bi huwiyetek, dinek @i zimanek té dinyaye @ pé diji. Stc G gunehé merivan
di vé de ¢i ye (Uzun, 2002: 336)?” Kevok ku behsa van cudatiyan dike, Baz itiraz
dike (i dibéje “em G ew” tune, tené em, yek welat, yek ziman, yek netew heye li
vi welati G yén li diji ve diaxivin xapioké dijminé me ne. Lé heman Baz, di civina
xweya leskeri ya dawi de dibéje em nistecithén Welaté Ciyayan ji aliyé ¢ek G ser ve
ték dibin, 1é di aliyé ziman @i ¢andé ve ew xwe diparézin. Dibéje, “Quweta wan a
heri mezin aha ev tistén hané ne; zimané wan, gotina wan, destan i ¢irokén wan,
ruhiyeta wan e, 1€ ev tistén ku ez qalé dikim, in (Uzun, 2002: 338).” Weki ji gotinén
Baz ji dix{iyé, ziman, cand, edet (i kevnesopiyén mirovan ji aldiyetén nasnameyé
ne G ger nasnameya we nasnameyeke politik, sekna we sekneke politik be, wé
gavé peyven we, ziman, ¢cand G em dikarin bibéjin, her tisté we, dibe tisté politik.
Li hember van gotinén Baz, weki ku Temo bibersivine, vana dibéje: “Tu dibéji qey
ne di nava mileté xwe de me, 1é min xwe li devereke din daniye. Rast e ji. Niha
li bajaré min dengé zimané min nayé guhé min. Ez di hundiré xwe de dibéjim,
Xwedéyo, cawa vi milleti evqasi z{i ev ziman ji bir kir (Ceweri, 2008: 37).” Cawa
di Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné de bavé Kevokeé ji wé re dibéje, ji bo péseroja
xwe zimané serdestan hin bibe, di Ez é yeki bikujimé de ji tespiteke néziki vé heye.
Temo dibéje, “Li vi bajari, ji bili gundi G feqiran kes bi kurdi napeyive i zimané
kurdi ji devé ‘efendiyan’ derketiye. En ku navé vi bajari li xwe kirine &t xwe bi navé
bajér qure dikin ji pénc peran bi zimané vi bajari nadin (Ceweri, 2008: 52).” Kevok
ku biryara nivisiné dide, dibéje,

Bel§, ez € binivisim, geh bi zimané Dadé, geh bi zimanén din”(Uzun, 2002: 350) G
nabéje bi zimané xwe, zimané netewa xwe; dibéje bi zimané Dadé, ango bi zimané
diya xwe dé binivise. Li ziman xwedi dernakeve, weki ku tisteki aidi xwe nebine.
Dema di lépirsiné de ye, behsa destpéka dibistané dike, bi van gotinan rewsa zi-
man vedibéje: “Dadé; madera zimané zikmaki, zimaneki sérin, zimané 16ring,
nehwiradiné; zimané ¢irok, serpéhati, destan, sin, taziye, dawet, dilan, stran G go-
vendan.[...] Bi zimané diya xwe hin biiye, xwe nasiye. (Uzun, 2002: 275-276)

Bavé wé dibéje, “Kekova min, divé tu bas bi vi zimani hin bj, ji wan bastir hin
bi da ku di civaté de, di nav Insanan de ciheki te, giraniyeke te ¢ébe.” Lewre,
ev “zimané medeniyeté” ye (Uzun, 2002: 277). Ji bo kega wi bikeve nava civaka
“medeni”, bavé wé ji wé re sireté dike ku ji aldiyeta xwe dev berde. Ango bav,
zaroka xwe ji bo biyanibtiné tesvik dike. Baz ji di séwixaneyé de ziman @ ¢anda
xwe bira dike.

Di Ez é yeki bikujim de serlehenga jin, ango Diana, ji ber ku weki servanekeé li
ciya ye 1 dil dikeve i wé dikin kareki kirét, bi daré zoré. Li hember ditinén xwe
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ew ji weki ku ji ideoloji Gi ramanén xwe yén beré vegeriyabe, posman biibé, van
gotinan dibéje: “Eré, ez demeké ji bo rizgarkirina vi bajari, ji bo rizgarkirina vi
welatl rabtibm. Min € ev bajar, xelké vi bajari ji hema kirétiyan rizgar bikira, 1€
ez ketim pirika bajér (Ceweri, 2008: 110.)” Di romana Mehmed Uzun de cerdevani
G kesén itirafkir me weki nisaneya biyanibtina politik bi kar anibi. Di Ez é yek?
bikujim de ji heman tist heye. Lewre gundiyé Kurd yén cerdevan Dianayé digirin
(i dibin sebebé wé (Ceweri, 2008: 135). Dema Diana di desté gundiyan de ye, bi vi
avayl rewsa xwe vedibéje: “Ez &d1 girtiya gundeki welét bam. Ez ji bo rizgariya
wan li van ¢iyan vegeriyablim, 1é bi hésiri ketib{im destén wan (Ceweri, 2008:
138).” Di romané de hem cerdevaniya gundiyan G hem ji rewsa lehenga servan
ku dil dikeve desté cerdevanén ji netewa xwe weki minaka biyanib{ina politik em
dikarin sirove bikin.

Lehi romana dewama Ez é yek? bikujimé ye (0 Temo G Diana ji disa di vé bese
de ji behsa jiyanén xwe dikin. Lé bi firehi em hini paseroja wan dibin G bliyerén
péserojé ji dixwinin. Diana navé xwe dike Lehi (i li Swédé bi cih dibe. Lé di nava
pergala wé deré de ¢end salan ji bo ku ji xwe re jiyaneke nti ¢éke dilepite. Xwe
ji rabird(iya xwe diir dixe. Lé rojeki rasti mitingeka Kurdan té i careke din bi
rabirdiiya xwe re rtibir(t dimine. Pisti vé bliyeré xwe zédetir xerib dibine li Swédeé
0 1€ ye ku biryareké bide G vegere nava réxistiné (Ceweri, 2011: 152). Lé dé terciha
weé ¢i be dibe, em wé nizanin. Her ¢iqas hevalé Temo, ango Niviskar, dixwaze
Temo bibe Awrf{ipayeé bide tedawikirin ji, Temo naxwaze. Guherandina hismendji,
civaki G dertini, Temo dike xeribeki. Civakeé ji xwe re xetertir dibine G dixwaze
vegere hepsé. Dibéje, “Min dixwest ez ber bi girtigehé vegerim, vegerim nava
hevalén xwe én dilsoz ku ji bo van mirovén nankor di hundir de ne (Ceweri, 2011:
156).” i wisa j1 dike.

Di her sé romanan de ji serleheng fikrén xwe yén ewil diguherinin, “ptitén
xwe” terk dikin. Tistén ku bi wan dane tercihkirin @ rastiya ku li dervayi vé ne
didin ber xwe {i xeletiyén xwe dibinin. Ji ver v&, ideoloji (i baweriyén wan ji wan
re weki astengiyeké dix{iyén {i ew ji vana terk dikin. Bi vi avayi di hersé romanan
de ji biyanibtineke politik pék té.

2.2. Biyanibiina Psikolojik

Ev cureya biyanibtiné, ji aliyé dertiniyé ve qutbiina ji rastiyé ifade dike. Mirov
di nava civakeké de diji it bandora pergala civaké li ser wi heye. Lé mirov divé
xwedi kesayeteki be. Kesayet, ji taybetiyen ferdan pék té. Di tevger G tékiliyén xwe
yén rojane de ger ji girseyé, ji piraniya mirovan cuda be G ev cudati ji di jiyan G
tekiliyén wi yén rojane de astengi (i kémasiyan derdixe; wé gaveé li wir problemek
heye (Koroglu — Bayrak, 2010: 4). Di vir de anormali yan ji diyardeyén nexwesiyé
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dixtiyé. Biyanibiina psikolojik ji di vir de dikeve dewreyé. Lewre biyanibtin, bi
kurtasi, “qutbtina ji rastiyé” bti. Lé di serdemén nii de ev “rasti” gelek caran weki
pélistoka pergala kapitalist e (i Insanan dike weki biresereké. Daxwazi, fikr, hévi
G hestén Insan li gor qaideyén bazaré dide organizekirin yan ji bi kar tine. Miro-
van weki robotan téxe biné ferman i hewcedariyén pergala xwe ya maddi. Ev ji
insanan ji Insanetiyé derdixe. Erich Fromm dibéje “biyanibiin, weki nexwesiyeke
kesayeté di temelé psiko-patolojik ya insanén modern de radizé.” (Fromm, 1973:
57) Fritz Pappenheim ji dibéje “Insan dema ji xwe direve, ji ber ku hebtina xwe
avétiye qelpiya girseya anonim, ji xwe diir ketiye.”(Pappenheim, 2002: 23)

Di Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné de Baz xwe (i heblina xwe, kesayeta xwe
aldi dewleté G artésa Welaté Mezin dibine. Ne ji bona xwe, ji bo welat, dewlet ti Ge-
neral Serdar diji. Ji aliyé psikolojiya wi vé rewsé, radixe ber cavan. Lewre, “Fasizm
di her qadé de vé tisté dike armanca xwe ya herl zelal: Tunekirina xweb{iné i xwe
teslimkirina hézeke mezintir (Fromm, 1997: 215).” Tisté ku Baz ji dike tam ev e.
Lewre di mala sewiyan de bé dé i bav mezin biiya. Di mektebén artésé de, bi
perwerdeyeke leskerl xwe digihine. Artésé tené rastiyek, ango tisté li gor xwe rast
U rasti ye hini w1 kiriye. Ji tistén ku hini wi kirine, sik nekiriye. Di desté artésé de
dibe makineyeke kustiné. Li Welaté Ciyayan bist salan zédetir wezife dike. Mirin,
kustin, iskencekirin, sewitandin, bi ferman G pésengtiya wi pék tén. L&, pisti cil
saliya xwe 1 pisti van kirinén xwe yén kirét i dijmirovane, hin dibe ku ew jiji wan
mirovén ewqas afat aniné seré wan, ewqas li wan zilm G zordari kiriye, kesek e G
malbata wiji aliyé artésé ve hatiye kustin. Baz ji Zabité Simbeélqit, hin dibe ku heta
we 10jé jiyaneke derew jiyaye. Hestén xwe bi van gotinan vedibgje:

Zimané min nagere ka ez cawan bibé&jim. Ez, ewana. Ez, ji wan deran? Ez, ji wan?
Hingi ev jiyana min? Ev kirin, tevger, xwin & xwidana ku ez dirijinim? Hem de-
rew? Hem p{i¢? Jiyana min, emré min, jiyan & umreki derew @ pti¢? [...] Ez ki me,
aldé ké me? Van hisén kambax vé dudili G stizeniya ku ez xistime, sikandime, niha
j1, di vé seva roni de ji, béhné li min digikine. (Uzun, 2002: 345)

Her ¢iqas nexwaze ji vé bawer bike ji, demeki stinde dikeve valahiyeke mezin.
Wi bi salan ev tist kirine. Fehm dike ku kin, nefret dibe sedem ku rastiya jiyang,
rastiya Welaté Ciyayan nebine: “Kin G nefret alikari dikin, belé alikari dikin ku
meriv felaketan, wehsetan nebine, nebihise (i nepeyive. [...] Daxwaza tolé, kela
kin G nefreté, yani riya heri hésan, riya heri bas a hinbtina jana sewat, mirin G
kustiné ye, meriv pé hini korbtiné dibe... (Uzun, 2002: 318)” Pisti van gotinan Baz,
édiBazé beré nin e. Lewre alternatifé vé riya sas ji hin biye. Ew ji evin e. Di van he-
vokan de em sedemé biyanibtina psikolojik ya Baz dibinin. Ji ber nefret€, ji rastiyé
qut biiye. Erich Fromm dibéje, “taybetiya heri diyar ya kesayeta biyanibtiyi, tu-
nekirina hestén wi/é yén heqiqgeté ye (Fromm, 1982: 187).” Dema behsa tenduris-
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tiya mirovan dike, dibgje, tenduristiya ferdan bi tenduristiya civaké ve girédayi
ye. Civakeke ku tenduristiya wé bas be, hezkiriné, azadiya xwe afirandina mi-
rovan, azadiya kesayetan derdixe pés 1 ji bo ku mirov xwe insa bikin aliyé wan
dike, imkanan dide insanan. Lé civakeke nexwes, dijmintiyé {i li hember hev sik
it gumané derdixe pés. Mirovan weki otomatan bi kar tine (Fromm, 1982: 86-87).
Em rewsa Baz Gt Kevoké ji bi vi avayi dikarin binirxinin. Lewre Kevok ji seri de
Naxwaze bikeve nava ser, ji ber ku evindaré wé dige, ew ji derdikeve ¢iyé. Lé
pisti dil dikeve, em dibinin ku ew ji ser, kustin it miriné hez nake, ji edebiyaté
G afiranding, ji jiyané hez dike. Lé welat (i rewsa welat ya di biné nire ser de ye,
herduyan ji weki hemti mirovén din, dixe nava rewseke “nexwes”. Ango ew li gor
daxwazén xwe nikarin bijin. Baz ji (i Kevok ji vé jiyané naxwazin, 1é bliyerén diqe-
wimin, herduyan ji mecb{iri jiyaneke bé dilé wan dike. Cawa Kevok bé dilé xwe
dige ser ¢iya, Baz ji ji ber mecbtriyeté dibe makineya kustiné. Dema ew dixwazin
vé jiyana ne bi dilé wan e biguherinin ji tén kustin.

Di romanan de tirs, temayeke giring e.”Ki dé bawer bikira ku Kevok &, ji ber
tirsa kambayx, ji ber daxwaza jiyana kambax, vé rewsa kambax qebfil bikira? (Uzun,
2002: 310 )” Kevok xwe bi xwe sedemé halé xwe dipirse. Kevok dige li Baz dinihére.
Baz di xew de ye. Difikire demanca w1 bigire i wi bikuje. Pagé anina kéreki (i bi
kéré kustina Baz difikire. Lé nake. “Lé Kevok ditirse. Kevoka tirsok!.. Cima Kevok
eveend ditirse? Cima jiyana kambax, niha, evgend sérin biiye? (Uzun, 2002: 311)” Li
hember van pirsén Kevoké xwe ji xwe, di rlipela deftera xwe de vana dinivise:

“ez mirime, fetisime... xwiné ez kustime, tirsé ez fetisandime. Xwin, tirs, xwin
tirs bline qedera min... ez ¢i bikim? Ez perce blime, ez winda blime. Jiyan vemiriye.
Pergeyén jiyana min, di taritiyé de, peregende, belav bline. Her yek li dereke. Xew
nin e, xwarin nin e, dost, heval nin e, kar, sixul, jiyan nin e, rG G rgcik nin e. Ez &
¢awan bikaribim van percan, mina percén céreki sikesti ku biiye hezar perce (i belav
btiye, bidim hev? Ez bi ku de herim? Ez ¢i bikim? Ez dikarim ¢i bikim? Ev ¢i hal e?
Her der xwin e, her der mirin, kustin, birin e. Her der tirs e. Ez ditirsim. Xwin 1 tirs
min dikujin. Ev welat min dikuje, ev insan min dikujin. Ez dimirim...” (Uzun, 2002:
306); “ez ditirsim... Ji bili tirsé ez bi kéri tisteki, tu tisti nayém...(Uzun, 2002: 312)

Di Ez é yeki bikujim de Diana ji ditirse {1 ji tirs€, ji ber ku ji xwe bawer nake ku
bi seré xwe dikare xwe ji lepé kesén ku bi zoré wi dikin nava ftihsé, lewra li ben-
da rizgarkereki ye. Di van herdu lehengén jin de ji kompleksa Sindirellayé heye.
Lehengé di nava lepé tirsé de ye, “li keseki yan ji li tisteki digere ku xwebtina
xwe pé giréde (Fromm, 1997: 150).” Em dikarin rewsa Kevok i Dianayé bi
vi avayi ji sirove bikin: Ji bo ku herdu jin, ji bona xwe li hember hézeke mezin
tekin ewlehiyé, li hember wan st{iyé xwe ditewinin. Karen Horvey vé rewsé weki
hémaneke endiséyé (anksiyete) pénase dike. Li gor weé, ev kes, wiha difikirin: Ger
ez stliyé xwe li hember wan bitewinim, dé cané min di ewlehiyé de be (Horney,
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1995: 72). Ozcan Koknel ji tirsé tisteke normal, insani dibini (Koknel, 1990:16). L.é
em vé siroveya Horney ji bo servanén teslim dibin (i dikevin biné fermana artése
G gundiyén ku cerdevaniyé dipejirinin ji bi kar binin. Hem di romana Mehmed
Uzun Gt hem ji di yén Firat Ceweri de em vana dibinin. Lewre bi vi avayi dé neyén
kustin, ji cth t warén xwe neyén misextikirin (i dé héza dewleté wana biparéze. Bi
vi avayi ewlehiya xwe temin dikin.

Lé ne tené Kevok, Baz ji ditirse. Bi taybet di herdu besén dawi de, Bazé ku éd1
ne négirvan, 1€ nécir e, wi ditirsine. Di ctheki de vebéjer vi halé wi bi van gotinan
tine zimén: “Baz ku miré kustiné b{i, niha, bliye dilé miriné. Belé, Bazé ku bétirs
di¢hi ser miriné, niha, pistl mirina Kevoké, ji miriné ditirse, zahf ditirse (Uzun,
2002: 372).” Lewre ew ji li hember hebiina xwe metirsiyeké dibine.

Lehengeén Firat Cewerd ji di vé rewsé de ne. Li welaté ku navé wé nayé dayin
de ser heye. Temo ji ber xebat i fikrén xwe yén politik té girtin i panzdeh salan
di girtigehé de dimine. Ji ber iskenceyan der(iniya wi xirab bliya. Dema ku der-
manan bi kar neyne, ji rastiyé qut dibe, karaktereki sizoid e. Rasti (i xeyalan tev
li hev dike. Bé hemdé xwe, xwebixwe diaxive, kesén xeyali dibine. Bi mirovan re
tékiliyén bi rék G pék nikare dayne. Lé em hin dibin ku Temo di zaroktiya xwe de
jlji aliyé bave xwe ve té rencidekirin. Lewre nikare miriskekeé ji serjé bike. Diya wé
ji, stina ku wi bisine dibistané, sandiqa boyaxé dide pisté (i disine xebaté. Harry
Guntrip dibéje “Xwebuneke zaroki ya qels, di citheki nemunasip de be yan ji di
ciheki trawmatik de pé nikaribe serl, dixwaze vegere ziké diya xwe (Guntrip, 2003:
52).” Temo ji naxwaze bi hevalé xwe re here Swédé, dixwaze vegere girtigehé:

Ez li derva nesitiriyame. [...] Min dixwest ez ji vé cthana derva bi dir bikevim.[...]
tené cihek heye ku ez dixwazim 1é vegerim, ew ji girtigeh e. Edi girtigeh waré min,
welaté min, cihé min e. Ez di panzdeh salan de férl wir bime 1 ji wir pé ve nikarim
ciheki din ji xwe re bikim war, nikarim 1i ciheki din bisitirim; her tist ji min re xerib
e, xav e, min diésine. (Ceweri, 2011: 156-157)

Girtigeh dé wiji hem( hévi i xeyalsikestinan dir bixe. Lé di girtigehé de rew-
sa wi ya psikolojik xirabtir dibe.

Diana ji disa ji ber atmosfera nefreté derdikeve seré ¢iyé. Lé ew ji bi dilé xwe
nage, rewsa malbaté {1 civaké wé mecbtir dike. Dema dil dikeve ji té tecawizkirin,
bi daré zoré dibe gehp G ew ji weki Kevoké nikare xwe bikuje, nikare kesén ku
weé dikin riya xirab j1 ji holé rake. Di Lehiyé de li Swédé e i jiyaneke nii ji xwe re
¢édike. Lé disa em ji van gotinén wi fehm dikin ku nikare xwe ji bandora wan
bliyeran xilas ke:

Heke biraninén min wek siyeké nedana pey min, min dikaribi jiyaneke pir aram, li
gundeki an ji li bajareki pir aram bidomanda, Ié min nikarib@i. Loma, carinan cihan

teng, bajar teng, ode teng, kirasé min ji min re teng dihat. Carina mina ku deh kes bi
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hev re destén xwe téxin girika min, min bi zoré béhna xwe digirt (i berdida. Carina
béxew dimam, carina bi rojan ji nav nivinan dernediketim, carina pariyé nén di ber
min re nedig(, carina ji ez dibelisim.”; “Ne tené lagé min, ruhé min ji gemari blib.
Ez carina diketim sersoké, min xwe disust G ha disust. Min carina bi saetan bi lafiké
xwe difirkand, lasé min sor dib{i, carina xwineé té re diavét, 1é disa min xwe pagqij his
nedikir. Carina min digot ji bo ez paqjj bibim, ez é cermé xwe ji xwe biseqitinim. Ca-
rina min destén xwe, carina ji seré xwe li diwér dixist da ku ez ji acizi i béhntengiya
xwe hineki bi diir bikevim.”; “Min ferq kiribi ku van demén dawiyé ez di ber xwe
de Gt xwe bi xwe dipeyivim.” (Cewerl, 2011: 183-184; 152; 222).

Em dikarin bibé&jin nisaneyén nexwesiya Temo G Diana/Lehiyé semptomén
kesén ku iskenceyén giran dibinin in (Tarak¢ioglu, 1990: 157-158).

Ser, mirin, kustin, dibe sedem ku lehengén van romanan ji aliyé dertiniyé ve
ji bikevin biné biyaniblineké. Ew ¢iqas bixwazin xwe ji van biiyeran {1 ji bandora
wan xilas bikin ji ev imkan nakeve desté wan. Rabirdi weki siya wan li dG wan
e. Em van gotinén ji Deleuze G Guattari mulhem in, dikarin ji bo her ¢ar lehengén
romanan ji bi kar binin: Ew di nava pévajoyeke hilwesandiné de hatine dinyayé
(Deleuze — Guattari, 1990: 14). U bandora vé hilwesandiné gedera car lehengan ji
diherimine yan ji em bibéjin jiyana wan mehf dike.

2.3. Biyanibtina Mekani

Armanca me bi vé sernavé ew e ku em bi ¢avén lehengan, sekna lehengan ya
li hember mekanan ¢awa diguhere, ¢i di van guherandinan de xwedi bandor in,
vana tespit bikin. Helbet dema em dibéjin mekan, bi nérineke fireh em mekanén
vekirl (mehele, kuge, kolan, tax, qad, gund, ¢lya, dest, daristan, bajérok, bajér,
hwd) &t mekanén girti (jure, avahi, mal, kargeh, markeét, dairéyén fermi @i ofisén
xebaté, sikeft, hwd) gest nakin. Vana ji xwedi bandoreke cuda ne. Tékiliya wan
bi psikolojiya legengan ve heye. Lé mekan bi gelek tistén din ve girédayi ne.
Minak, ziman, avahi, peyker, park, xweza, hwd. t bandora vana ji li ser leheng/
an U dertiniya wan heye. Biranin {i ideoloji ji bi mekanan ve girédayi ye. Lefebvre
dibéje, “Mekan bi hémanén xwezay1 it diroki ve hatiye séwandin G ¢ékirin. Me-
kan politik (i ideolojik e. Heta devé xwe bi ideolojiyan ve tije ye (Lefebvre, 2017:
82).” Romanén ku em dixwazin li ser wan bisekinin ji, ji vi aliyi ve derdikevin pés.
Em dikarin bibéjin di van romanan de bi alikariya ideolojiyan yan ji bi alikariya
bliyerén politik, mekan ji tén politizekirin G bi van mekanan ve nasnameyén
politik tén insakirin yan ji leheng ji van mekanén politik (i nasnameya wan meka-
nan direvin. Em dixwazin bi gelemperi li ser mekaneki vekiri (i temsili ango li ser
“welat” i temsilén wé bisekinin. Lewre mekan, ji bo nasnameya netew?i giring e.
Mirov bi sinorén cihén xwe, ‘xwe’ (i “yén din’ ji hev cuda dikin. Wate i temsilén
mekanan li gor temsiliyeta wan diguhere. Di romanan de ji Welaté Ciyayan,

26 Issue 13+Year 7+2020



2

UBIHA

N
Di Roni Mina Eviné Tarf Mina Miriné, Ez & Yeki Bikujim (i Lehiyé de Tezahurén Biyanibiné AKADEMi

Welaté Mezin, bajaré Temo ti Diana lé ne, girtigeha Temo G Swédé mekanén giring
in ji bo lékolina me. Lewre bandora van mekan li ser ideoloji, derini i rabirdiiya
serlehengan heye.

Di romana Mehmed Uzun de mekanén ku em dé 1i ser bisekinin Welaté Ci-
yayan i Welaté Mezin in. Welaté Mezin, navenda hukumet @i réveberiyé ye G
standartén wé ji li hember Welaté Ciyayan pir bilind in. Baz ji Kevok ji ji welaté Ci-
yayan e. Lé li Welaté mezin tén kustin. Di sahneya kustina wan de paytexté welaté
mezin bi tasvirén romantik té tasvirkirin: “Kevok, li derveyi paytexté Welaté Me-
zin, li erdeki vala, li kéleka ¢emé bajér, di bin ronahiya stér Gt heyvé de, bi sé be-
rikan, hate kustin (Uzun, 2002: 371).” Lé Welaté Ciyayan bi gelemperi bi sifatén
neyéni derdikeve pés G ev ji ji ber bliyerén tén seré lehengan e. Bi cavé Baz Welaté
Ciyayan “welaté lanetkiri (Uzun, 2002: 293).”, “welaté terr.. (Uzun, 2002:297)" e;
“Béhna xwiné ji wir té, xwiné ew welat vegirtiye, sideté ew welat hipnotize kiriye.
Rindi G xirabi, basi (i kiréti ketine nav hev, tu pivan nemane (Uzun, 2002: 318).”
Kevok ji pisté perwerdeyé ku derbasi axa Welaté Ciyayan dibe, bi van gotinan
dimena li pésiya wé ye tasvir dike:

Kevok dibine. Rastiya ku wan behs dikir, rastiya vi welaté miriné 1i ber cavé wé
ye. Darén kevnare, mezin sewitl ne! Guleyén topén hawané di gewdeyén wan de
tegiyane. Darén abadin hilwesiyane. Sopén ¢ekén law, topén hawané, mitralyozén
miring, li her deri dixuyin. Heta li ser kevir, qfi, zinar G latan! Heta kevir, kug, zinar
G lat ji sewiti ne, res bline! Li erdé bi navé hésinahiyé tu tistek nemaye, her tist, her
der sewitiye. Mina komiré, her der res e. Her der hilwesiyayi, terkkiri ye. Dar, devi,
cand bi gulokén égir sewiti dinya tenha, aram. Ne kesek, ne teyrek. Insan nin in,
tevgera insanan nin e, hez nin e, sewda nin e. Her der, her tist miri. Bi tené sopén
kiné, sopén nefreté hene. U girin. U gazin. U qirin @i gazina bédeng ya tebiyeta ku
bi resahiya sewaté resa xwe girédaye. Resahi. Resahiyek ku bi desté insanan hatiye
pé. (Uzun, 2002: 239)

Niviskaré ku Kevok pé re diaxive {1 jé alikariyé dixwaze, bi gelemperi ji Welaté
Mezin re dibéje, “welaté tirs (1 xoftiji (Uzun, 2002: 355)”, “wi welaté mirin (i kustiné
(Uzun, 2002: 372)”. Mader ji bo Welaté Ciyayan dibéje “welaté bégav (i bécareyan,
welaté zehmeti, nexwesi 1 dijwariyan e (Uzun, 2002: 322).” Li ctheki din ji bi van
gotinan vebéjer behsa Welaté Ciyayan dike: “Li cihé heri dir € cihan, insan G
insaniyeté (Uzun, 2002: 234).” Di van ¢end minakan de ji diyar e ku di romané
de bi nérineke neyéni navé Welaté Ciyayan derbas dibe. Lé em ji bir nekin ku ew
welat ji aliyé dagirkeran ve hatiye kavilkirin; gund hatine sewitandin, gundi hati-
ne kustin, xweza bi bombekirinén giran ve hatine hatine sewitandin. Ger ew der
btibe dojeh, musebib desthilatdariya Welaté Mezin e.

Li hember vé “dojeh”¢, ew cihé ku Baz (i Kevok xwe 1é vedisérin bi van hevo-
kan hatiye dayin: “Baz G Kevok, li deverén ronahiyé, di nav ronahiyé de (Uzun,
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2002: 353).” Weki bihusgté té tasvirkirin.

Ji bo Baz welat, artés G General Seradar piroz in i her perce axa welat ji yek
e. Lé li Welaté Ciyayan hinek serhildérén ku ji aliyé dujminén welét ve hatine xa-
pandin, li Welaté Ciyayan tengasiyé {i cudatiyé derdixin. Ev der ji bona wi qada
néciré ye. Dema ku fermandaré wi dibgje tu dé terfi biki i em dixwazin tayina te
ji Welaté Ciyayan hildin ciheki din, Baz vé naxwaze gebfil bike. Dema rabirdya
xwe hin dibe (i naxwaze Kevokeé teslimi artésé bike, biryara revé dide. Kevok ji
Welaté Ciyayan weki welaté xwe, axa xwe dibine. Ji ber ku evindaré wé dice, ew
jl dice nava ser. Kevok ji Jir re dibéje, “mere wi welaté béyom (Uzun, 2002: 280).”
Lé pisti dilketin (i mirina hevalén wi, Welaté Ciyayan disibine dojehé. “Nefret, ji
vi welat, ji wi welati[...] (Uzun, 2002: 347).”Di besa dawi ya romané de ji Baz ji
Welaté Ciyayan re dibéje, “welaté miriné (Uzun, 2002: 374).”

Weki romana Mehmed Uzun, di romanén Firat Ceweri de ji navé welét der-
bas nabe, navé bajaré ku Temo @ Diana lé de ne, nayé gotin. Lé ji aliyé fiziki ve
mezinbtin {i ji aliyé politik ve ji giringblina wé Amedé tine bira mirov. Di heman
demeé de, ew calakiya edebiyaté ya ku niviskaré hevalé Temo tev 1é dibe, mévanén
weki Celilé Celil &t Mistefa Izedin Restil tev 1é dibin ji li Amedé pék té.2

Di Ez é yeki bikujim de Temo, panzdeh salan di girtigeha bajaré ku di xortani-
ya xwe de dixwestin rizgar bikin (i jiyaneke birati insa bikin de dimine. Dema ji
hepsé derté, dibéje li vi bajari kes li min xwed1 dernakeve. Ji aliyé politik, exlaqi G
hismendi ve bajér guheriye i ev veguherin ji li gor Temo, veguherineke neyéni ye.
Ji ber vé derheqé bajér de van gotinan dibégje:

Min bikaribtiya bajar bikusta, digel ku heta niha min gérikek ji neésandiye, min
& texsir nekira. Ez zanim ew bi kéra min nayé kustin, nikarim agireki ji péxim. Lé
Neron ew mérxasi kir, agir bi zirecéba Romayé xist, diya xwe ji kust, bti dirok. Ez é
nikaribim wé mérxasiyé bikim, nabim dirok, naxwazim ji. Ez ne mina Neron bir¢iyé
desthilatdariyé me, rebenek im. (Ceweri, 2008: 31-32)

Elbet dema em behsa guherandiné dikin, ne tené guherandinén razber,
guherandinén génber ji zédene. Temo van guherandinan ji bi vi avayi tine zimén:
“Lé bajér nas nakim, bajar ne wek bajaré beré y¢, séniyén wé guherine. Lixwekiri-
na wan hatiye guhertin, avahi ne wek beré ne. Beri panzdeh salan, ne mirov wilo
biin, ne ji avahi. Reng (i rigiké her tisti hatiye guhertin. Jixwe gava niha hebeki ra-
diwestim 1 li avahiya li hember dinihérim, ez wé ji et nas nakim. Tu dibéji gey ev
ne bajaré min, 1é dimenén filman in (Cewerd, 2008: 46).” Di beseke diné de ji behsa
guherandinén bajér dike G dibéje, navé bajér ji guherandine, hinek kesan ji navé
bajaré kevn, weki nisaneya mérxasiyé li xwe kirine. Vé rewsé rexne dike. Lewre

2 http://arsiv.ntv.com.tr/news/297981.asp (Diroka Jégirtiné: 10.04.20)
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yén viya dikin, xwe di biné siya bajér de bi qimet dikin, bi gotina Temo (Ceweri,
2008: 31). Di Lehiyé de ji em dibinin ku Temo naxwaze here Awr{ipayé, dixwaze
vegere nava hevalén xwe yén girtigehé. Lewre ew bajaré ku di dil G seré xwe de
sénber kiriye, dibine ku li holé nin e (Cewerd, 2011: 156-157). Ew bajér ji bo Lehiyé
j1 weki dojehé ye. Ji xwe ew ji lavayl Niviskar (Alan) dike, dibéje min ji vé dojehé
derxe. Lé Lehiya li Awripayé ¢end salan derbas dike ji xeribi i biyanibina xwe
tam ji ser xwe nikare bavéje. Lewre di nava dubendiyé de ye, gelo here Almanyayé
diya xwe bibine, yan ji careke din vegere ¢iyeé.

Alaattin Karaca dibéje di mekanan de ruh @i ¢anda kirde, sewq dide. Mekan
perceyeke giring ya bira mirov e. Mekan hemaneke giring e ku mirov bi demé ve,
bi diroké ve, bi candekeé i bi nasnameyekeé ve giré dide (Karaca, 2010: 389). Lé di
romanan de leheng ji wan mekanan dixwazin birevin. Di navbera wan i mekan
de qutbtinek heye i ev ji dibe biyanib{ineke mekani.

3. ENCAM

Di sé romanén ku em li ser wan xebitin de em dibinin ku bi taybet kesén ku
em dikarin bibé&jin rewsenbir in, di nava xetereyan de ne. Xwestek {i xebatén
serlehengén romanan ték dicin. Ji ber vé ji hem ji aliyén fiziki (i hem ji ji aliyén
derlini ve birindar in. Lewre xebatén wan hézén dewletan ditirsinin i ¢cavén wan
hézan hertim li ser van kesan e. Ji ber xebatén xwe tén bingevkirin, girtin @t kustin.
Blyéren bi vi avayi ji dibe sedem ku yén ji ber van xebatan nehatine bingavkirin,
girtin G kustin; ditirsin ku dé encama wan ji bi vi avayi be. Ev ji dibin sedem ku
mirov ji xebatén xwe vekisin, ji réxistin (i tevgerén ku té de faaliyetan dimesinin
dar kevin. Mirov ji aliyé politik, ¢andi, mekani, oli, abori @i psikolojiyé ve ji xwe, ji
civak @t cimaetén xwe re biyani bin.

Di romanan de Temo, Diana/Léhi, Baz, Kevok weki serleheng derdikevin pés
me. Her car ji karakterén politik in G ji bona netew, cand i gelé xwe di nava liv
G tevgeran de cih girtine G ték ¢line. Temo hatiye girtin i ji ber sé mehan di biné
iskenceyan de maye, deriniya w1 xirab biiye. Diana/Léhi (i Kevok perwerdeyeke
politik G cekdari dibinin (i derdikevin ser ¢iyé (it wek servan dil dikevin desté dew-
letan (i ji ber kirinén kirét tinin seré wan, em dikarin bibéjin dertiniya wan jibirindar
e. Baz, wekl amrazé mirin G kustiné di nava artésé de hatiye wezifedarkirin. Lé
di dawiya salén xwe yén di van karan de, hin dibe ku ew ji ji wan kesén ku wi G
artésa wi qir li wana aniye, ye. Ew ji di dawiyé de ji artésé direve. Ev hemti kes, ji
aliyé dertiniyén xwe ve birindar in. Ji welat @i axa xwe re, ji netew (i gelén xwe re,
ji civakén xwe re 11 ji réxistin, tevger, partiyén xwe re biyani ne. Ji wan vediqetin,
dar dikevin G ideoloji (i fikrén xwe yén beré posman in. Pas de gav diavéjin (i ev
jl wana dikeé biyani. Bi vi avayl romanntisan bi van romanan biyanibtina politik,
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psikolojik (i mekani anine ziman. Di romanan de ev ruhén birindar ji xwe re star-
gehan digerin, 1é weki gotina Edward Said, ew careki btine biyani, misexti. Ed1 ¢i
bikin ji, ew dé heta hetay1 bécth 1t béwar bin, ango biyani bin.
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Extended Abstract

Modern Kurdish literature begins with poetry at the end of the nineteenth century.
The first Kurdish novel was published in 1935. However, the literature was interrupted for
the wars, political conflicts and conflicts in the Kurdistan geography. Kurdish in Turkey’s
officially banned until the 1990s due to the work of the authors give in exile. The number of
novelists in the Kurmanji dialect has increased after the 1990s. We would like to emphasize
the names of Mehmed Uzun and Firat Ceweri among the Kurdish writers. Mehmed Uzun
and Firat Ceweri have great efforts in the Kurdish novel. Mehmed Uzun wrote seven no-
vels throughout his life and Firat Ceweri took his place in the history of the Kurdish novel
with four novels he has written so far. Both authors went through similar processes traces
of which can be seen in their novels. In the novels called Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné,
Ez & Yeki Bikujim G Lehi, which we will focus on, we see that the protagonists have national
consciousness. They love their country, city, language and culture. The heroes took part
in political works and struggled in their youth. They are physically and psychologically in
good condition and handsome. In these novels, heroes who have a political identity chan-
ge their political and ideological ideas over the years; they move away from veir country,
culture and land. They don’t want to live in that country, in those lands and among those
people. Therefore, they want to get away from their community. Meanwhile, their psycho-
logy deteriorates. In other words, these novels reflect political, psychological and spatial
alienation, and we want to analyze them from these aspects.

Thematically, we have stated that three types of alienation stand out in these novels:
spatial, political and psychological alienation. We will first look at spatial alienation. Space
is important in the novels of Mehmed Uzun and Firat Cewerl. Because it represents an
affiliate. Heroes love and work for these places in the chronological flow of events. What
is meant here is the places where the heroes were born, raised and lived. But when events
unfold in a way that they don’t want, your heroes begin to hate space. So they become alie-
nated from the place. For example; Baz, who is the hero of Mehmed Uzun, is happy to live
in the country of “General Serdar”. He is used to living in the Land of the Mountains. But
he knows that there is a stranger there. When he learns that he is actually there, he cannot
accept it. Kevok fights for the Land of the Mountains, his ancestral homeland. But after
being captured, he likens the geography to hell and wants to escape and leave. Do not want
to live in the city where they fight for both Temo and Diana / Lehi in Ezé yeki Bikujim and
Lehi. Temo goes to prison. Diana / Lehi goes to Sweden. Another type of alienation associa-
ted with spatial alienation in heroes is political alienation. The heroes in the novels that are
the subject of our study engage in political and military activities. But their bitter experien-
ces also distract them from the political ideas they defend to death. They move away from
the group, party or formation they are a member of. They begin to question, even criticize,
the thoughts they previously defended. Thus, political alienation takes place.

As the third type of alienation, we will refer to the type of psychological alienation. By
psychological alienation, we mean that the heroes become psychologically ill. In both Roni
Mina Eviné Tarl Mina Miriné and Ezé yeki bikujim and Lehi, the negativities experienced
negatively affect the psychology of the heroes. For example, in Mehmed Uzun’s novel, Baz
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has problems with his wife and cannot establish successful relationships with the people
around him. He prefers to judge the other person instead of evaluating his own actions. Ke-
vok suffers severe mental and psychological torture. Diana / Lehi, the hero of Firat Ceweri,
was tortured. They make him prostitute by force. He tries to kill himself. He thinks so-
meone else can save him. Temo receives psychological treatment for the severe torture he
suffered. He uses medicine for his psychology. Lehi goes to Sweden, but cannot establish a
new life for herself there. Temo finds salvation returning to prison, while Lehi plans to join
the organization again. Therefore, we can say that both authors depict the spatial, political
and psychological alienation they see in their societies in their novels.
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Li Gori Car Epizotan Berawirdkirina
Car Varyantén Destana Zembilfiros

The Comparison of Four Variants of
The Zembilfiros Epic in Terms of Four Episodes

Leyla KAPLAN®

PUXTE:

Di nav xebatén kurdi de her ¢iqas 1i ser Destana Zembilfiros gelek xebat hatibin
kirin ji li ser epizotén destané zéde nehatiye sekinandin G di vé mijaré de valahiyek
heye. Di vé xebaté de me xwest ku ev valahi bé tijikirin ti Destana Zembilfiros ji aliyé
epizotan ve bé nirxandin. Bi réya vé xebaté ¢ar epizotén di Destana Zembilfirogé
de 1i gori ¢ar vanyantén destané hatine berawirdkirin. Epizotén hatine hilbijartin:
mekan i statuya civaki ya lehengan, hevditina ewil a lehengan, gihistina lehengan
{ mirina wan. Varyant ji van pirtikan hatine hilbijartin: Feqiyé Teyran ya Xalid
Sadini, Zargotina Kurda I ya Ordixané Celil G Celilé Celil, Zembilfirosa A. Gernas
G Folklora Kurmanca ya Heciyé Cindi t Eminé Evdal. Di van her ¢ar varyantan de
wek epizoteke hevpar dikare bé gotin ku Xat(in bi tu away1 nagéhije armanca xwe;
1€ 1i aliyé din navén Zembilfiros G Xat(iné, mirzadebtina Zembilfirosi, mirina lehen-
gan bi rengén ciyawaz xuya dikin.

Béjeyén Sereke: Destan, Destana Zembilfiros, epizot, varyant.

ABSTRACT:

Among the Kurdish Works, although a lot of work has been done on the Epic of
Zembilfiros, the episodes of the epic have not been stopped much and there is a
gap in this regard. In this study we wanted to fill this gap and evaluate the Epic
of Zembilfiros by the episodes. Through this work the four episodes in the Epik of
Zembilfiros have been compared according to the four variants of the epic. Selected
episodes: place and social status of the heroes, come together of the heroes and their
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death. Variants have been selected from these boks: Feqiyé Teyran by Xalid Sadini,
Zargotina Kurda I by Ordixané Celil G Celilé Celil, Zembilfiros by A. Gernas and
Folklora Kurmanca by Heciyé Cindi and Eminé Evdal. In all four of these variants
as a common episode it can be said that the Xat{in in no way achieves her goal; but
on the other hand the names of Zembilfiros and Xattin, the lordship of Zembilfiros,
the dead of the heroes appear in different colors.

Key Words: Epic, Epic of Zembilfiros, episode, variant.

1. DESTPEK

Destan, cureyeki edebiyata geléri ye (i wisa té zanin ku pisti efsaneyan derke-
tiye. Di vi cureyi de mirov G biiyerén diroki weki du mijarén sereke rol dilizin. Em
bi saya destanan serpéhatiyén lehengan yén li hemberi heyinén derasayi, biiyerén
ku li ser civaké bandoreke mezin kirine, ser (i kogberiyan bi awayeki helbestki hini
dibin. Hercigas minakén destanan yén pexsani ji hebin ji aliyé teseyé ve menzum
in G ji gotinén bipivan pék tén. Ev cure di nav xwe de ahengeke muziki dihewine
0 1i gel strandiné ji devan derdikevin {i disa bi heman away1i di bira gelan de xwe
diparézin (Keskin, 2019: 187).Destan, ji ber ku ji aliyé xwe yé neteweyi ve ji bo
ronikirina diroka gelan taybetmendiyén giring dihewine ji bo her mileté xwediyé
ciheki giring e. Weki hemi edebiyatén cihané di edebiyata kurdi de ji berhemén
ewil destan in. Loma her miletek destanén xwe bi her awayl weki berhemén
neteweyl dinirxine. Di destanan de btiyer G leheng bi ¢aveki diroknas nayé nir-
xandin { ev ji dibe sebeb ku di destanan de her tist dikare bé mibalaxakirin (Gtizel
0 Torun, 2008:201). Sebebé giringiya destané ew e ku bi zimané wi geli té nivisin
0 gelek taybetiyén gedim yén wi geli di nav xwe de dihewine. Weki din rastbtina
blyer an ji sexsiyetan zéde giring nine.

Destana Zembilfiros yek ji wan destanén kurdi ye ku ji aliyé gelek kesan ve té
nasin. Di vé destané de evin G bawer? du hémanén sereke ne. Di destanén kurdi de
jin pirani wek lehenga sereke xuya nakin, ew zehfi wek hezkiriya lehengé sereke
derdikeve pésberi me. Lé di destana Zembilfirosé de lehenga jin yani Xat(in ne
weki keseké xuya dike ku li benda hezkiriyé xwe disekine weki keseké xuya dike
ku ji bo evina xwe ¢i ji desté we bé dike. Ev xal dikare weki cudahi @i giringiya vé
destané bé nirxandin. Vé destané bala helbestvanén klasik késandiye (i destan ji
aliyé Feqiyé Teyran, Melayé Bateyl (1 Miiradxané Bayezidi ve hatiye nivisandin.
Pisti van kesan ji aliyé gelek lékolineran ve varyantén vé destané hatine komkirin
G nivisandin @i ev destan ji bo hin kesan ji bline mijara tezén masteré (Samur, 2012;
Yilmaz, 2016; Abdulrezagq, 2017).

Me xwest ku em di vé xebaté de ¢ar varyantén Destana Zembilfirosé li gori car
epizotan bidin ber hev. Beriya ku em berawirdkiriné bikin me di derheqé destané
de hin agahiyén gistl da i pasé em li ser epizoté sekinin. Pisti agahidanina di
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derheqé Destana Zembilfirosé de me kurteya Destana Zembilfirosé ji nivisand.
Di nivisina kurteyé de em girédayé varyanteké tené neman @ me ¢ar vanyantén
destané berawird kir @ ji wan kurteyek derxist. Pistl kurteyé me ¢ar varyantén
destané li gori gar epizotan berawird kir @i bi besa encam @i cavkaniyé ji xebata
xwe gedand.

2. DESTAN

Peyva destan bi eslé xwe irani ye (i di zimanén irani de wek “dastan” an ji
“dasitan” derbas dibe. Di zimanén rojavayi de ji wek “épique, épopée, epos,
epic, légende” derbas dibe.Destan ji wan berhemén neteweyi re té gotin ku li
ser bliyereké ne ku ew btiyer di diroka geleké de gewimiye @ jibirkirina wé ne
mimkin e G gesedana xwe ji bi sedsalan dewam kiriye. Destan, cureyeki edebi-
yata geléri ye {i bi héza manew1 ya civaké (i bliyerén diroki i motifén efsaneyi ve
girédayiye ku pistl cureye efsaneyé derketiye. Ev cure pirani di seklé nezmi de
dertén (Elcin,1986: 72; Boratav, 1988: 35; Keskin, 2019: 179)1é yén ku nezm {1 nesir
tékel in ji hene(Ersahin, 2011: 105). Destan, berhemén heri kevnar én wéjeya gel in.
Di destanan de mijar ji tékiliyén mirov an ji koman zédetir serén “kesén ideal” yén
li hemberé heyinén derasayi an ji li gel hézén derveyi ye. Di destanan de civat bi
awayeki yekbtini derdikeve pésberi me {i leheng li ser navé vé civaka yekbiiy1 ser
dike. Lewma leheng wek “Leheng- Zana” (Elgin, 1986: 72) an ji “Mirova/é Ideal”
(Boratav, 1988: 36) té pénasekirin.

Destan, berhemén girédayi kevnesopiya gotini ne, anonim in G ¢irokén didak-
tik in. Destan di nav berhemén edebi de cureyé heri diréj, herl neteweyi (i ¢ébtina
weé heri zehmet e. Lewma destana neteweyi ya her gell tune ye. Tené destanén
wan gelén ku xwedi pagerojén diréj in hene (Baba, 2007: 39).

Destan, ¢irokén lehengén navdar in i helbestén diroki ne; ew tarixgeya
hozanwari yé demén bori ye (Kunos, 1978: 38).Bi saya destanan bfiyerén diroki
yén giring digihéjin nifsén nii. Bo minak di destan i ¢irokén Kurdi yén wek Kela
Dimdimé, Derwésé Evdi t wd. de mirov dikare li pey sopén diroki bigere (Yil-
dirm, Pertev (i Aslan, 2013: 33).Btiyer (i sexsén di destanan de divé bi ne bi ¢aveke
diroknas bi ¢avéke gel bé nirxandin ji ber ku di destanan de her tist dikare bé
mibalaxakirin. Gel biiyerén ku di destanan de gewimine wek rasti ji hatine jiyin
gebtil dike @i bi vi away1 baweriya xwe pé tine. Kesén ku van destanan vedibéjin
di pésketina destanan de roleke giring dileyizin @i li gorl Boratav, destan di dest
(i zimané van kesan de pés dikeve (Boratav, 1988: 38). Lé divé bé diyarkirin ku
ew bliyerén gewimine bi awayeki rasterast nayén gotin. Lewre vegér di vegotina
destanan de hinek tistan dixe nav destaneé i li destané zéde dike. Vegér di vi kari
de ciqas serkefti be ew qas té pesinandin.
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Destan ji aliyé taybetmendiyén xwe ve berhemén gelek fonksiyonel in. Ong,
fonksiyonén destanan wiha réz dike: pirozkirina serfiraziyeké, perwerdekirina
ciwanan, xurtkirina hesta yekitiya civaké an ji agahidan @i parastina derbareyé
temamé diroké, jiyannasi, civaknasi, ajelnasi, zanyariyén derbareyé nécir, derya
an dinyayé (Ong,2003: 189).

Destan mina helbest {i sanoyé berhemén huneri ne. Lewre divé ew ji wek hu-
nereke edebi bén vekolin (Kaplan, 1979: 14).Destan ji aliyé taybetmendiyén mijar,
¢éblin Gt séwazé ve curbicur in; mirov dikare hi bo destané senifandineke bi vi
sikli ¢ébike:

1. Li gori ¢ébiné:

a. Destanén Xwezayi: Ew destanén ku wek epope ji tén binavkirin in @ ji
biiyerén kevin én mezin pék hatine. Wek minak, Ilyada G Odysseiaya yewnani-
yan, Kalavelaya finiyan, Nibelingena almanan, Mahabbarata ¢i Ramayana yén
hindiyan, Manasa kirgizan, $intoya japonan, Memé Alan a kurdan &t hwd.

b. Destanén Cékiri: Behemén ku ji aliyé niviskaran ve bi forma destané hatine
nivisin. Mem @ Zina Ehmedé Xani (Kurd), Aeneita Vergilius (Latin), Komedyaya
flahi ya Dante (Italyan), Destana Sé Sehidan a Fazil Hiisnii Daglarca (Tirk) dikarin
wek minak bidin dayin.

c¢. Destanén Nijen: Berhemén ku bliyerén niijen vedibéjin.

2. Li gori Naveroke:
a. Destanén Afirandiné: Cébiina gerd{in t mirovan vedibéje.

b. Destanén Lehengiyé: Bliyerén civaki yén li derdora lehengeki/é digewimin
vedibéje (Baba, 2007: 39).

3. EPizOT

Terma epizoté di gelek saxén huneré yén wek edebiyat, muzik, sanoyéde bi
wateyén ciyawaz té bikaranin. Cend pénaseyén epizoté yén di ferhengan de der-
bas dibin ev in:

“Ev peyva ku di yewnani de té maneya parceyeke helbesté ji zimané me re
weki parceyeke ku tené bliyereké ji ¢irok an ji destaneké vedibéje derbas btiye(
Baba, 2007: 54).”

“Dimetnén edebi de biiyer an ji diyardeya di asta duyem de ya girédayé mijara
sereke.// Di muziké de besén serbest yén ku mijaran ji hev vediqgetine.// Di sanoyé
de bizava duyem ya tevli bizavek biiye (Ersahin, 20119:130-131).”
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Em é li vir tené li ser wateya wé ya ku bi cureyén edebiyata geléri re eleqedar e
bisekinin. “Epizot, di cureyén wéjeya geléri yén weki destan, ¢irok i ¢irokén geléri
de, ji pasajén metneki yén ku ji hev cuda dibin 1é bi mijara bingehin re tékiliya wan
hene re té gotin. Ev cure pasaj hev temam dikin {i teksta bingehin tinin wictidé. Di

/7] /i

stina epizoté de tégihén mina “bes”, “xaleka biiyeran”, “réza biiyeran” ji hatine
bikaranin (Atti, 2013: 29).”

Fikret Tiirkmen di edebiyata tirkan de di nav kesén pésin yén ku li ser
¢irokén geléri xebatan kirine ye @i Tiirkmen dema li ser “Ciroka Asiq Xerib” (Asik
Garip Hikayesi) xebitiye ¢iroké dabesé deh epizotan kiriye. Ew epizot ji ev in:

1.  Cihé ku leheng ji dayik btiye.

Malbata leheng

Légerina Xerib ji bo kar

Evindarb(in (i bidestxistina hunera léxistina sazé
Rasthatina leheng li hezkiriyé

Derketina derve ya leheng ji bo qazengkirina pere
Xwestina zewaceé ya hezkiriyé li gel keseki din

Agahdarkirina leheng ji rewsé

D A R

Vegera leheng ya memleketé hezkiriyé
10. Dawet (Tiirkmen, 1974: 15-30)

Gelek lékolineran dema ku li ser ¢irok an ji ¢irokén geléri vekolin kirine ji
bo dayina kurteyé suna peyva epizoté “kurte”yé bi kar anine. Bo minak Ali Be-
rat Alptekin, Umay Giinay, Saim Sakaoglu terma “kurte”yé tercih kirine 1é Bilge
Seyidoglu terma “epizot”é bi kar aniye. Ji xeyni van Esma Simsek termeke nii
avetiye holé i “réza motifan” gotiye. Ji bo van hemiiyan weki tisteki hevpar em
dikarin bibéjin ku hemtyan ji bi madeyan kurteya ¢irok an ji ¢iroka gelériyé dane
(Ay, 2015:40).

4. DESTANA ZEMBILFIROS

Di wéjeya kurdi ya klasik de bi navé Zembilfiros sé destanén niviski hene. Yek
ji wan Zembilfirosa Feqiyé Teyran e (1549-1631) e ku té zanin cara ewil Destana
Zembilfiroge bi awayeki helbestkiji aliyé Feqiyé Teyran ve hatiye nivisandin; ya din
Zembilfirosa Melayé Bateyi (1675-1760) ye 1t ya daw1i ji Zembilfirosa M{iradxané
Bayezidi ye ku di sala 1776an de nivisiye (Samur, 2012: 52).

Destana Zembilfiros yek ji wan destanén kurdi yén heril berbelav e. Di vé
destané de “baweri (i evin (evineke yekali)” weki du hémanén sereke derdikeve
pésiya me. Ev destan bi réya dengbéj Gt derwésan hatiye gotin i bi vi away1li gelek
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heréman belav biiye G gihistiye heta roja me. Gelek lékolineran li ser vé destané
xebat kirine, guhartoyén destané tomar kirine @i nivisandine. Ev destan ji ber ku
demeke diréj bi awayeki devki hatiye gotin (i belav biiye hin ciyawaziyén pigtik di
varyantén destané de xuya dibin. Bo minak, lehengé sereke Zembilfiros di hin var-
yantan de rasterast weki laweki feqir derdikeve pésberi me {1 karé zembilfirotiné
dike (Sadini, 2011:399) lé di hin varyantan de ji em dizanin ku kuré mireki ye
(i pagé dev ji dewlemendiyé berdaye (i karé zembilfirotiné dike (Gernas, 1995:
83).Disa di gelek varyantan de miré méré Xatinétené wek nav derbas dibe G di
destané de aktif nine. Lé di varyanta “Destanén Kurdi” de em dibinin ku mir bi
rengeke cuda xuya dike. Dema ku Beni Xat{in pé Zembilfiros dikeve {1 dice mala
Zembilfiros di vegera mala xwe de rastl miri té. Mir ji dervehatina Xat(in ya seré
sibé dikeve siké {1 bi réya cariyeyan hini dibe ku dilé Xat{iné ketiye Zembilfiros.
Mir bi réya xulaman Zembilfiros tine @ li gel Beni Xatiné diavéje zindané. Di
dawiyé de Mir bi kéré rané Zembilfiros get dike G di wé demé de Xattin kéré ji des-
te Mir digire (i ziké miri digelisine. Wek dawi Beni Xat(in, Zembilfiros (i malbata
Zembilfirosé bi hev re di¢in welateki din (Zilan G Rosan, 1996: 8§9-100).

Di vé xebaté de me kurteya Destana Zembilfirosé rasterast ji varyanteké negirt.
Pisti berawirdkirina ¢ar varyantén Destana Zembilfirosé yén di van ¢avkaniyan
de kurteyeké destané hate nivisandin: Feqiyé Teyran ya Xalid Sadini, Zargotina
Kurda I ya Ordixané Celil G Celilé Celil, Zembilfirosa A. Gernas (i Folklora Kur-
manca ya Heciyé Cindi (it Eminé Evdal.

4.1. Kurteya Destana Zembilfiros

Zembilfiros kuré miri ye. Ji ber ku mir tené xwediyé zareki ye, Zembilfirosi bi
dil & delali mezin dike. Zembilfiros, di nav malbateke dewlemend de jiyaneke re-
het G bi dilé xwe jiyaye. Her tim li gel weziré bavé xwe dige nécir (i seyranan. Disa
rojeké ji rojan, Zembilfiros i wezir ji néciré vedigerin {1 li ser ré rasté goristaneké
tén. Zembilfiros 1é dinére ku di nav gebreké de qafé insaneki dixuyé, ecébmayi
dimine G ji wezir dipirse vé rewsé. Wezir ji jé re dibéje, dawiya me hemtiyan dé
wiha bibe, her kes dé rojeké bimire @i bikeve bin axé.

Zembilfiros di jiyana xwe de cara yekem tistén wiha dibihize G tistén wezir
dibéjin geleki bala wi dikisine. Heta dige malé li ser miriné difikire i biryar dide
ku dé mal G milkén diné biterikine, tewbe bike @i bi keda xwe, di riya Xwedé de
bixebite. Gazi jina xwe dike { fikr (i ramanén xwe jé re dibéje. Jina wi ji pistgiriyé
didé G bi hev re dikevine ré. Bajér bajér, kolan kolan digerin @i édi jiyaneke ni ji
bo wan dest pé dike.

Sal derbas dibin, zarokén wan ¢édibin  ji aliyé aboriyé ve zédetir zehmet
dikisinin. Zembilfiros zembil G selikan ¢édike, di bazar G kolanan de difirose, bi
vi awayi debara xwe dikin.
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Her roj bi dest zembil di best
Dibirine bazaran bi gest
Xarin il nan dihat bi dest
Razi dibil bi qismeté
Zembilfiros, rojeké disa selikan pist dike @i li kolanan digere. Jina miri ji ji
penceré wi dibine G dilé wé dikeve Zembilfiros. Ji ber ku Zembilfiros ew qas ge-
leng e, husneki weké Y{isiv péxember pé re heye, Xat(in cawa w1 dibine ne bi
dileki bi hezar dilan wi dihebine.
Zembilfiros, lawé delal
Ew bi k'ulfet, e'rz il h'eyal
H'evek h'usiné Usib li bal
Xatin wexté dil dide Zembilfiros ji cariyé xwe re dibéje (i cariye bi xwestina
Xattiné hile dike {1 ji Zembilfirosi re dibéje: “Kerem ke were jor, dé mir ji te selikan
bistine G tu ¢iqas dixwazi ew qas biha bike selikan, dé mir biha-biha ji te bistine.”
Zembilfiros ji bi kéf dige jor ku selikan bifirose i ji jin i zarokén xwe re nén bibe.
Dema Zembilfiros dikeve hundir G dibine ku mir li wir nine; G dema deri ji té
dadan wé wexté dizane ku di vi kari de hileyeké heye. Xatin gawa wi dibine ar-
manca xwe jé re dibéje:
Zembilfiros tu beyani
Ezé béjim, pé zani
Min boy esqa dil tu ani
Armanca Xatiné stendina zembilan nine; armanca wé vemirandina agir G
evina di nav dilan e. Xat(in dixwaze ku Zembilfiros bi we re bibe, 1é Zembilfiros
gebtil nake. Xat(in dibéje, tu ¢i bixwazi ez & bidime te, ¢i zér G ziv, ¢i pere... Lé ji
ber ku Zembilfiros tobe kiriye i li gori baweriya wi ji ev tistek ne durust e, qebtil
nake {1 ji Xat(iné re dibéje:
Her weki sekir di camé
Bi ser 1l péyan tu li min heram i
Tirsim ji roja axreté
Lé Xatfin disa ji ji daxwaza xwe venagere 1 ji Zembilfiros re dibéje, héj roja
giyameté dir e, dev ji van gotinan berde i were bikeve nav cih i nivinén min. Lé
ji ber ku Zembilfiros ji Xwedé ditirse jé re wiha dibéje:
Xatiiné wez tobedar im
Delalé bi erz il eyal im
Zarok birci ne, li mal in

Ji ber rebé rojé nikarim
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Zembilfiros dinihére ku nikare ji desté Xat(ine bifilite, ji wan av dixwaze ku
dest G rliyé xwe paqij bike. Xat(in bixwe mesinek av dide wi. Zembilfiros ji der-
dikeve li ser bané kelé G li wir hawara xwe digihijine Xwedé. Difikire, difikire G
dawiyé biryar dide ku xwe ji kela bilind bavéje. Beriya xweavétiné ji Xwedé alikari
dixwaze:

Serbis bi saran biri
Eyub weki kirman dir?
Yusif weki ‘ebdal kir?
Le inan ser silteneté

Wan Ibrahim avéte nar
Pét il piring Ié bilne sar
Véda birin te ji boy nar
Te xilas kir ji zehmeté

Milisa di név behra ‘emiq
Te 1é vekir duwanzde teriq
Fir'ewn di név maye xerig

Te daye bezaye sirketé

Yunus weki hiid da belhand
Yek weslke jé nexland
Disan bi diné wesland

Min sidq 1 bawer bite té

Bawer bikin vé gotiné
Tofan ku hat girte diné
Niih il gemi man bi tene

Tu yi xaligé vé heyaté

Dest i ¢iya ték biine behr
Wan asi 1i xelqé di xwer
Cumle di niv de mane qehr

Tu yi layiqé wehdaneté
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Te xilas kir ew hem?
Dizanim ku tu ne naimi
Ez dé xwe bavém € demi

Hewl il qudret ji bal te té

Bi van gotinan Zembilfiros xwe ji kelé diavéje. Xwedé ji Cebrail disine alikariya
Zembilfiros G héj Zembilfiros nakeve erdé Cebrail té G wi digire G bi awayeki
nerm datine erdé. Zembilfiros bi vi siki ji Xat(iné xilas dibe. Lé dema Xat{in seh
dike ku Zembilfiros xwe ji kelé avétiye, xulamé xwe yé bi navé Ebbas disine i bi
zoré hem selikén wi jé dide standin. Zembilfiros ji bi awayeki destvala dige mala
xwe. Jina wé dema dibine ku Zembilfiros destvala hatiye, ew ji hérs dibe i dibéje,
zarok bir¢i ne, te ¢gima ji wan re nén nani? Zembilfiros ji dibégje:

Jiné hebii ‘eqlek ji dor
Her ci selik standin bi zor
Me sipare padisah ji jor
Eda bikit di gqiyameté

Pigté van gotinan Zembilfiros jina xwe re dibéje, tentiré bigirtine ti gend dizikan
bidane ser, dé Xwedé rizqé zarokén me bisine. Jinik wisa dike 1 pasi dinihérin ku
dizik tiji xwarin in {1 zarok ji ziké xwe tér dikin @ radizén.

Xat(in dikeve pé Zembilfiros G té nézé mala wan. Ji jina wi re xeber digine G
jina Zembilfirosi té li cem Xatliné. Xatlin pé re diaxive {i kincén xwe yén xwesik
dide wé, zér {i peran ji dide da ku tené seveké bikaribe li gel Zembilfiros razé.
Jina Zembilfirosi ji ji bo zér G peran qebtl dike G kincén xwe digtiherinin. Xattin
bi awayeki vesartl dikeve di nav nivinén Zembilfirosi de. Dema Xat{in di nav
nivinan de dizivire dengé xirxalén wé derdikeve G Zembilfiros tédigehije ku ew
jina wi nine. Temagé riiyé jina pasila xwe de dike @i dibine ku ew Xat(in e. Ji nav
cihé xwe derdikeve (i baz dide. Dibine ku xilasbtina w1 ji Xat{iné tune ye, ji Xwedé
re dia dike ku cané w1 bistine. Xwedé diayé wi qebiil dike (i Zembilfiros dibe ¢lik
G difire dige. Xattin ji, ji kerban di demeké néz de dimire.

4.2. Li Gori Car Epizotan Destana Zembilfiros

Di vé xebaté de em tené li ser ¢ar epizotan sekinin. Ji ber ku hin epizot di
varyantén Destana Zembilfiros de bi awayeki eskere xuya nakin lewre em li ser
wan epizotan nesekinin. Bo minak epizota Daweté ji bo destana me derbasdar
nine G qala daweté an ji xwestina daweté nayeé kirin. Epizota Derketina Derve ya Le-
heng ji bo Qezenckirina Pere jiji bo destana me derbasdar nine ¢imki ji bo vé epizoté
divé leheng ji bo gihistina hezkiriya xwe pere qezeng bike i ji bo pereqezenckiriné
ji divé bige ciheki din. Di destana me de Zembilfiros ji bo gihistina Xat{iné tisteki
wiha nake 1 jixwe xwestineke wiha di dilé Zembilfiros de ji tune ye. Weki din
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epizota Xwestina Zewacé ya Hezkiriye li gel Keseki Din ji ji bo Destana Zembilfirosé
derbasdar nine; jixwe herdu lehengén sereke zewicandi ne. Ji van minakan ji xuya
dibe ku her epizot ji bo her destané derbasdar nine lewre di vé xebaté de em tené
li ser gar epizotan sekinin. Epizotén ku em li ser sekinine:

1. Mekan 1 Stat(iya Civaki ya Lehengan
2. Hevditina Ewil a Zembilfirog G Xattné
3. Gihistina Lehengan

4, Mirina Zembilfiros (1 Xatiné

Em é li ser gar varyantén Destana Zembilfiros bisekinin G bi vi awayi epizotén
di van varyantan de em & berawird bikin. Yek ji varyantén ku em li ser sekinine
varyanta Zembilfirosa Feqiyé Teyran e. Ev destan ji aliyé hejmara bendan ve ji 60
bendan pék té G her bend ji ar riste ye. Varyanta din Zembilfirosa di Zargotina Kur-
da I de ye ku pirtGk ji aliyé Prof. Dr. Celilé Celil it Prof. Dr. Ordixané Celil ve hatiye
nivisandin. Him Saxa I a Zembilfirosé him ji Saxa I a Zembilfirosébi awayeki nezm G
nesr tékel hatine nivisandin. Varyanta séyemin Zembilfirosa A. Gernas e. Di vir de
destan wek Piyes-Drama ji hatiye nivisandin 1€ ya ku me wek varyant bijart bi navé
“Efsaneya Zembilfiros” hatiye nivisandin (i di vé varyanté de ji nezm (i nesr tékel e.
Wek varyanta dawi Zembilfirosa di pirtiika Folklora Kurmanca da ku ji aliyéHeciyé
Cindi it Eminé Evdal ve hatiye nivisandin hat bikaranin. Di vé varyanté de ji disa
nezm {i nesr tékel e. Kunyeya varyantan li jér hatine diyarkirin:

Varyant I M. Xalid Sadini, Feqiyé Teyran, wes. Niibihar, 2011, Stenbol, r. 399-413

Varyant IIProf. Dr. Ordixané Celil (i Prof. Dr. Celilé Celil, Zargotina Kurda I,
(Saxa I, IT), wes Aram, 2013, Amed, r. 189-197

Varyant III A. Gernas, Zembilfiros, Kovara Roja N, hejmar 33/1992, r. 83-90

VaryantIVHeciyé Cindi (it Eminé Evdal, Folklora Kurmanca, wes. Avesta, 2008,
Stenbol, r. 388-393

Me di nirxandina her epizoté de, pédivi nedit ku em ¢avkaniya van varyantan
ji nt ve bidin. Lewma me bi tené hejmara wan daye. Wek minak Varyant I, Var-
yant IT t hwd. Di Varyanta Ilan de destan wek du sax derbas dibe & me her du
saxan wek yek varyant pénase kir (i di bin sernava Varyant II de bi kar ani.

4.2.1. Mekan 1 Stattiya Civaki ya Lehengan
Varyanta L.

Di varyanta Feqiyé Teyran de lehengé sereke yané Zembilfiros, wek laweki
feqir derdikeve pésberi me. Feqiyé Teyran di derheqé jiyana Zembilfiros ya beri de
tu agahiyan nedaye. Em agahiyén ku di derheqé Zembilfiros de hatine nivisin li-
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gel destpéka bliyeré hini dibin i jixwe wé caxé ji Zembilfiros laweki feqir e, zewici
ye i xwedi malbat e. Di vé varyanté de di derheqé jiyana w1 ya beri zewacé tu
agahi nehatiye dayin.
Di vé varyanté de Zembilfiros laweki feqir e. Ji bo debara malbata xwe selik G

tebeqan ¢édike G di bazaran de difirose.

Zembilfiros lawek rewal bil

Bi kulfet 1l ehl? “eyal bil

Husneka Yiisuf Ii bal bil

Heqq e rezzagé qismeté

Ew gewi lawek feqir bil
Daima Xudeédi bir bil
Di pisé selkan jir bil
Dest dikir bi wé sin’eté

Suxlé wi selk 11 tebeq bil
Daima ew rast il heq bil
Qimeta selkan wereq bil

Her bi desté megxeleté

Varyant II.
Di vé varyanté de navé Zembilfirosi Bénamin e, navé kuré Aqtib péxember biré
Usib, 1é danine.
Zembilfiros lawké delal
Ew bi kulfet e,e’rz i h'eyal
H'evek h'isiné Usib li bal
Zembilfiros zewicandi ye, jina wi (i sé qizén wi hene. Zembilfiros di vé varyanté
de ji karé ¢ékirin 1 firotina selikan dike. Ew donzdeh mehé salé zembil i selikan
¢é dike 11 di nav bajér de difiroge (i bi wi away1 debara mala xwe dike.

Vartant III.

Di vé varyanté de Zembilfiros kuré mireki ye. Ji ber ku tené zareki miri hebiiye,
Zembilfiros bi dil i delali, li ser destan hatiye mezinkirin. Kuré mir, bi bejn G bala
xwe, bi sipehitiya xwe ve bé qustir bliye. Kuré miri gelek caran bi weziré bavé
xwe re derdikeve négir i seyrané. Rojeké ku ji né¢iré vedigerin malé li ser réya
wan goristaneké dibinin. Li wir tistek bala kuré mir dikésine. Li ser riyé goreké
qafiké seré insaneki dibine i 1& dinihére. Heta wé rojé derheqé miriné de hig tis-
tek nebihistiye, li wir ji wezirl dipirse i hin dibe ku dawiya her kesi/é yé wiha
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bibe. Dawiya xwe ji difikire i dikeve nav raman @i xeyalan. Hestén wi cos dibin
U evineke Xwedayi di dilé wi de gul vedike. Biryara xwe dide G dev ji seltenet€,
dewlemendiyé, mal (i milkén dinyayé berdide. Jina wi ji, ji bo fikrén wi pistgiriyé
dide (i waré xwe diterikinin. Tén Farqiné i li wir selikan ¢édikin G difirosin. Ji ber
firotina zembilan ji navé wi dibe Zembilfiros. Pisté salan dibin xwed1 zarok ji. Pisti
ku dibin xwedi zarok zédetir feqir dibin (i ji bili cilén li ser wan tisteki wan namine.
Em di vé varyanté de dibinin ku Zembilfiros di seri de geleki dewlemend e 1é pisti
ku dev ji selteneta bavé xwe berdide i ji xwe re réyeke din xéz dike ew ¢ax ¢iqas
dige feqirtir dibe G bi ¢éblina zarokan rewsa wan a aboriyé xirabtir dibe.

Varyant I'V.

Di vé varyanté de navé Zembilfiros Sahin e (i kuré pasayé Mexrebé ye. Li vir
ji Zembilfiros kolan kolan digere {i ji bo aboriya mala xwe zembilan difroge. Di
derheqgé jiyana Zembilfirosi ya beri firotina zembilan tu agahi nehatiye dayin.
Tené em dizanin ku kuré pasayé Mexrebé biliye. Pistl van agahiyan destan bi jiya-
na wi ya zembilfirotiné dewam dike G digede.

Navé Zembilfiros, navé Sahin e,

Kuré pasa Mexreb zamin e.

Di hemti varyantén Zembilfirosé de, em dibinin ku Zembilfiros karé firotina
zembilan dike, zewiclye i zarokén wi hene. Di hin varyantan de ji behsa jiyana
wi ya beri yané dewlemendbtina wi dike 1é ev bes di hemi varyantan de nine. Ji
bo navé Zembilfiros navén wek Sahin (Varyant IV) (i Bénamin (Vayant II) derbas
dibin 1€ bi gelemperi wi wek “Zembilfiros” di destanan de cih girtiye.

Ji bo lehenga din - Xat{in - di hemti varyantan de bi gelemperi heman tist tén
gotin: Jina miré / pasé bajér e Gt dewlemend e. Ew ji destpéka destané heta dawiyé
wek keseke dewlemend G xwedi stati derdikeve pésberi me.Navé wé wekXattin,
jina miri (Varyant I), Qedimxas, Xattin (Varyant II),jina miré Farqiné, Xat(ina jina
mir (Varyant III), Gulxat(in (VaryantlV) derbas dibe.

4.2.2. Hevditina Ewil a Zembilfiros & Xat{iné

Varyant II.

Zembilfiros rojeké dice bax¢é miré bajér, ji xwe re ¢irpl dicine ku bi wan
c¢irpiyan zembilan ¢ébike. Wexté ew cirpiyan dicine nobedaré baxgeyéw1 dibine i
digire dibe li cem Xat(iné, xat(in jina miré bajér e (i navé wé ji Qedimxas e. Xat(in
cawa Zembilfiros dibine bi hezar dilan jé hez dike. U jé re dibéje sibé gelek selik
0 zembilan bine ez € ji te bistinim. Hevditina wan a ewil wiha digewime. Xat{in
dimine di bin tesira Zembilfirosi de, 1é heman tist ji bo Zembilfiros nayé gotin.
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Varyant LIILIV.

Divanhem varyantan de hevditina Zembilfiros 1 Xat{iné heman e. Zembilfiros
ji bo firotina zembilan her roj kolan kolan digere. Rojeké ku dema di kolana mala
miri de derbas dibe jina miré bajér wi ji paceya koska xwe dibine i dilé wi dikeve
Zembilfiros. Xatun li xwe nagire ku bixwe gazi Zembilfirosi bike ji cariyeke xwe
re dibéje, here wi lawiki ji min re bine. Cariye dige (i Zembilfirosi dibe jor da ku
zembilén wi ji aliyé miri ve bén kirin  bi vi awayi Zembilfiros dige jor i ew ji
Xat(iné dibine, 1é cawa Xat(in Zembilfirosi diecibine, jé hez dike heman his di
Zembilfirosi de ¢énabe. Hevditina wan a ewil bi vi awayi ¢édibe.

Tené di varyanta Illan de navé bajér wek Ferqin derbas dibe i em dizanin ku
hevditina wan li bajaré Ferqiné digewime. Di varyantén din de navé bajér nehati-
ye gotin. Tené behsa kolané hatiye kirin.

4.2.3. Gihistina Lehengan

Di vé destané de clidahiyek heye ku lehengén sereke evindaré hev ninin. Li vir
evineke an ji xwestineke yekali heye. Armanca gihistiné tené di Xatiné de heye.
Heman xwestin ji bo Zembilfiros rewac nine. Ji ber vé ji em é di vé epizoté de li ser
xwestina gihistineke yekali bisekinin.

Varyanta L.

Di vé varyanté de Xathin dilé xwe ji Zembilfirosi re vedike i hezkirina xwe tine
ziman. Xat(in daxwaza bihevrebtiné dike 1é Zembilfiros bi tu awayi qebil nake.
Xatlin behsa dayina zér i zivan dike 1€ disa ji Zembilfiros ji biryara xwe venagere.
Her ¢iqas Xattn bi zoré Zembilfiros di kogké digire ji disa Zembilfiros réyekeé dibi-
ne G xwe ji burcé diavéje xaré. Bi vi awayi xwestina gihistiné ya yekall nagewime
U Xatlin nagéhije armanca xwe.

Varyanta II. (saxal)

Qedimxas ji bo yarmendiya niviné dikeve pé Zembilfiros i dice mala wan. Bi
awayeki vesarti li gel jina Zembilfiros diaxive (i jé re dibéje: “El€é, were ezé van k'incé
xwe, zér’-zebelé xwe bidime te, 1é tu igev bihél, ez her'im, tev méré te razém.”

Timaya diné li Elé kar dike i Elé kincé xwe yé piretl dide Xatiné G kincé
Xat(iné iji jé distine. Cirayé divesine (i Xat(iné dibe nav ciyé méré xwe. Lé Xatlin
xirxalé lingé xwe ji bir dike, wexté lingé Zembilfiros xirxalan dikeve wé caxé di-
zane ku ew Xat{in e. Zembilfiros ew ¢ax dibe teyreki spi G difire, dige. Axir Xatlin
disa nagihéje mirazé xwe.

Varyant II (saxa2)

Di vé varyanté deji Zembilfirogji aliyé Xatiné veli kelé hatiye girtin. Zembilfiros
hawara xwe digihine Xwedé i Xwedé Teala ji bi réya Cebrail Zembilfirosi bi
awayeki nerm dide erdé i Zembilfiros direve dige mala xwe.
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Xatlin dikeve pé Zembilfiros 11 ji xwiska Zembilfiros, ji sivan (i gavanan mala
Zembilfirosi dipirse. U di dawiyé de digihije mala Zembilfirosi. Dibine ku jinek
li ber deriyé Zembilfirosi rlnistiye G digiri. Xat(in jé sedema girina wé dipirse.
Jinik ji dibéje, jina mir selikén méré min jé standine @i zarokén min mane birgi.
Xathin ji kincé xwe dide jiniké 0 wé digine bajér da ku ji bo zarokén xwe tistén
xwariné bistine. Dema jinik dige Xat{in ji dikeve nav ciyé Zembilfirosi. Dema lingé
Zembilfirosi lingé Xatiné dikeve, dengé xirxalan derdikeve (i Zembilfiros direve
0 dige. Bi vi awayi Xat{in disa nagihéje miraz G meqgseda xwe.

Varyant III

Di vé varyanté de ji Xatlin bi zér Gi zivan, bi hévi G lavayi jina Zembilfirosi
dixapine, kincén we li xwe dike (i dikeve di nav nivinén Zembilfirosi de. Bi saya
xirxalén wé Zembilfiros dizane ku ew jina miri ye {i ji nav nivinan derdikeve, baz
dide G dige.

Varyant IV

Di vé varyanté de disa Xat{in bi hileyan dikeve dinav cihé Zembilfirosi de. Dema
Zembilfiros dixwaze jina xwe himbéz bike, baziné Xat{iné té desté Zembilfiros G
ew c¢ax Zembilfiros dizane ku ew ne jina wi ye, Xatlin e. Zembilfiros ji nav ciyan
direve G dige. Armanca Xat(iné ya gihistiné di vé varyanté de ji nagewime.

Jibo hemfi varyantan dikare bé gotin ku daxwaza gihistiné pék nehatiye. Xattin
cigas xwestibe ji disa negahaye mirazé xwe. Xat(in heta nava cihé Zembilfirosi ji
¢liye 1€ di dawiyé de bi dengé xirxal (Varyant II, Varyant III) an ji baziné (Varyant
IV) Zembilfiros ferq kiriye ku ew jina wi nine (i ji nav cihé xwe reviyaye # ¢liye.

4.2.4. Mirina Zembilfiros & Xatiiné

Varyant I

Di vé varyanté de, di derheqé mirina lehengan de tisteki nehatiye gotin.
Varyant II (saxa 1)

Zembilfiros dema pé dihese ku Xatlin di nav ciyé wi de ye dibe teyreki spi
0 ji kuleké difire G dige. Dema dige ji Xat{iné re dibéje: “Kengé te soleki hesin G
gopaleki hesini getand tu yé pasé min bibini.”

Xatlin heft sal li péy Zembilfiros digere Gt wexteki dige li ser ¢iyayeki béin, li
wir dibine ku Zembilfirog @i sé hori bi hev re di nav kulilkan de digerin. Li wir
hemt dibin xwigk @i birayén hev én helal {i sibé heta évaré bi hev re xeber didin.
Roja din Xat(in li cem Zembilfiros dikeve G dimire. Hersé hori (i Zembilfiros bi
hev re Xat(iné heq dikin & vedisérine axé.

Di vé saxé de di derheqé mirina Zembilfirosi de tisteki nehatiye gotin.
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Varyant II ( saxa2)

Zembilfiros wexté Xattiné di nav ciyé xwe de dibine radibe i direve. Xat(n ji
pé dikeve i agir wan herduyan ji digire i herdu dibin du kevok, difirin  dise-
witin. Zembilfiros dige cineté, dergevané cineté xorteki nii ye, navé wi Ehmed e.
Ehmed Zembilfiros dibe i cihé wi nisan dide. Dinihérin ku Xat(n ji li wir e, icar
erdé dipivin Gt Xatliné sé gav jé dir dixin.

Varyant III.

Zembilfiros dinihére ku bi tu awayi nikare ji Xat(in xilas be, hawara xwe
digihijine Xwedé (i dixwaze ku Xwedé rihé wi jé bistine. Xwedé daxwaza wi bi cih
tine 1 Zembilfiros digihije evina Xwedayi. Mirazé Xattiné ji dimine di nav dilé wé
de. Xatlin li xwe dixe, ax 1 fizar dike {i ji kerba evina xwe ew ji li wé deré dimire.

Varyant IV.

Zembilfiros dema tédigehéje ku ew jina di nav nivinén wi de Xat(in e, baz
dide G dige. Dige 11 ji dareke ¢inaré re (mezin) dibéje: “Ya ¢inar, tu min vegéri.
Nav da kun bti. Tu bike min ¢ar.” Cinar té hev. Xanim dige G derdoré daré digere
0 Zembilfiros nabine. Bi vi awayl Zembilfiros ji Xat{iné xilas dibe; 1€ di derheqé
mirina wan de tu agahi nehatiye dayin.

Mirina lehengan di her varyanté de bi rengeki ciyawaz ¢é dibe. Di hin varyan-
tan de di derheqé mirina wan de tu agahi nehatiye dayin bo minak di Varyant I
de em nizanin ka leheng cawa mirine; di Varyant IV de Zembilfiros xwe di nav
dara ¢inaré de vedisére 1€ di derheqé mirina wi i Xat(iné de tu agahi nehatiye
dayin. Di hin varyantan de ji mirina lehengan berbicav e. Bo minak di Varyant
III de Zembilfiros ji Xwedé dixwaze ku Xwedé rihé wi bistine t Xwedé ji diayé
Zembilfiros qebtl dike i Zembilfiros digihéje evina Xwedayi. Pistl Zembilfiros
Xat(in ji ji kerba dimire. Di Varyant II (Saxa II) de em dibinin ku herdu leheng di-
bin 2 kevok i difirin digin cineté. Lé di Varyant II (saxa I) de Zembilfiros dibe teyr
U difire dige 1 pisti ¢lina Zembilfiros heft sal derbas dibe pasé Xat{in dimire.

5. ENCAM

Edebiyata kurdi ji aliyé cureyén vegérani ve edebiyateke gelek dewlemend e {i
destan ji di nav van cureyén vegérani de xwediyé ciheki giring e. Di destanan de
herciqas biiyerén ji rézé hebin ji zehftir bliyerén derasayi di destanan de derdike-
vin pés. Lehengén destanan mirovén ji rézé ninin G hatine bijartin. Leheng bi hin
taybetmendiyén xwe yén derasayi ji her kesi vedigetin {i rola leheng-zanabtiné
digirin. Lehengé destana me ji keseki wisa ye, her ¢iqas weki keseki ji rézé xuya
bike ji bi hin kirinén xwe ji her kesi vediqete G dibe lehengé sereke.
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Destana Zembilfiros yek ji wan destanan e ku di nav kurdan de gelek belav
btiye. Ev destan ji ber ku di serl de bi awayeki devki hatiye gotin i belav bfiye,
vegéran li ser destané hin tistan zéde kirine an ji hin tistan ji destané derxisti-
ne; bi vi awayl hin guherin biréya vegérana destané ¢ébtline i di dawiyé deji
varyantén destané derketine holé.Zédebtina varyantén cureyeki edebiyaté divé
wek kémasiyekeé neyé ditin berevaji divé wek dewlemendiyek bé nirxandin. Des-
tana Zembilfiros ji ji ber heman sebeban xwediyé hin varyantan e. Di nav van
varyantan de me ji bo xebata xwe tené ¢ar varyant bijartin. Ev her ¢ar varyant
dema li gori car epizotén sereke hatine berawirdkirin me dit ku di nav van var-
yantan de hin wekhevi (i ciyawazi hene. Ji bo hemi varyantan hémanén hevpar
dikarin wiha bén rézkirin: Xat{in jina miri ye (i cawa cavé wé li Zembilfiros dikeve
asiqé wi dibe t daxwaza bihevreb(iné ji Zembilfirosé dike Ié her cari té redkirin Gt
nagih&je miraz (it meqseda xwe; Zembilfirog di hemi varyantan de zewicandi ye,
zarokén wi hene 1 feqir e, li ber xwestekén Xat(iné berxwe dide i wan gebfil nake,
keseki bawermend 0 bibiryar e. Ji bo ciyawaziyén di varyantan de ji dikare bé go-
tin ku: Zembilfiros him wek kuré miri xuya dike him ji wek laweki feqir, navé wi ji
xeyni Zembilfiros wek Sahin Gt Bénamin derbas dibe; navé Xat(iné wek Qedimxas,
Gulxat@in derbas dibe. Wek cudahiyeke din em dikarin bejin ku Zembilfiros di her
varyanté de bi awayeki cuda ji desté Xatiné xilas dibe. Bo minak Zembilfiros xwe
ji burcé diavéje, dibe teyreki spi difire (i dige.
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Extended Abstract

The Zembilfiros Epic is rich in variants like many other Kurdish epics. Therefore, epi-
sodes, which we can also call episodes of the epic, have formed an area of study with the
similarities and differences in the variants we have considered. In this study, we aimed to
mention the similarities and differences of the episodes in the variants of the Zembilfiros
Epic, which has an important place in Kurdish literature. Although the variants of the
Zembilfiros Epic were compiled and written, and theses were written about the epic, no
study was conducted on the episodes in the epic. Fot this reason, we tried to partially fill
the deficiency in this field.

In this study, we selected four variants of the Zembilfiros Epic. We can list these variants
as follows: Zembilfiros, Feqiyé Teyran (Variant I); Prof. Dr. Ordixané Celil & Prof. Dr. Celilé
Celil, Zargotina Kurda I (Variant II); A. Gernas, Zembilfiros (Variant III); Heciyé Cindi &
Eminé Evdal, Folklora Kurmanca (Variant IV). We examined these four variants in terms of
four episodes in the epic. The main reason we selected only four episodes when examining
the epic is that not every episode is distinctly present in the epic. For example, the Wedding
episode does not applyto our epic because our heroes are people who are already married
to others. Or the episode where the hero goes abroad to earn money is also not valid for
our epic. Because our hero has not desire to come together with Xat(in. Yet another episode
that is not in our epic: the wish of the lover to be married to another person. Both heroes

Jimar 13+Sal 7+2020 49

%z
>w
o
m.
3



KADEMi |eyla KAPLAN

of our epic are married people, and it is not possible for them to marry someone else. For
these reasons, while examining our epic in terms of episodes, we chose the episodes that
are prominent in the epic. We can list the four episodes we chose as follows: the place and
social status of the heroes, the first meeting of the heroes, the come together of the heroes,
the death of the heroes. We examined our epic from these four episode aspects and compa-
red the episodes in each variant with their similarities and differences.

In our study after the summary and introduction sections, we gave detailed informa-
tion about the epic. Then we made the definition of the episode under the title of episode.
After giving information about the epic of Zembilfiros in the fourth chapter, we gave the
summary of the epic based on several variants of the epic. After the summary of the epic
was given, a comparative study was conducted on four episodes based on four variants of
the epic. The study was completed with the result and reference sections.

50 issue 13+Year 7+2020



Mulemme’ i di Edebiyata Kurdi ya
Klasik de Séweyén Mulemme’é

Mulemma and Forms of Mulemma in
Classical Kurdish Literature

M. Zana KARAK* & Seher BISAROGLU*

PUXTE:

Di edebiyata klasik a rojhilati de mulemme’ xwedi dirokeke kevin e &t nim{ineyén
wé yén ewil di sedsala 10em de tén xuyakirin. Helbestén bi terza mulemme’é di
edebiyata Erebi, Farisi (i Tirki de gelek hatine nivisin. Kurd ji yek ji gelén Rojhilati
ne U di edebiyata Kurdi ya klasik de ji mulemme’ ciheki giring digire. Li gori
agahiyén ber dest di edebiyata Kurdi de ji ji sedsala 16em heta roja me mulemme’én
tam hatine nivisin. Disa li gori agahiyén li ber dest yekem mulemme’a tam a Kurdi
ji aliyé Hemidi ve hatiye nivisin G pisti wi gelek sairén Kurd bi séweyén cur bi cur
helbestén mulemme’ nivisine.

Di vé xebaté de di edebiyata Islami de ango di edebiyatén zimanén ciran (Erebi,
Farisi @i Tirki) de derbaré diroka mulemme’é de agahi hatin dayin @ ji edebiyatén
ciranan hin nimtine hatin péskéskirin. Di serl de li ser pénaseya mulemme’é G
pasé derbaré diroka wé de agahi hatin dayin. Car¢oveya mulemme’é tam @ nog-
san {1 sinoré mulemme’é yé bi telmi’é re ji nt ve hat nirxandin. Derbaré tesnifa
mulemme’é G séweyén wé yén di edebiyata Kurdi de bi berfirehi agahi hatin dayin.
Di edebiyata Kurdi de li gori minak i daneyén ber dest ji aliyé avakiriné ve analizek
li ser mulemme’an hate kirin. Herweha minakén séweyén mulemme’an ji hatin
tesbitkirin {i ev tesbit (i tesnifa wan ji hatin péskéskirin.
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ABSTRACT

Mulemma which is a poetry genre has a historical background in classical Eastern
literatures and its first examples date back to the 10th century. Mulemma-shaped
poems have been widely written by poets in Arab, Persian and Turkish literatures.
Since the Kurds are also a part of Eastern literature, mulamma poems have an im-
portant place in classical Kurdish literature as well. According to the sources we
have, the first examples of full mulammas in classical Kurdish literature date back
to the 16th century. Again, according to the sources we have, the first complete
mulamma example in classical Kurdish literature was written by Mela Mehmtd
(Hemidi) and many Kurdish poets wrote poems in different forms after Hem1dji.
This study focuses on the history of mulamma and some examples of Islamic litera-
ture (Arabic, Persian and Turkish literatures). In addition, the history of mulamma
in classical Kurdish literature was emphasized. In this study, firstly the definition of
mulamma was emphasized and examples of Kurdish mulamma written until today
were analyzed and classified. Mulemmas were examined according to their structu-
res. Some examples on this subject were given. The framework of the complete and
incomplete mulammas and the boundary with the telmi’ were re-evaluated.

Key Words; Mulemma, definition, classification, form, Classical Kurdish Literature

1. DESTPEK

Mulemme’ ji koka béjeya “lem’”é (z1) té i maneya wé ji birigin e (Bacanl &
Koyun: 2018:144). Mulemme’ di ferhengé de té wateya rengorengoyé (Kurtulus &
Pala, 2006:539). Mulemme” ew helbest in ku ne bi zimaneki tené, bi du yan zédetir
zimanan hatine nivisin. (Adak, 2015:447).

Mulemme" li gori daneyén li ber dest, ji sedsala X’em i vir ve di edebiyata Islami
de derdikeve pés. Li gori tesbitan heri pési em di edebiyata Farisi de nim{ineyén
mulemme’é dibinin. Ev nimtine ji weke “Zu'l-lisaneyn” ango duzimani hatine
binavkirin (Kurtulus & Pala, 2006:539).

Helbestkaran ji bo zanin i hunera xwe nisan bidin di helbestén xwe de seri li
mulemme’é dane. Di edebiyata Islami de ev nivisina mulemme‘é geleki berbelav
e. Em di edebiyata Erebi, Farisi (i Tirki de rasti nim{ineyén mulemme’é tén. Ji ber
ku edebiyata Kurdi ya klasik ji perceyek ji edebiyata Islami ye, wan ji ji edebiyatén
ciranan hin tist model stendine 1 hin tist teqlid kirine. Em di edebiyata Kurdi ya
klasik de ji rasti helbestén bi séweya mulemme’é tén. Ji ber ku alim i edibén Kurd
jl xwestine zanin (. hunera xwe ya zimanan nisan bidin, di helbestén xwe de ji
mulemme’an gelek nim{ine dane.

Bi pirani di mulemme’én Kurdi de li ba ziman G zaraveyén Kurdi em rasti
zimanén Erebi, Farisi @i Tirki tén. Alim G sairén Kurd ji ber ku zimané Erebi hem
zimané zanist G Qur'ané hem ji ji ber ku Kurd ciranén Ereban b{ine féri vi zimani
bine (i bi vi zimani axivine. Zimané Farisi ji ji bi minasebta zimané edebiyat G
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rewsenbiriyé bt Kurd féri vi zimanti ji bline. Herwiha zimané Tirki (Osmani) ji ji
ber ku zimané dewlet G resmiyeté bi Kurd hini vi zimani ji btine.

Ji ber van hem egeran gelek alimén Kurd btine pirziman i ev pirzimaniya
xwe di qada ilm i edebiyaté de ji nisan dane. Weke huner ji di helbestén xwe de
ev hemtl ziman {i zarave di séweya telmi’ t mulemme’é de bi kar anine. Li gori
nimiineyén ber dest mulemme’én Kurdi ji allyé zarave G zimanan ve mina yén
Erebi, Farisi (i Tirki dewlemend i rengin e.

Edebiyata Kurdi ya klasik ji weke edebiyatén ciranan xwedi dirokeke kevin e,
lébelé heta niha bi temami nehatiye zelalkirin. Bi xebatén nt roj bi roj helbestkar
(i berhemén ni derdikevin holé. Li gor 1ékoleran edebiyata Kurdi di sedsalén 16.-
18. de gihastiyeé litkeya xwe (1 berhemén geleki bi qimet ji aliyé kesén weke Melayé
Cizirl (w.1640), Séx Semsediné Exlati (w.1674), Ehmedé Xani (w.1707), Feqiyé Tey-
ran (w.1640) di vé serdemé de hatine dayin. Dema em li atmosfera wé serdemé
méze dikin té ditin ku li herémén Kurdan mirektiyén Kurd xwed1 desthilatdar in.
Mirektiyén Kurd di wé serdemé de ji bo gel xizmetén civaki kirine ku avakirina
medreseyan ji yek ji wan xizmetan e. Piraniya helbestkarén ku di wé serdemé
de jiyana xwe borandine di medreseyén mirektiyan de perwerde biine. Sert G
mercén guncav ré li ber edebiyata Kurdi vekiriye i edebiyata Kurdi ya klasik di
vé serdemé de gihastiye litkeya xwe. Di vé serdemé de berhem {1 helbestén cur bi
cur hatine nivisanin ku mulemme’ yek ji wan cureyén helbestan e.

Li gor agahiyén berdest mulemme'n{isé heri kevin yé edebiyata Kurdi ya
klasik Hemidi ye. Heta niha ji bili mulemme’a wi ti helbestén w1 nehatine ditin,
1€ ji mulemme’a wi ya ¢ar zimani diyar dibe ku helbestkareki bihéz e {i thtimal
heye ku helbestén wi yén ditir ji hebin. Mulemme’a Hemidi ji 28 malikan pék té,
1é malika 16em kém e {1 li ber desté me 27 malik hene. Hemidi mulemme’a xwe bi
Erebi, Farisi, Tirki @i Kurdi nivisiye (Ertekin, 2020:13).

Mela Ehmedé Ciziri di edebiyata Kurdi de yekem kes e ku diwaneke muretteb
nivisiye (i ji aliyé helbestkariyé ve di asteke bilind de ye. Diwaneke w1 ya muretteb
bi Kurdiya Kurmanci heye. Di nav helbestén Mela de hest helbest jé ji aliyé me ve
di ¢arcoveya mulemme’é de hatine tesbitkirin (i nirxandin (Bnr.; Ciziri, 2019:24,
86, 89, 98-99, 157-158, 161-162, 175, 241-243).

Helbestkareki geleki giring yé serdema mirektiyan ji Séx Ehmedé Xani ye. Xani
car berhemén giranbiha yén weke Diwan, Agideya Imané, Mem @ Zin 4 Niibihara
Bicitkan bexsl edebiyata Kurdi ya klasik kirine. Xani mulemme’eke ¢ar zimani
nivisiye. Mulemme‘a Xani bi Erebi, Farisi, Tirki @ bi Kurdi ye. Berhema Ehmedé
Xani ya bi navé Niibihara Bictikan ji ferhengeke menziim ya bi Erebi (1 Kurdi ye.
Ji ber ku belaxetnas ferhengén menziim weke mulemme’é gebtil nakin, me ji di
nav mulemme’én Ehmedé Xani de cih neda nimiineyén vé berhemé. Di edebiyata
Kurdi ya klasik de helbestkarén weke Ehmedé Xasi, Osman Efendiyé Babij (Kir-
kan, 2018:87-88), Nali, Salim, Kurdi, Seydi, Cafer Quliyé Zengell i bi dehan
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helbestkarén diné ji bi ziman {1 zaraveyén cuda mulemme’én hunerane yén ctr bi
clir nivisine.

Xebatén ku li ser mulemme’én Kurdi hatine kirin ne zéde ne. Di vé mijaré
de bi qasi ku me lékolin kiriye pirtiikén serbixwe ji tunene. Lé kesén weke Ro-
san Lezgin, Ahmet Kirkan, Abdulhadi Boti (Abdiilhadi Timurtas), Abdurrahman
Adak, Kadri Yildirim, Hayrullah Acar, Murat Varol, Tehsin Ibrahim Doski, M.
Zahir Ertekin G Ayhan Yildiz di edebiyata Kurdi de li ser vé mijaré xebitine. Di
van xebatan de li ser mulemme’én Kurdi &t mulemme’néisén Kurd agahi hatine
dayin. Di amadekirina vé xebaté de ji xebatén lékolerén navbori di seri de ji gelek
gotar G pirttikan stid hatiye wergirtin.

Di gargoveya vé xebaté de qesta me ji edebiyata klasik ev e ku edebiyata klasik
a Islami ya Rojhilaté ye (Edebiyata Kurdi, Tirki, Farisi G Erebi). Li vé deré em dé
bala xwe bi taybeti bidin ser nim{ineyén mulemme’én ji edebiyata Kurdi. Lébelé
ligel Kurdi em dé behsa mulemme’én edebiyatén diné yén zimané Tirki, Farisi G
Erebi ji bikin {i em € bala xwe nedin nim{ineyén ji edebiyatén Ijrdi, Hindi G hwd.

2. MULEMME' DI EDEBIYATA KLASIK DE

2.1. Pénaseya Mulemme'é

Mulemme’ ji peyva “leme’”é (a2) t€ {i ew ji té maneya “biriqin”a G wek léker
jl té maneya boyaxkirina qumasé bi rengé ctir bi ctir (Bacanli & Koyun: 2018:144).
Mulemme* di ferhengé de té maneya “rengorengo, belek”é. (Kurtulus & Pala,
2006:539). Bikaranina du zimanan wek telmi’, helbestén ku bi vi awayl hatine
nivisin ji wek “mulemme’” tén binavkirin (Adak, 2019:205). Di edebiyaté de ji bo
helbestén ku bi ¢endin zimanan téne nivisin ji wan re mulemme’ té gotin. Divé
helbestek herl kém bi du zimanan bé nivisandin ku mulemme’ derbikeve holé.
Mulemme’ bi ¢end zimanén cuda 1€ bi heman serwa, kés i séweyeé ve téne nivisin.
Nexwe em dikarin bibéjin ku di terminolojiya edebiyaté de mulemme”’ ew helbest
in ku di nav sistemekeé de herl kém ji du zimanan pék tén.

Mulemme’ ku cureyeke hunerane ya helbesté ye, bétir di xezalan de derdikeve
pés (Acar, 2016:89-90). Hergciqas bétir di xezalan de derketibe pés ji mulemme’én
ku bi teseyén weke geside, muselles, murebbe’, muxemmes i terkib-terci’é bend
jl hatine nivisin hene. Heta hejmara helbestén mulemme’én ku bi teseya carineyé
(i bi car zimanén cuda hatine nivisin di edebiyata Kurdi de gelek in. Lewra Kurd
li gor gelén din li herémé bindesttir blin G wan péwisti bi hinbtina zimanén weke;
Erebi, Farisi @i Tirki ditine. Hem ji aliyé erdingariyé ve hem jiji aliyé siyasi ve Kurd
di bin tesira wan zimanan de mane.

Mulemme’ hunereke dersinor e, bi vé huneré sinorén ku di nav dewlet (i zima-
nan de ne ji holé radibin Gi gend zimanén cuda di heman helbesté de cih digirin, ev
yek ji helbesté rengintir dike. Piraniya mulemme’n{isan ji bo ku qabiliyeta xwe ya
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helbesté bide nisan mulemme’ nivisandine. Ew kesé ku mulemme’é dinivise divé
hem zimanén ku dé bi kar bine bas bizanibe hem ji divé kém zéde hakimiyeteke hel-
bestkar li ser edebiyata wan zimanan hebe da ku bikaribe mulemme’an binivise.

Di gotara Tehsin fbrahim Doski @i Zahir Ertekin de sedema nivisandina
mulemme’@ weha hatiye ravekirin: “Farisi ji pistl Erebi weke zimané edeb G
helbesté dihate zanin i ew ji pistl Erebi weke zimané duyem di nava zanayén
Kurd de belav dibt, gelek edibén Kurd bi vi zimani berhem dianin wictidé. Tirki
jl ji ber ku zimané dewleteke serdest bt ku Kurd di nava sinorén wé dewleté de
dijiyan, bivénevé dihate elimandin” (Doski & Ertekin, 2019:43-61). Ji ber ku Kur-
dan ji di nav dirokeé de bi gelén din re tékili daniye pédivi ditiye ku zimanén weke
Erebi, Farisi G Tirki fér bibe. Ev tékili cawa ku di her qada jiyané de derdikeve
pésberi me di edebiyaté de ji xwe nisani me dide. Dema em li mulemme’n{isén
Ereb #i Farisan méze dikin té ditin ku zimané Tirki di mulemme’én xwe de pir
kém bi kar anine. Bi qasi ku me lékolin kiriye zimané Kurdi ji di nav mulemme’én
Erebi (i Farisi de tune ye. Lébelé di edebiyata Tirki de Eliyé Geliboltyi, Kurdiji di
nav de bi hest zimanan mulemme’ek nivisiye (Adak, 2013:5-6).

Mulemme’ hem bi malikan dikare bé nivisandin hem ji bi bendan, 1€ piraniya
mulemme’én ku hatine nivisandin bi malikan hatine nivisin, bi taybeti ji di
edebiyata Farisi i Erebil de ev yek bétir e. Dema em li helbestén ku bi terza
mulemme’é hatine nivisin méze dikin té ditin ku zédeblina zimanan li gor mile-
tan ji diguhere. Weke nimf{ine Fars (i Ereban bi pirani mulemme’én xwe bi du zi-
manan nivisandine. Tirkan bi du an ji hindik be ji bi sé zimanan mulemme’én xwe
nivisine (Kurtulus & Pala, 2006:539), pir kém be ji mulemme’'niisén weke Mistefa
Eliyé Gelibolliyi yén hestzimani ji hene. Lé dema em beré xwe didin edebiyata
Kurdi rewsa wé hineki cudatir e. Lewra mulemme’én Kurdi bi du zimanan dest pé
dikin @i heta bi ¢ar zimanan ji hatine nivisin. Hin caran ji car ziman i du zaraveyén
cuda di mulemme’én Kurdi de hatine bikaranin. Herweha pisti vé 1ékoliné me dit
ku réjeya mulemme’én bi teseya garineyé (i bi car zimanén cuda hatine nivisin di
edebiyata Kurdi de ne kém e.

Li gorl belexatnasan ferhengén menziim yén pirzimani nakeve kategoriya
mulemme’é (Calp, 2018:162-181). Berhema Ehmedé Xani ya bi navé Niibihara
Bigiikan ji ferhengeke menz(im ya Erebi (i Kurdi ye i gend ferhengén menziim én
diné ji di edebiyata Kurdi de hene. Lé ji ber vé rézika jor me di nav mulemme’an
de cih neda van ferhengén menziim. Me hunera tham 1 igtibasé ji ji mulemme’an
nehesiband @i me sebebén vé yeké ji di besén pés de bi berfirehi izah kirine.

2.2. Diroka Mulemme 'é di Edebiyata Klasik de (Erebi, Farisi, Tirki)

Mulemme’ séweyeke kevn yé helbesté ye, ev séwe cara ewil di edebiyata Farisi
de di sedsala X’em de ji aliyé Sehid Belxi (w.315/927) ve hatiye bikaranin. Belxi
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helbestkareki sedsala X’em e (i pisti Belxi di heman sedsalé de Ebti Cafer Endabi
(¢.?-w.?) ji bi vé séweyé helbest nivisandiye. Lébelé beré di edebiyata Erebi i
Farisi de helbestén ku bi du zimanan hatine nivisandin weke “zu’l-lisaneyn” ha-
tine binavkirin (Kurtulus & Pala, 2006:539). Di edebiyata Farisi de ji bo helbestén
“zu’l-lisaneyn” Bediuzzemané Natanzi, Ebu’l-Fazl Hesené kuré Eli yé Behrewi
0 Cezairiyé Razi ciheki giring digirin. Pistl van kesan gelek kesén di yén weke;
Xeznew1 (hicrl, w.545/1150), Abdulwasiyé Cebeli (hicri, w.555/1160), Haqaniyé
Sirwani (hicri, w.595/1198), Hafizé Sirazi (hicri, w.792/1389), Mela Cami (hicri,
w.898/1492) i Se’diyé Sirazi (hicri, w.961/1553) bi vé terzé helbest nivisine (Kur-
tulus & Pala, 2006: 539; Baycanl & Koyun, 2018: 43-154). Di edebiyata Farisi de
Ferehani (w.1917) di helbestén xwe yén mulemme’ de cara ewil zimaneki rojavayi,
Frensizi bi kar aniye (Yildirim, 2013:7). Hercigas mulemme’ peyveke Erebi be ji, 1€
weke tégeh cara ewil di edebiyata Farisi de hatiye bikaranin (Baycanl & Koyun,
2018:145).

Di edebiyata Erebi de séweya mulemme’é heri pési ji aliyé helbestkarén ne Ereb
ve hatiye bikaranin, pasé helbestkarén Ereb ji dest bi nivisandina mulemme‘an ki-
rine. Di edebiyata Erebi de ev séwe di heyema dewleta Ebbasiyan de ji aliyé Ebi
Ntwas (w.198/813) ve cara ewil hatiye bikaranin ku ev helbestkar bi eslé xwe Fa-
ris e. Pisti wi helbestkaré Ereb, Ummani li ser Har(in Resid bi séweya mulemme’é
helbest nivisine (Yildirim, 2013:7).

Di terzé mulemme’é de cara ewil zimané Tirki, di helbesteke Mewlana
Celalediné Romi (Hicrl. w.672) de hatiye bikaranin. Romi bi zimanén weke Tirki,
Farisi 4t Caxatayl mulemme’én xwe nivisine (Bekki, 2012:485-500).! Di sedsala
15em de Nimettulah Weli di helbestén xwe yén mulemme’ de ji bili Farisi G Erebi
cih daye zimané Tirki ji (Calp, 2018:162-181).

Em é li jér du malika seri (i ya dawi yén mulemme’a Mewlana Celaleddiné
Romi bidin. Di van malikan de Farisi @i Tirki (Caxatayi) bi kar anine.

1. Dani ki men be ‘alem yalguz seni sever men

Cun der berem neyayi ender gamet 6ler men

7. Mahi ¢t Sems-i Tebriz gaybet numtid goftend
Ez digeri neporsid men sdylerem arar men
(Banarli, 1983:485-500)

Pisti Mewlana Celaleddiné Rom1 kesén weke Siltan Weled, Fuzili, Asiq Pasa,
Riihiyé Bexdadi, Nabi, Kinalizade Eli Celebi, Esrar Dede, Hebibé Diyarbekiri,

1 Ligori Salhaddin Bekki, di edebiyata Tirki de mulemme’ cara ewil ji aliyé M. Celaleddiné Romi
ve hatiye nivisin.
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Mistefa Eliyé Geliboliiyi bi terza mulemme’é helbest nivisine (Bekki, 2012:485-
500; Calp, 2018:166; Kurtulus & Pala, 2006:539).

Ji van helbestkaran Gelibolulu Mustafa Ali (Mistafa Eliyé Geliboltiy1), Kurdi
ji di nav de bi hest zimanan mulemme’ek 10 maliki nivisiye. Di hem{i malikén vé
helbesté de risteyén ewil bi Tirki ne G risteyén din ji her yek ji wan bi zimaneki
cuda ye. Mulemme’én bi vi rengi ji ber ku kém téne ditin numiineyeke bas e ji bo
cureya mulemme’é. Weke nimtine sé malikén helbesta Gelibol{iyi me li jér daye.

1. Arap olan Arabi dil ile her dem buni dir (T)

Ene ma-arefu gayri hati fiiliis rith fi'n-nar (E)

3. Kiird olan velvele ile buni irad eyler (T)

Dikujim te tu bizani dir{ivé min tu biyar (K)

10.  Bir iki var Cagatay ademi anlar dahi dir (T)
Bizge bir hakkini biz Mekke’ye kitken kisiler (C)
(Adak, 2013: 5-6)

Piraniya helbestkarén Ereb G Faris helbestén xwe yén mulemme’ bi du zima-
nan, bi Erebi @i Farisi nivisine, pasé Tirki ji tevll van zimanan biiye. Mulemme’én
Tirki ji exlebi bi du zimanan hatine nivisin; Tirki-Erebi (i Tirki-Farisi ne. Herwiha
di edebiyata Tirki de kém be ji mulemme’én sé zimani ji hene, ew ji bi Tirki, Farisi
0 Erebi ne (Kurtulus & Pala, 2006:539). Ji wan sairan Kinalizade Eli Celebi (1510-
1572) mulemme’eke 63 maliki (i sé zimani nivisiye (i her malikek bi zimaneki
cuda (bi rézé bi Erebi, Farisi G Tirkl) ye (Aksoy, 1993:125-144). Ayse Teymfiri ji
mulemme’eke sé zimani nivisiye. Bi rézé du malik bi Farisi du malik bi Tirki (i du
malik ji bi Erebi nivisiye. Bi vi awayi ses malik bi Farisi, ses bi Tirki i ses ji bi Erebi
bi tevahl mulemme’a wé ji 18 malikan pék té (Kalyon, 2015:1425-1436). Herweha
Osman Esad Efendiyé Babij (1852-1929) ku xwedi mewltida Kurdiya Zazaki ye,
wi ji disa bi Farisi, Erebi G Tirki mulemme‘eke (Kirkan, 2018: 87-88) 10 maliki (3
malik bi Farisi, malikek bi Erebi, 4 malik bi Tirki & disa 2 malik bi Erebi) nivisiye.

3. MULEMME' DI EDEBIYATA KURDI YA KLASIK DE

Di edebiyata Kurdi de mulemme’ ciheki giring digire (i ev cure helbest ji aliyé
gelek kesan ve hatiye nivisin. Lewra piraniya helbestkarén Kurd li medreseyan
perwerde bine (i i medreseyan féri zimanén weke Erebi (i Farisi bline. Dema em
li erdinigariya ku Kurd 1€ dijin méze dikin, dewletén ku ji aliyé gelén Ereb, Faris G
Tirkan ve hatine avakirin hene. Ev yek ji Kurd ji té de di nav gelén Rojhilata Navin
de bliye sedema danfistandinén ilmi, ¢andi, bazirgani G zimani. Pisti serdema
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mirektiyén Kurd ji ji ber ku desthilatiyeke domdar a Kurdan a serbixwe ¢énebtiye
(i nebiine xwedi hézeke xurt a siyasi; Kurd ketine bin desthilatdariya gelén din. Ji
ber vé yeké ji tesira zimanén din li ser Kurdan bétir ¢ébtiye i heta ku Kurd bi wan
zimanan helbest ji nivisine. Sedemeke diné ji ya pirzimaniya helbestkarén Kurd
ew e ku hebiina perwerdeyeke pirzimani ya di medreseyén Kurdan de ye.

Di edebiyata Kurdi de heta dereng ji yekem mulemme” weke yén Melayé Ciziri
dihate zanin, 1é pisti ku helbesta Hemidi derkete holé ev rews guheri G li gor
daneyén li ber destan Hemidi beri Melayé Ciziri jiyaye G ev peydakirina helbesta
Hemidi bi kevinb(ina xwe, dikare destpéka diroka edebiyata Kurdi biguherine
(Ertekin, 2020:10-16). Lewra li gor ku Tehsin Ibrahim Doski di pirtiika xwe ya bi
navé “Baxé Irem” de diyar dike ku Hemidi helbestkaré heri kevin e ku heta niha
hatiye kifskirin i cara ewil di edebiyata Kurdi de wi mulemme’ nivisiye.?

Dema em li edebiyata Kurdi méze dikin, mulemme’ ji aliyé gelek kesan ve
hatine nivisin. Di edebiyata Kurdi de ji aliyé gelek helbestkaran ve bi ziman G
zaraveyén cuda helbestén mulemme’ hatine nivisin. Ji ber vé yeké dabeskirineke
li gor zaraveyan ji bé kirin dé mijar zelaltir bibe.

Li gori daneyén li ber desté me heta niha bi Kurmanci, Sorani, Zazaki (Dimilki/
Kirmancki) & Gorani (Hewrami, Lori, Kelhori, Leki) helbestén mulemme’ hatine
nivisin G tesbitkirin.

Abdulhadi Timurtas di gotara xwe ya bi navé “Hunera Mulemme’é di Edebiyata
Rojhilat de Minaka Si‘ra Kurdi-Kurmanci” de ji bo helbesta Mela ya ku bi risteya
“Min di ber qaliibela batin vi wé ra bil evin” dest pé dike, gotiye mulemme’ e (Timur-
tas, 2020: 15). Lébelé ev helbest texmiseke li ser helbesta kesé ku navé wi Celal e
(Doski, 2019:176-177). Ji ber vé yeké ji ev nabe mulemme’, 1ébelé dibe nezire i ji
ber ku pirzimani (Kurdi-Farisi-Erebi) ye ji dibe tezmina mulemme’é. Di edebiyata
Kurdi de di zaraveyén Kurmanci, Sorani it Gorani de nim{ineyén tezminan geleki
berbelav e.

3.1. Mulemme’ di Zaraveyén Kurdi de

3.1.1. Mulemme’ di Zaraveyé Kurmanci de

Mulemma di edebiyata Kurdi ya Kurmanci de di sedsala 16em de dest
pé kiriye G cara yekem ji aliyé Hemidi ve hatiye nivisin. Lé pisti Hemidi gelek
kesén din én weke Melayé Ciziri (1567-1640), Ehmedé Xani (1650-1707), Melayé
Bateyi (Sedsalén 17-18em), Ce’ferquliyé Zengeli (1799-1894), Sewdqiyé Xani (Sed-

2 Ev ifade bi agahiyén ber dest re girédayi ye G gava di lékolinén nt de nimiineyén nti werin
peydakirin dé ev agahi ji werin guhertin. Lébelé ji bo mulemme’a tam niha ev agahi li ber desté
lékoleran e. Li gori Iékolinén nii dibe ku séweyén cuda G nimtneyén kevintir ji bén peydakirin.
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sala 19em?), Séx Ehmedé Feqir (Sedsala 19em), Mela Ebdurehmané Melakendi
(w.1874), Séx Ibrahimé Coqresi (1846-1881), Mela ‘Ebdul’ezizé Bidlisi (Seyda,
1855-1924), Mela Mihemedé Liceyl (w.1911), Mela Ehmedé Heyderi (w.1937),
Kerbelayi (w. 1939), Mela Ehmedé Muxlis (Nalbend, 1891-1963), Qani, Bihari,
Bazeli, Mela Zahiré Tendureki (w.1966), Mela Yasiné Yasri (1906-1994), Séx
Ismetullahé Karazi (1908-1996), Séx Mihemed Eminé Heyderi (1927-2003) Gt Mela
Ehmed Yalar (¢.1954-...) ji bi Kurmanci mulemme’ nivisine (Acar, 2016:226; Adak,
2016:37; Beyter, 2013:62-63; Bigici, 2007:259; Doski, 2011:37-38; Doski, 2020:113-
117; Doski & Ertekin, 2019:4163; Ertekin & Yildiz, 2020:69-73; Gezer, 2015:146-148;
Heyderi, 2019:335-336; N. Ertekin, 2015:413-436; Jafarzade & Bedirxan, 2018:129;
Karak, 2020:279-281).

Li jéré em dé weke minak ji mulemme’én tam® yén Kurmanci du nimtneyan
bidin. Bendén ewil G yén dawi ji mulemme’a Sewdqiyé Xani ¢t ya Mela Ehmedé
Heyderi weha ne.

1. Hubbuka afna sababi ya habibi fi't-te’eb (E)
‘Isqé to begdaxti canim der cefa i tab @i teb (F)
“Eql Gt husim qalmadi sebr G gerarim gitdi hep (T)

Sotime ji daga firaqé lew dinalim rGiz G seb (K)

6. Rebbena’ egfir zeneb men nacike bi'l-qalbi’s-salim (E)

Girdigara rehmi kun ber bendeyé pir (i seqim (F)

Fazl Gi thsanin diler bigare qulun ya Kerim (T)

Da bi fedla xwe ‘efti key Sewqiyé Xani-neseb (K)

(Adak, 2016:36-65)
Sewqiyé Xani vé mulemme’a xwe bi teseya murebe’é bi ses bendan nivisiye

di her bendeke wé de ¢ar ziman hatine bikaranin G her risteyek bi zimaneki cuda
ye. Ev ziman ji bi rézé ev in: Erebi, Farisi, Tirkil &t Kurdiya Kurmandi.

1. Qed geweste’'l-qameti be’de’l-firaqi bi'l-lehaz (E)
Dfriya didaré to sod der der(iné men meraq (F)
Bendeniz biilbiil gibi gece ve giindiiz kis (s)u yaz (T)

Ah i nalan lew dikésim lerizin Sam 1 ‘Iraq (K)

8. Bel mine’d-derbi'n-nesabi’l-firgeti ya Heyderi (E)

To ¢linin hemware miay1 be ne’ré ejderi (F)
3 Jibo mulemme®n tam li besa “Mulemme’ ji Aliyé Avakiriné ve” binérin. Li wir hatiye ravekirin.
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Sen de ya Ehmed icip sen hicretin fincanlari (T)
Lew sev 11 rojan dibéji el-firaq 1 el-firaq (K)
(Beyter, 2013:177-179)

Mela Ehmedé Heyderi ev mulemme’a xwe bi ¢ar zimanan nivisiye, mulemme’a
wi bi tevahi ji hest bendan pék té it weke carineyan nivisiye. Risteya ewil bi Erebi,
risteya duyem bi Farisi, risteya séyem bi Tirki (i risteya ¢arem ji bi Kurmanci ye.
Heyderi ji serl heta dawi ev sistem sopandiye i mulemme’eke tam nivisiye.

2.1.2. Mulemme’ di Zaraveyé Gorani de

Di zaraveyé Gorani (Kelhori, Lorl, Hewrami) de ji mulemme’ hatine nivisin,
helbestkarén weke, Mela Muhemmed Hewremani (Seydi) (hicri 1199-1265/1848),
Hilmi Kakeyi (1882-1966) mulemme’ nivisine. Mela Muhemmed (Seydi) ev
mulemme’a xwe bi 13 malikan @i bi zimanén Hewrami - Farisi nivisiye. Malika
yekem i 13em ya mulemme’a Seydi ev in:

Aags oS Ve phaidis ]
ALid) —nc wl_u\ JA.“ d.‘;

JELS iy 5 s AR 13
AN 39 M (g ) s 5
(Kardoxi, 1971:51-54)

Risteya ewil bi Gorani (Hewrami) ya duyem ji bi Farisi ye. Gelek mulemme’én
Seydi hene. Di nav helbestén wi de mulemme’én Hewrami-Farisi @i Farisi-Erebi
jl hene.

Nimtiineyén vé zaraveyé Gorani yén derbaré tezmina mulemme’an de ji zéde
ne. Helbestkarén Goran yén weke Me’stim Sefi‘i (hicri, ¢.1336-...), ‘Ebbas Kemendi
(h.1331-1393), Momin Yezdanbexs (¢.1335-...), Riza Cemsidi (¢.1351-...), Ednan
Miradi (¢.1350-...) bi pirani li ser xezelén Hafiz (w. 792/1389), Se’di (w.961/1553),
Cami (w.898/1492) t Mewlana (w.672/1273) tezmin nivisine {1 bi vi awayi tezminén
mulemme’ pék anine (Bnr.; Ntrani, Deh’ebasani & Ehmedi, h. 1397:1-32). Ehmedé
Kor (1771-1856) ji li ser xezela Hafiz tezminén mulemme’é nivisiye.

3.1.3. Mulemme’ di Zaraveyé Sorani de

Li gor daneyén ber desté me; di zaraveyé Sorani de mulemme” pisti zaraveyé
Kurmanci dest pé kiriye. Mela Xidir (Nali) (1800-1856), Ebdurrehman Beg (Salim)
(1805-1869) (1 Mistefa Beg (Kurdi) (1812-1850) hevgaxé hev in (i ji ber vé yeké ji em
nizanin bé keé ji wan pési mulemme’ bi Kurdiya Sorani nivisiye. Li ber desté me ji
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daneyén di vé mijaré de zéde tune ne. Lébelé ji ber ku edebiyata zaravaye Sorani ya
klasik bi Nali dest pé kiriye, thtimale ku dé di vi zaravey1 de ji yekem mulemme’
a Nali be.

Di edebiyata Sorani de kesén weke; Nali, Salim, Kurdi i $éx Riza Talebani
(1837-1910) bi Sorani gelek mulemme’ nivisine. (Adak, 2016:37; Ertekin & Yil-
diz, 2020:70). Wefay1 (1838-1899) ji bi Sorani Gi Farisi neh malik nivisiye (Necari,
1969:303-304). Em & 1i jér ji mulemme’én Salim, Mistefa Begé Kurdi i Hemd1
(1876-1936) s€ nimtneyan péskeési we bikin.

1. Xerge le dilim peykan peyweste le mujgani (K)
Cak est giribanem ez ¢ak giribani (F)

7. Heyrani rehi ‘isqin, ger semse weger menstr (K)
(Salim), nebtid peyda zin badiye payani (F)
(Salim)
Salim (Ebdurrehman Beg) vé helbesta xwe bi Kurdiya Sorani @ Farisi nivisiye
G bi tevahi heft malik in. Salim di malikan de risteyén ewil bi Sorani G risteyén
duyem ji bi Farisi nivisine.
1. Horiyi baxi cinani ya guli Baxi frem? (K)

Em nuctim'1-‘ers? Em semsu ‘ela fewqi'l-“alem (E)

9. Cunke namey derdi Kurdi get nehate intiha (K)
Temmetu 1-qirtasu, cef el-hibrii we'nseqqe’l-qelem (E)
(Kurdi)
Ev helbesta Mistafa Begé Kurdi ji neh malikan pék té. Mistafa Begé Kurdi ev
helbest risteyek bi Kurdiya Sorani 1 risteyek ji bi Erebi honandiye.

3.1.4. Mulemme’ di Zaraveyé Zazaki (Dimili/Kirmancki) de

Edebiyata Zazaki ji ber ku pistl edebiyata Sorani dest pé kiriye asayl ye ku
nivisina mulemme’é ji pisti edebiyata Sorani dest pé kiribe. Li gorl daneyén ber
dest di edebiyata Zazaki de mulemme’ cara ewil ji aliyé Melayé Xasi (1867-1951)
ve hatiye nivisin. Ji bili Melayé Xasi kesen weke; Mele Ehmedé Kavari (¢.1941-...)
G Mela Ezizé Cebexclri (¢.1945-...)ji bi zaraveyé Zazaki helbestén mulemme’
nivisine. Mela Mihemedé Hezani (Mem) (¢.1938-...) ji bi zimané Erebi, Farisi,
Kurmancdi, Zazaki G Tirki mulemme’ nivisiye (Ciftci, 2015:59). Me li jér ji seri i ji
dawiya mulemme’én Xasi G Kavari ji her yeké du bend minak dane.
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1. Merheben ya men ‘“ela bi'l-husni teqwime’l-beser (E)
Hafizes Xaliq sewed ez ¢esmé bednam i nezer (F)
Mucidi esbab 1 alat t we ma minha seder (E)

Dil ji qeyda legkeré xem kir reha wexté seher (K)

Ah i naliné verini biy vini némerd eser (Z)

6. Fate nliru’l-hikmeti fi dari men fiha ‘am{in (E)
Xasiya xafil mesew ba in meqalet endertin (F)
Rah-1 xizlane siiliik ¢ok itdi erba-i fiintin (T)
Yazi y{i xetté humayiin da bi te’'wilé zebtin (K)
Eskera va ditisey Humay mehalo bi xeter (Z)
(Lezgin, 2011: 7-9)

Xasi mulemme’a xwe bi hest bendan (i bi teseya muxemmesé ango bi péncineyé
nivisiye. Té de ¢ar ziman ((i bi du zaraveyén Kurdji) bi kar anine. Ev ziman {i zara-
ve ev in: Erebi, Farisi, Tirki, Kurdiya Kurmanci &t Kurdiya Zazaki. Xasi ji seri heta
dawi mulemme’eke bipergal nivisiye, hemti ziman ji bili istisnayén pir biclik ji
aliyé réjeyé ve weke hev hatine bikaranin.

1. Xeribi zor a ey bira (Z)
Ger rohni bidi wek c¢ira (K)
Weten gelir her xatira (T)
Xerib der men karkerde est (F)

6. Kavari sew 1 roj vano (Z)
Dawi naye derd giran o (K)
Sebir mewladan ayan o (T)
Xerib der men karkerde est (F)
(Kavari, ?: 48)

Mela Mihemedé Kavari ji weke Melayé Xasi mulemme’eke pirzimani nivisiye.
Kavari bi teseya carineyé nivisiye (i wi bi sé ziman i du zaraveyén Kurdi nivisiye,
ew jl ev in; Farisi, Tirki, Kurdiya Kurmanci ¢t Kurdiya Zazaki. Mulemme’a Kavari
ji ses bendan pék té.

Di destén me de du mulemme’én Mela Mihemedé Hezani (Mem) ji hene. Yek jé
bi yek carineyé @ her risteyeke wé bi zimaneki cuda; bi rézé bi Kurdiya Kurmanci,
Tirki, Erebi i Farisi ye. Mulemme’a duyem ji ji ses malikan pék té G her malikek
weé bi zimaneki ye. Zimané wé ji bi Kurdiya Kurmanci, Tirki, Erebi, Farisi (i Kur-
diya Zazaki ye.
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3.2. Ji Aliyé Avakiriné ve Mulemme’én Kurdi

Dema em li mulemme’an méze dikin té ditin ku ji aliyé avakiriné ve cuda ne.
Hin mulemme’ bi temami li gor qaide G pergaleké hatine nivisin hin ji di wan de
ti pergal tune ye G bi tevahi li gori qaideyeké nehatine nivisin. Di gotar G pirtiikan
de ku me xwe gihandiné em rasti tesnifa ku mulemme’an ji aliyé avakiriné ve da-
bes dike, nehatine. Lébelé di gotara Ertekin & Yildiz de em ji vi aliyé mulemme’an
ve rasti tesnifeké tén. Van niviskaran di gotara xwe de ji vi ali ve mulemme’ weke
mulemme’én hevgirti (muretteb) i mulemme’én sikesti (sist) dabes kirine (Ertekin
& Yildiz, 2020:69-73). Mehrali Calp ji di gotara xwe ya bi navé “Ahmed-i Hini'nin
Miilemma’ Bir Gazeli ve Divan Edebiyatimizdaki Yeri” de derbaré vé mijaré de gotiye:
“Ew helbestén ku her malikeke wé bi doré bi zimaneki cuda hatiye nivisin jé re
mulemme’a tam té gotin” (Calp, 2018:166). Herweha Hasan Aksoy ji dibéje mu-
lemme’ du clire ne; di helbesté de bi rézé her malikek bi zimaneki hatibe nivisin
jé re mulemme’a tam té gotin G helbestén ku risteyén wé bi zimanén cuda hatibin
nivisin ji vé yeke re ji telmi” t€ gotin (Aksoy, 1993:132).

Ji ber ku di mijara tesnifa mulemme’an de kategoriyek bi rékiipék tune bt G
di nav xwe de nehatib(in dabegkirin ango em 1é rast nehatin, me hewcedari bi
tesnifeke nii dit. Me ji di vé xebata xwe de ji bo kirina tesnifeké giraniya xwe da ser
sistema ku di mulemme’an de hatiye bikaranin it me li gori vé sistemé tesnifa xwe
pék ani. Bi nérina me ji bo vé tesnifé rébaza heri giring hebi{ina sistemeké ye.

Me mulemme’ ji aliyé avakiriné ve li gori sistemeké li ser du navan dabes kir. Me
weke “Mulemme’én Tam” (i “Mulemme’én Naqis” ev tasnif pék ani. Gava me ev nav
tercth kirin, me pista xwe da tesnifén terminolojiya edebiyata klasik. Lewra gava ku
ji bo tesnifeké nav hatiye bikaranin; ji bo tistén tam, bipergal, tek{iz (i sistematik bi
pirani ifadeya “tam” hatiye bikaranin. Herweha ji bo tistén bépergal, kém, nogsan,
sikesti i di wan de sistemek bi rék i pék tune ye ji bi pirani ifadeya “naqis/noqsan”
hatiye bikaranin. Herweha ev tesnif di cinas {i iqtibasan de ji té ditin. Weke cinasén

tam (i naqis/nogsan, iqtibasén tam @i naqis ango iqtibasén kém.

3.2.1. Mulemme’én Tam

Hin mulemme’ ji serf heta dawi bi heman séweyé tén nivisandin @ her riste-
yek bi zimaneki cuda i bi rékiipék téne nivisandin. Em dikarin van mulemme‘an
weke mulemme’én tam bi nav bikin. Di van mulemme’an de sistemek heye i hel-
best ji serl heta dawi li gori vé sistemé té nivisin. Yani helbeskar li gor qaideyeké
dinivise @ di bikaranina zimanan de hevgirtinek G hevsengiyek heye. Ger hel-

bestkar zimaneki di ¢end malik an di risteyan de bi kar anibe, zimanén din ji bi
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vi away1i bi kar tine.* Dema em li mulemme’én ku hatine nivisin méze dikin em
dibinin ku minakén vé yeké ne kém in.

Mulemme’én tam ji di nav xwe de dibin kategoriyén cur bi cur, em di van
mulemme’an de rastl séweyén cuda ji tén ku her yek di nav xwe de li gor qaide G
sistemeké hatine sazkirin ango di nav xwe de hevgirti ne. Helbestkar ji seri heta
dawi li gori sistemeké helbesta xwe bi séweyeké dihfine.

3.2.1.1. Mulemme’én ku bi Malikan Hatine Nivisin

Di vé binbesé de di edebiyata Kurdi ya klasik de mulemme’én ku bi mali-
kan hatine nivisin hatine nirxandin { li gorl nimtineyén ber dest séweyén cuda ji
edebiyata Kurdi hatine péskéskirin.

Séwe I: Di vé séweyé de yekeya nezmé malik e G helbestén mulemme’é bi vé
teseyé hatine nivisin. Lébelé di vé séweyeé de ziman di malikén helbesté de tekel
dibe G réjeya vé tékelblina zimanan hev du nagire. Carinan ziman di malikeké de
kém dibe {i carinan ji zédetir dibe. Em dibinin ku di vé séweye de réje i zédebln G
kémbtina zimanan zéde ne giring e, jixwe di vir de ji bo réjeya zimanan pergalek
bi rékiipék nine i ev ji yek ji qaldeyé vé séweye ye. Herweha hemi ziman ji bi vi
rengi di malikan de tén bikaranin.

Ferqa vé séweyé ya heri mezin ev e ku di vé séweyé de pirzimaniya mulemme’é
li ser esasé perge, terkib Gi izafetan hatiye sazkirin. Lébelé di séweyén din de
pirzimaniya mulemme’é li ser esasé nivriste, riste, malik (i bendan hatiye sazkirin.
Mulemme’a Qani G Bazeli ji bi vé séweyé hatine nivisin.

Helbestkaré bi navé Bazelibi zimanén Kurdi, Erebi, Farisi (i Tirki mulemme’eke
ji neh malikan pék hatiye nivisiye. Di vé séweya mulemme’a Bazeli de pergalek
bi rékiipék nine, 1ébelé di hemti malikan de heri kém du ziman hene. Di hin ciyan
de riste i di hin ciyan de ji malik béy1 hebiina pergaleké ji cend zimanén cuda pék
hatine. Doski ji vé séweye re gotiye séweya tékel (Ertekin, 2020:113-117). Malika
yekem i ya dawin a Bazeli weha ne:

1. Xawer misala surperi sing sedefa mexmirlibas

Rojek vexwendim ber deri qalu te’el ge/ min binas

9. Eynel-hewes pirsi Gi ¢(i li 1& gote min: Ey Bazeli!
Dém bedr ¢t xebxeb hem ¢ti kew dani menem xeyrl-enas
(Ertekin, 2020:117)

4 Istisnaya vé yekeé bi tené mulemme®n tékel in (bnr.: $éwe I) ku di wan de ji pergalek heye. Pe -
gala di wan de ji xwedi teseyekeé ye @ di hemt bend an ji malikan de ziman béyi réjeyek hevgirti
hatine bikaranin.

64 issue 13+Year 792020



2

UBI

N
Mulemme' i Di Edebiyata Kurdi ya Klasik de $éweyén Mulemme'é = AKADEMi

Di vé séweya Bazeli de ji disa malikén mulemme’é li ser esasé ifade i pergeyén
ji car zimanan pék té hatiye avakirin; ango di malikan de bingeh Kurdi ye @ ji
zimanén Erebi, Farisi (i Tirki ve perce, terkib (i 1zafet hatine bikaranin. Disa Hemdi
ji li ser sGireya Fatthaye ji bi 11 malikan mulemme’ek tékel bi Sorani (i Erebi pék
aniye (Bnr.; Mewlad, 2013:17-18).

Séwe II: Di vé séweyé de helbestkar helbesta xwe bi malikan saz kiriye. Em di
vé séweye de dibinin ku helbestkar her riste bi du zimanan (ango her malik bi ¢ar
zimanan) 1 bi vi awayi helbest ji bi tevahi bi ¢ar ziman an ji zaraveyan nivisiye.
Di vé séweye de her risteyek biiye du perge G bi vi awayi malik ji bliye ¢ar perge
0 herweha her perceyek ji bi zimaneki an ji bi zaravayeki hatiye nivisin. Di vé
séweyeé de taybetiya giring ew e ku her malik té percekirin (i her perceyek ji bi
zimaneki an ji zaraveyeki hatiye nivisin.

Di edebiyata Kurdi de Mela Ezizé Cebexgfiri helbesteke xwe ya ku ji hest
malikan pék té bi vé séweyé nivisiye. Li jéré em é cih bidin malika yekem {i ya
dawin a vé helbesté.

1. Cim tu siyé zé mari siye (Z), ey cavresa min ¢av belek (K)
Enti husna fi felekik (E), kiskanir senden melek (T)

8. Ma pé car zownon napéra (Z), feleka babilé ziman (K)
Feya lillahi min durrin (E), diziverdi gul (i mircan (T)
(Varol, 2017:58-59)

Weke ku ji minakeé ji diyar dibe Cebex¢tiri her nivristeyek mulemme’a xwe bi
zimaneki cuda an ji bi zaraveyeki cuda nivisiye. Ji aliyé séwazé ve geleki orjinal
e 1 di edebiyata Kurdi de nim{ineyén bi vi rengi ji kém in. Cebexclirl vé helbesta
xwe bi zimanén weke Erebi, Tirki i bi du zaraveyén Kurdi; Zazaki i Kurmanci
nivisiye. Réza van pergeyan ji weha ye: Zazaki (Kirmancki), Kurmanci, Erebi G
Tirki ye.

Séwe III: Di vé séweyé de helbestkar helbesta xwe disa li ser bingeha malikan
saz dike. Di van malikan de her riste bi zimaneki hatiye nivisandin. Helbestkar vé
séwaze heta dawiya helbesté didomine. Di edebiyata Kurdi de Melayeé Ciziri, Mela
Ebdulfettahé Hezroyi, $éx Mihemmed Kerbelayi, Mela Yasiné Yusri, Mela Ehmed
Yalar, Séx Ismetullahé Karazi (‘ismet) @i gelek helbestkarén diné helbestén xwe yén
mulemme’ bi vi sikli dane. Li jéré ji bo bag were fahmkirin em & weke minak car
malikén ewil én mulemme’a Fethi bidin. Di vé séweyeé de ji ev mulemme ‘a Fethi ji
aliyé hinandina risteyan ve xwedi xistisiyeteké ye G di ristina helbesté de risteyén
hiinandi derketiye holé.
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1. Li diyaré te xerib im ey tu kehfu'l-xureba

Tale ma lem nere minke’l-lutfe Ellahu cezak

Erebi
Kurdi
2. Ya meleze’l-xureba inni feqirun we xerib
Nezerek wer bide halé vi xeribé sine ¢ak
3. Min hene bé hed xem i derdé “ecib pur mezin
. Leyse fi qelbi hebibun eyyuhel xillu siwak
Erebi
Kurdi

4. Kulle yewmin mewten i firaqi qed bedet
Her dikésim van cefayan (i ez im her derdinak
(Doski, 2012: 131)

Ev helbesta Mela Ebdulfettahé Hezroyi ku bi séweya mulemme’é hatiye
nivisin ji 18 malikan pék té. Di malikén helbesté de risteyek bi Erebi (i risteya din
ji bi Kurdi hatiye nivisin. Hezroyi di vé helbesta xwe de tisteki orfjinal ji pék aniye,
lewra wi malika xwe bi kijan zimani xelas kiribe malika din ji bi w1 zimani daye
destpékirin. Gava em ji aliyé bikaranina zimanan ve li helbesté dinérin em dikarin
bibéjin ku di helbesté de hunera i‘adeyé ji bo zimanan hatiye bikaranin.

Di edebiyata Kurdi de em rasti du helbestkaran hatin ku helbestén xwe bi
vi awayl nivisine. Yek jé Mela Ebdulfettahé Hezroyi ye ku me helbesta wi weke
minak li joré daye, yé din ji Séx Ibrahimé Coqresi ye. Helbesta Coqresi ji ji neh
malikan pék té (i bi Kurdi @i Erebi hatiye nivisin (Doski, 2011:37-38).

Mulemme’a Kerbelayi ji ji 16 malikan pék té. Kerbelayl vé mulemme’a xwe bi
Kurdi @i Erebi nivisiye, risteyén yekem bi Kurdi ne i risteyén duyem ji bi Erebi ne. Ev
mulemme’a Kerbelayi mulemme’eke tam e, lewra ji seri heta dawi ji bili istisnayén bigtik
bi heman séwazé hatiye nivisin. Her du malikén seri i her du yén dawi bi vi awayi ne:

1. Hemakellahii ya bedre’l-temami (E)
Heyati feda ke ya ibn-e’l-kirami (K)

2. Gulé rhyet ji pertawé bi pertew (K)
Kehtirin meqstratin fi'l-xiyami (E)

15.  Di cayé Xusrew i Dehhak i Cemsid (K)
Tekun fi ihtisamin we ihtiramin (E)

16.  Du‘a-xwahé te bende Kerbelai (K)
Yebellixti ke ettehiyete bi selami (E)
(Akdag & Soylu, 2002: 50-51)
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Séwe IV: Di vé séweyeé de her malikek bi zimaneki ye (i di helbesté de heri kém
du ziman tén bikaranin. Seranseré her malikeké bi yek zimani ye @i her malik bi
zimaneki cuda té nivisandin. Helbestkar di vé séweyé de disa li gori esasé malikan
tevdigere i sinoré hejmara zimanan tune ye yani dikare di helbesté de ji zimaneki
zédetir zimanan bi kar bine.

Di edebiyata Kurdi de li gori nim{ineyén ber dest niineré vé séweye yé yekem
Hemidi ye. Cefer Quliyé Zengeli ji bi zimanén Tirki, Kurdi i Farisi mulemme’eke
neh maliki nivisiye (Jafarzade & Bedirxan, 2018:129). Lébelé séweya wi her ¢iqas
li ser esasé her malikek bi tevahi bi zimaneki hatibe nivisin ji wi malikek bi Tirki &
pisti wé ji du malik bi Kurdiya Kurmanci nivisiye i ev séwe heta bi dawi dewam
kiriye. Feqet malikek tené ango malika heri dawi ya helbesté ji bi Farisi nivisiye (i
di séweya xwe de sikestineke bi¢lik pék aniye.

Hemdid1 helbesta xwe bi vé séweye, bi ¢ar zimanén cuda honandiye (i zimanén
malikén helbesta Hemid1 bi rézé; Kurdji, Tirki, Farisi G Erebi ne. Ji bo ev séwe basg
were fahmkirin me ¢ar malikén serl weke minak da.

1. Wacib 1 lazim li her kes kin ji bo miré kubar (K)

Hem senayan hem du‘ayan da neminin din @i har (K)

2. Weqt xos der ‘endeliban nale G efxandar (T)
Giil agilmis nali i bilbil fixanlar1 berar (T)

3. Da’ima dewlet ba dewlet serara wasf-1 dar (F)

Bulbulan ra naxme bayed der ¢emen-zar-i bihar (F)

4. Min ‘ecibullah ina ged neri bil-i‘tibar (E)
Rewzete ma xeyret menzil G wes-serftha ma yedar (E)
(Ertekin, 2020:14-16)

Di vé mulemme’a Hemidi de 28 malik hene, 1ébelé malika 16em ku ew ji li gori
sistema mulemme’a sair divé bi Erebi bliya wenda ye ango ji nusxeyan nehatiye
xwendin. Hemidi vé helbesta xwe bi ¢ar zimanan honandiye @ her car ziman bi
vé rézé heft caran hatiye dubarekirin. Safi Hirani (1873-1942) ji bi Sorani, Tirki,
Erebi G Farisi mulemme’ek neh maliki nivisiye. Du malikén ewil bi Sorani pasé
bi rézé du malik bi Tirki, du malik bi Erebi, du malik bi Farisi {1t malikek daw1
ya mexlesé ji disa bi Sorani ye (Bnr.; Hirani, 1973:22-23). Ev séwe ji hineki disibe
séweya Hemidi, 1ébelé ev mulemme’ her du malik bi zimaneki ye, 1é ya Hemidi
her malikek bi zimaneki ye.
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3.2.1.2. Mulemme’én ku bi Bendan Hatine Nivisin

Séwe I: Di vé séweyeé de her risteyeke bendé bi zimaneki cuda té nivisin G ev
séwaz ji bill istisnayén biglik heta dawiya helbesté didome. Di vé séweyé de di
edebiyata Kurdi de nimiineya yekem ji aliyé Ehmedé Xani ve hatiye dayin. Xani
helbesta xwe bi teseya carineyé nivisiye @ her risteyeke bendé bi zimaneki cuda
hatiye nivisin. Dema em li mulemme‘én vé séweyé meze dikin té ditin ku hema
ziman weke hev di helbesté de cih digirin { ji serl heta dawi bi heman awayi di-
dome.

Di edebiyata Kurdi de bi vé séweyé helbestkarén weke; Ehmedé Xani (pénc
carine), Sewqiyé Xani (ses carine), Mela Ehmedé Xasi (hest péncine), Mela
Mihemmedé Liceyl (heft carine), Mela ‘Ebdul’ezizé Bidlisi (Seyda) (yanz-
deh ¢arine) it Mihemed Eminé Heyderi (heft carine (i ses carine)’ bi vé séweyé
mulemme’én xwe nivisine. Li jéré em é minaka Mela Mihemmedé Liceyi (Had1)
Ehmedé Xani bidin. Benda ewil 1 ya dawi yén Hadi ev in:

1. Niru ‘eyni niiru ‘eyni gelle we’zdade’es-su’tin (E)
Taxt ber dil, leskeré xemnake salaré cintin (F)
Taqgetim taq oldi, bende qalmadi sebr i sukiin (T)
‘Eql Gi din te bir bi talan, can {i dil te kir zebtn (K)

7. Kun ediben Hadjiya, la tebxi fi'l-erzi'l-fesad (E)
Mislé Seyfeddin mebas bi bak ez ehlé resad (F)
Birgun elbette bulur zalim cezasini ¢oq sidad (T)
Hadi miinqadé Sehé Sani bi Sahé dehnimiin (K)

(Acar, 2013:26-27)

Mulemme’a Liceyi bi tevahi ji heft ¢carineyan pék té, di hemtyan de bend bi
Erebi dest pé dike; pistre bi risteyén Farisi, Tirki G risteya dawi ji bi Kurdi digede.
Liceyi di mulemme’a xwe de hemti ziman weke hev bi kar anine.

Mulemme’a Xani ji pénc bendan pék té i her risteyeke bendan bi zimaneki cuda
hatiye nivisin. Di mulemme’a Xani de hem(i ziman weke hev hatiye bikaranin.
Xani di hemti bendan de bi zimané Erebi dest pé kiriye, risteya duyem bi Farisi,
risteya séyem bi Tirki {i risteya ¢carem a dawi ji bi Kurdi nivisiye. Dema em ji aliyé
séweya serwabendiyé li v&é mulemme’a Xani méze dikin té ditin ku bi séweya
“Murebbe’a Muzdewic a Asayi” hatiye nivisin. Ji bo bibe minak em € benda pési
G pasi yén mulemme’a w1 li jér bidin.

5  Biteseya bendan du melemmeén Heyderizade hene; ya heft ¢arine ¢ar zimani @ ya ses ¢arine ji
sé zimani ye.
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1. Fate ‘“umri fi hewake ya hebibi kulle hal (E)
Ah (i nalim hemdemem sod der firaget mah # sal (F)
Ger benim kanim dilersen ¢okten olmisdir helal (T)

Mest i serxwos im ji isqé min nema ‘eql G kemal (K)

5. Hel lena min ni’meti’l-wesli hebibi min nesib? (E)
Uftadem ber deret bicare, sergerdan, xerib (F)
Derdimin ¢ok oldugundan ona yoktur hig tebib (T)
Ey tebibé min! Dewayé derdé Xani her wisal (K)

(Yildirim, 2014: 185-186)

Murebbe’a mulemme’ li gor danayén ber desté me cara ewil ji aliyé Ehmedé
Xani ve hatiye nivisin. Berl Xani mulemme’ hatine nivsin, 1€ di edebiyata Kurdi ya
klasik de li gori daneyén ber dest Xani cara ewil bi ¢arineyan mulemme’ nivisiye.

Séwe II: Di vé séweyeé de helbest disa bi bendan té nivisandin, 1€ di vé séwazé
de helbestkar bendeké ji zimaneki re benda din ji risteya dawi ne t€ de ji zimaneki
din re terxan kiriye. Di vé séweyé de risteya dawl ya hem@ bendan bi heman
zimani hatiye nivisin. Weke minak Mela Neziré Bedewi (Dahi) mulemme‘eke bi
vi rengi nivisiye i di mulemme’é de weke qistas risteya péncem ya hemti bendan
ji zimaneki re veqetandiye ango di mulemme’a Dahi de risteyén dawi yén hem
bendan bi Kurmanci ne. Her du bendén seri yén mulemme‘a Dahi weha ne:

1. Min li dunyayé diditin kul di dil de ¢line der
Ez ji ber wan pur dinalim ey geli dosta hewar!
Ku “asiq geloké delal bti dil li ber pencé xedar
Nérgizén nazik delalin wa sema kirine xubar

Musibet tené li ser me daima weqté évar

2. Qed sebertii fil mesaib fesbir(i sebren cemil
Fi'l-mesaibi rebihtti haza Ii fedliin cezil
Sebbehellahti ‘eleyna we “ele’l-ebdi'r-rehil
Biha sare fidareyni hakimen fi selsebil
Dé ¢i bit halé me iro dil G cerga xwin di xwar

(Doski, 2012:65-66)

Dema em li vé helbesta Mela Neziré Bedewi (Dahi) méze dikin her du ziman
weke hev nehatine bikaranin. Lé di helbesté de ji ber ku sistemek heye t ji seri
heta dawi ev sistem hatiye sopandin me ev helbest weke mulemme’eke tam bi
nav kir. Helbesta Dahi ji ses péncineyan pék té (i sé bend bi Erebi G Kurdi ne, sé
bend ji xwer(i bi Kurdi ne. Herweha ew bendén ku bi Erebi hatine nivisin ji risteya
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wan a péncem bi Kurdiya Kurmanci ye. Yani di eslé xwe de hem risteyén dawi
yé helbesté bi Kurdi ne.

Séwe III: Di teseyén musemmetan (teseyén lékdayl) de ev séwe té ditin. Di
bendan de nexasim di terkib {i terci’-bendan de em rasti nim{ineyén vé séweyeé tén.
Ev séwe di nav xwe de gelek cureyén cuda dihewine. Di vé séweyé de ji heri kém
du ziman tén bikaranin.

Mela Huseyine Bateyi ji helbesteke xwe bi vé séweya mulemme’é nivisiye.
Bateyi helbesta xwe bi teseya Terkib-Terci‘'a Murebbe’ Gt Muserre’ Digel Navbenda
Dumisrayé nivisiye. Helbesta Bateyi bi tevahi ji heft bendan pék té (i du risteyén
dawi yén bendén helbesté bi Erebi ne. Bateyi vé helbesta xwe li gori sistemekeé ji
serl heta dawi bi heman away1 nivisiye.

1. Ey ne‘té tu ez ers'l heta fersi sehira
Ez pertewé niira te cihan gesti munira
Ey seyyidé ‘alem bike perwaye esira

Ey tacé seré sah (i selatin (i emira

Qed kane lekel fedli lekel ctidii kesira

Ursilte ilel xelqi besiren we nezira

7. Ey seyyidé ‘alem senedé ntira hidayet
Hévi dikine em ji te ey sedré risalet
Mehr(im neki tu me ji diwana sefa’et

Bati bi cehennem nebiri roja gqiyamet

Qed kunte leh@i semme sefi‘en we zehira
Ursilte ilel xelqi besiren we nezira
(Sadini, 2011:83-85)

Di vé musemmeté de Batey1 di carineyan de Kurmanci bi kar aniye Gi di malikén
navbendé de ji zimané Erebi bi kar aniye. Her heft bendén helbesté ji bi vi sikli
bi zimanén Kurdi @ Erebi hatiye honandin G di dawiya hemii bendan de risteyek
Erebi tekrar e.

2.2.1.3. Mulemme’‘én ku bi Teseyén Daristi Hatine Nivisin

Mustezad, weke tégeha edebi di edebiyata klasik a Rojhilaté de teseyeke
helbesté ye ku li dawiya risteyén geside, xezel G hwd, risteyeke kurt té zédekirin
(Adak, 2019:582).
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Ehmed Begé Fettah Begé Sahibgiran (Hemdi) ji bi teseya mustezadé bi zimané
Sorani 1 Farisi mulemme’ek hest maliki nivisiye. Malika yekem i ya hestem a vé
séweyé weha ye:

e o8 AD A 4i ) oale 10 e san 590 4l st 4805 L L]
A s ML Azal .\\é‘\.‘l.duﬁgj)\)}ij\eﬁ)mui@&
S ga Sop LG (M SAeds 59 g3 Adle (jsinde oM 8
I3 s 3 S 3 3 M Jie 2l ) iU

(Mewliid, 2013:136-137)

3.2.2. Mulemme’én Naqis

Hin mulemme’ hene ku ne li gor sistemeké hatine nivisin ango pergalek di wan
de tuneye. Ji ber pénase i sedemén ku me beré ji anib{in ziman; me mulemme’én bi
vi rengl weke “mulemme’én naqis” bi nav kir. Di van mulemme’an de helbestkar
li gor qaideyeké tevnagere (i carinan pergeyek, niv-risteyek; carinan risteyek i ca-
rinan ji hem malik an ji bendén helbesté bi zimaneki cuda dinivise. Ji ber ku té de
sistemek, qaideyek {i rébazeke hevgirt tune ye mulemme’én naqis derdikevin holé.

Herweha ayet, hedis (i gotinén di zimaneki de meghtir ku biine wecize di
malikeké de bi réya iqtibasé hatibe bikaranin ew ji nabin mulemme’én tam (Pala,
2007: 340). Belki em wan di ¢ar¢oveya mulemme’én naqis de bikaribin binirxinin.
Di mulemme’én nagqis de réjeya bikaranina zimanan di malik i bendan de ne
weke hev e. Di navbera riste, malik G bendan de aheng i wekhevbinek ji aliyé
ziman, sistem { rébazé ve tune ye. Séweyén ku di mulemme’én tam de tén xuya-
kirin di mulemme ‘én nagqis de ji dikare werin ditin.

Séx Ehmedé Feqir bi teseya muxemmesé bi Kurdi i Farisi mulemme’ek du
zimani nivisiye (Acar, 2016:492-493). Ev mulemme’a w1 ya hest bendi dikare bibe
minaka mulemme’a nagqis. Ev helbesta Feqir ji aliyé teseyé ve xwedi rébazeké
ye (i teseya wé “Muxemmesa Mutekerrira Cot a Asay1l” ye. Lébelé ji aliyé réjeya
zimanén risteyén mulemme’é G rézkirina zimanén wé ve ev mulemme’ ne xwedi
pergaleke bi réktipék e G di sistema wé de sikestin heye. Herweha her du risteyén
dawiya hemii bendan ji Farisi ye (i tekrar e.

Ji ber ku ehlén edebiyata klasik di medreseyan de perwerde ditine tesira
zimanén weke Erebi, Farisi li ser wan ¢ébfiye. Ji ber vé yekeé di edebiyata klasik de
helbestén bi vi rengi gelek in. Di rastiyé de ev helbest ji mulemme’an bétir disibin
hunera telmi‘é. Telmi‘ ew huner e ku malikeke an risteyeke an ji perceyeke risteya
helbesté bi zimaneki cuda hatibe nivisin (Kiilekgi, 2013:186). Ji ber vé yeké gelek
caran telmi® weke mulemme’ hatine binavkirin. Ji bo ku em ji nekevin heman
sasiyé, me mulemme’én ku tené di ¢end cih {i aliyén wan de kémasi hebin ango bi
tevahi nabin mulemme’én tam me ew wek “mulemme’én naqis” pénase kir.
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Divé sinorén telmi‘ t mulemme’én nagqis neyén tevlihevkirin. Di her muleme'é
de telmi‘ heye, 1€ di her telmi‘é de mulemme" tune ye (Karak, 2020:119). Cihé ku
1é telmi‘ hebe dibe ku mulemme" li wir tune be. Lébelé cihé ku 1é mulemme" hebe
li wir teqez telmi’ ji heye. Weke minak; ger helbesteke ji 10 malik an ji ji bendan
pék hatibe {i tené malikek an ji bendeke wé bi zimaneki cuda hatibe nivisandin me
ew wek telm1‘ bi nav kir (i ew tevli vé xebaté nekir. Lé ger helbest bi pirani weke
mulemme’ hatibe nivisin; 1é di hin riste, malik an ji bendan de sikestin ¢é bibe,
me ev yek ji weke mulemme’én nagqis bi nav kir. Di edebiyata Kurdi ya klasik de
jl mulemme’én bi vi rengl yén naqis pir in. Lewra Kurd ji perceyek ji medeniyeta
Islamé ne 4 di bin tesira zimanén weke Erebi, Farisi @i Tirki de mane 1 ev tesir
rengé xwe daye helbestn{isiya wan ji.

Em é bi ¢end minakan vé tevliheviyé izah bikin. Weke minak helbestén Melayé
Ciziri, Feqiyé Teyran G $Séx Ehmedé Feqir ji bo vé yeké dikarin bibin nimtneyén
vé mijare.

1. Dilber sikina sekerek fe qultu ya rithi meta

Go min heta xatir hebit min go ¢i kim ez ba heta

6. Me j' buggceya yar zeyyini bé pursi yek sévek ¢ini
Febima ceneytu ceneyti elqet ‘eleyye cinayeta
(Doski, 2019: 24)

Dema em li vé helbesta Melayé Cizirl méze dikin té ditin ku mulemme’eke
nagqis e. Lewra di helbesta Mela de her du malikén ewil (i malika ¢arem xwer(i
bi Kurdi ne. Malikén séyem, péncem {1 sesem ji risteyek bi Kurdi G risteyek ji bi
Erebi ne. Herweha di rézkirina zimanan de ji sistemek tune bti. Lé di helbesté de
mulemme’blinek heye ge nebe nivé wé dikeve nav sistema mulemme’é. Ji ber van
sedeman ji ev helbesta Mela dibe mulemme’eke nagqis.

12 Gelek sotim kirim kibab
Kirye bi min sed reng xirab
“Ya leyteni kuntu turab”

Weéran ez im malim xirab

13.  “Yaleyteni kuntu” vextr
Wey nazika min te ji dir
Béhis kirim zilfé di hiir
Weran ez im malim xirab
(Sadini, 2014: 157-161)
Ev helbesta Feqiyé Teyran bi tevahiji 16 carineyan pék té {i bi teseya “Murebbe’a

A

Mutekerrira Kit a Bémetle™ € hatiye nivisin. Feqi tevahiya helbesta xwe bi Kurdiya

72 issue 13+Year 7+2020



Mulemme* (i Di Edebiyata Kurdi ya Klasik de $éweyén Mulemme'

Kurmanci nivisiye. Lébelé di nav hewqas bendan de tené di du bendan de per-
ce U risteyek bi Erebi bi kar aniye. Ev yek ji dikeve ¢arcoveya telmi‘é (telmi‘: di
helbesteké de heri kém bikaranina du zimanan e), ne ya mulemme’é. Di edebiyata
Kurdi de minakén bi vi rengi pir in (i gelek kesan ev nim{ine weke mulemme” bi
nav kirine. Lé divé em sinorén mulemme’ i telmi’é tevli hev nekin. Lewra ger em
helbestén bi vi rengl weke mulemme’ bi nav bikin dé aloziyek derkeve holé @i dé
ferqa telmi’ &t mulemme’é ji hev nemine. Cimki hema bibéje di hemi diwanén
Kurdi de helbestén bi vi rengi cih digirin i dé ev her du terz @i termén cuda werin
tevlihevkirin. Piraniya bikaraninén bi vi rengi ji iqtibas in.
9. Hewa gelbi nezer daye
Ji mir‘até xeber daye
Bi vi rengl semer daye

“Su’a’un fi isarati”

10. Su‘a’aderdé min dtre
Di behré qulzemé kir e
Ji sewqa stiseyé niir e
Ji vé misbah G miskati
(Acar, 2016:226)

Dema em li vé mulemme’a Séx Ehmedé Feqir méze dikin, bi teseya murebbe’é
hatiye nivisin @ bi tevahi 13 bend in. Séx Ehmedé Feqir risteyeke van bendan bi
Erebi nivisiye, lé di hin bendan de risteya bi Erebi tune ye. Weke minak dema em
li benda péncem @ 10em méze dikin, em dibinin ku di van bendan de risteyén bi
Erebi tune ne. Di hin bendan de ji réza rézkirina risteyén Erebi hatine guhertin @
ev guhertin di sistemé de sikestiné pék tine. Ev yek ji sistema ku di helbesté de ha-
tiye sazkirin xera dike (t mulemme’a naqis derdixe holé. Ji ber ku tené di du ben-
dan de risteyén bi Erebi tune ne i di 11 bendén may1 de ji sikestin hebe ji ev yek
helbesté ji carcoveya mulemme’é dernaxine, lé sistemeke sikesti derdixine holé.
Lewra ji ber van egeran me ev helbest xiste nav kategoriya mulemme’én nagis.

4. ENCAM

Mulemme’ ew helbest in ku bi ¢gendin zimanan téne nivisin. Helbestkar di
helbestén xwe yén mulemme’ de du an ji ji diduyan zédetir zimanan bi kar tine.
Mulemme’ séweyeke kevin a helbesté ye ku diroka wé heta sedsala X'em dice.
Mulemme’ cara ewil ji aliyé helbestkarén Fars ve hatiye bikaranin ku niineré ye-
kem é vé séweyé Sehid Belxi ye. Pistl Farisan ev séwe ji aliyé helbestkarén Ereb ve
ji hatiye bikaranin (i herweha ji aliyé helbestkarén Tirk i Kurd ve ji disa mulem-
me’ hatine nivisin. Mistefa Eliyé Geliboltiyl, Kurdi ji di nav de bi hest zimanan
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mulemme’ek 10 maliki nivisiye. Di hem@ malikén vé helbesté de risteyén ewil bi
Tirki ye {i risteyén din ji bi zimanén cuda ne.

Di edebiyata Kurdi de ji ev séwe gelek caran hatiye bikaranin i kesén weke
Hemidi, Melayé Ciziri, Ehmedé Xani, Sewqiyé Xani, Séx Ehmedé Feqir, Mela
Ehmedé Xasi, Mela Ebdulfettahé Hezroyi, Kerbelayi, Mela Yasiné Yusri, Séx
Ismetullahé Karazi, Mistefa Begé Kurdi, Nali, Salim, Seydi, Cefer Quliyé Zengeli
bi siklé mulemme’é helbestén xwe nivisine. Ev liste dikare geleki diréjtir bibe.

Di vé xebaté de em li ser mulemme’én edebiyata klasik a Islami @ bi taybeti ji li
ser nim{ineyén edebiyata klasik a Kurdi i s¢éweyén mulemme’én edebiyata Kurdi
sekinin. Herweha ji aliyé avakiriné ve ji disa em li ser tesnifa mulemme’an sekinin
G em gihastin wé encameé ku divé mulemme’ bi telmi’ i iqtibasé re neyé tevli-
hevkirin @i di nav xwe de ji mulemme’ weke mulemme’én tam G mulemme’én
nagqis werin binavkirin. Li gori daneyén ber dest di kategoriya mulemme’én tam
de weke nim{ineyén ewil em gihastin nim{ineyén sedsalén 16em G 17em. Di van
sedsalan de di edebiyata Kurdi de mulemme’én Hemidi, Mela i Xani hatin ditin.
Di edebiyata Kurdiya Kurmanci de ji li gori daneyén ber dest niineré yekem Mela
Mehmtd (Hemidi) e.

Dema em li helbesta Hemidi méze dikin té ditin ku wi di mulemme‘a xwe de
her ¢ar ziman ji di nav hevsengiyé de weke hev bi kar inane. Mulemme’a Hemidi
ji seri heta dawi bi heman séweyé hatiye nivisin 1 hem ziman weke hev di nav
hevsengiyé de hatine bikaranin. Ji ber vé yeké mulemme’a Hemidi mulemme’eke
tam e. Pistl Hemidi Melayé Ciziri ji bi séweya mulemme’é hest helbest nivisine.
Mela hem@t mulemme’én xwe bi Kurdi @i Erebi nivisine. Di hin mulemme’én Mela
de sistema mulemme’é hatiye sikestin G mulemme’én naqjis derketine holé. Lewra
di van mulemme’an de Mela di réjeya bikaranina ziman @ di cihén réza zimanan
de sikestin pék aniye. Pisti Melayé Ciziri kesé ku bi séweya mulemme’é helbest
nivisiye Ehmedé Xani ye. Xani helbesta xwe ya mulemme’é bi teseya carineyé
nivisiye. Di mulemme’a Xani de zimanén weke Erebi, Farisi, Tirki &t Kurdi cih
digirin. Mulemme’a Xani ji seri heta daw1 bi heman séwe 1 sistemé hatiye nivisin,
ji ber vé yeké mulemme‘a Xani ji mulemme’eke tam e.

Dimulemme’én edebiyata klasik a Kurdide nim{ineyén bi malik, bend G teseyén
daristi hatine nivisin hene. Hemidi &t Xani mulemme’én xwe bi ¢ar zimanén cuda
nivisine i ev mulemme’én ¢ar zimani ji ji bo edebiyata Kurdi ya klasik ciheki
sanaziyé ye. Ev ¢ar zimani di edebiyatén Erebi, Farisi G Tirki de geleki kém in.
Herweha Ehmedé Xasi tt Mem ev hejmara zimanan zéde kiriye i zaravayé Zazaki
jl 1é zéde kiriye i mulemme’én xwe bi pénc zimanan nivisine. Melayé Ciziri ji
hemt helbestén xwe yén mulemme’ bi Kurdi i Erebi nivisine i di heyama xwe
de di edebiyata Kurdiya Kurmanci de sairé ku heri zéde mulemme’ nivisine disa
Melayé Cizirl ye. Melayé Ciziri bi malikan hest mulemme’nivisine.
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Di nav nim@ineyén ewil én mulemme’ntisén Kurd de di helbestén wan de em
rasti zimanén Erebi, Farisi, Tirki G Kurdi (Kurmanci) tén. Di mulemme’én wan de
em ji bill van ¢ar zimanan rasti zimaneki diné nehatine. Lébelé di nav helbestkarén
Kurd de em rastl mulemme’én ku béyi zimané Kurdi ji hatine ku yek ji wan Os-
man Esad Efendiyé Babij e. Babij mulemme’a xwe bi Farisi, Erebi @i Tirki nivisiye

U em té de rasti zaraveyeki Kurdi nehatine.

Li gorl daneyén ber dest em dibinin ku di destpéké de mulemme’néisén Kurd
mulemme’én xwe bi zaraveyé Kurmanci nivisine i em rasti zaraveyén Gorani,
Sorani (i Zazaki nehatine. Lébelé ji sedsala 19em #i péve mulemme ‘én zaraveyén
diné ji tén ditin. Di edebiyata Gorani de di sedsala 19em de em rasti mulemme’én
Seydi tén. Seydi gelek mulemme ‘én du zimani yén Gorani (Hewrami), Faris G
Erebi nivisine. Di edebiyata Sorani de nivisina melemme’an di sedsala 19em de bi
Nali dest pé kiriye i bi helbestkarén weke Salim, Mistefa Begé Kurdi i $éx Riza
Talebani ve ev yek dewam kiriye. Di edebiyata Zazaki de ji disa em di sedsala
20em de rasti nim{ineyén ewil tén i helbestkarén weke Seydayé Xasi, Kavari, Mem
G Cebexclirl mulemme’ nivisine. Di Kurmanci, Gorani @i Sorani de nim{ineyén
tezminén mulemme‘an ji gelek in.

Di mulemme’én Kurdi de li gori nimtineyén li ber dest em rasti mulemme’én
ku bi malik, bend (musemmet i té de) {i teseyén daristi hatine nivisin hatin. Dinav
van nimtineyan de ¢ar séweyén ku bi malikan, sé séweyén ku bi bendan hatibtn
nivisin G seweyek ji ya ku bi mustezadé hatibt{i nivisin hatin tesbitkirin. Di xebatén
kiirtir de Thtimal e ku nim{ineyén kevintir @i séweyén cudatir én mulemme’an ji
werin peydakirin.

Di edebiyata Kurdi de helbestkarén ku pisti sedsalén 16em (i 17em jiyane di
mijara mulemme’é de ketine bin bandora Hemidi, Mela i Xani. Kesén weke;
Sewqiyé Xani, Mela Ehmedé Xasi, Mela Mihemedé Liceyi, Mela Ehmedé Heyderi,
Karazi, Mela Eminé Heyderi di bin tesira van mulemme’n{isan de mane @i wan ji

bi séweyén cuda mulemme’ nivisine.
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Extended Abstract

In this study, an evaluation was made on mulammas within the framework of classical
literature. As a literary term, multilingual poems are called mulemma in the literature.
Miilemma poetry has a historical background in classical Eastern literatures, and the first
examples are seen in Persian literature in the 10th century. In this study, information about
Turkish, Persian, Arabic and especially Kurdish mulammas was presented and the mulam-
mas of Kurdish poets were analyzed and evaluated in terms of structure. At the same time,
in this study, it was tried to determine the mulamma forms in Kurdish literature.

Miilemma type of poetry is not an art that everyone can easily handle because it re-
quires the ability to poetry in different languages. Kurdish poets, like the poets in Arabic,
Persian and Turkish literature, have managed to use their pen skillfully on this subject.
Four-language mulammas in Kurdish literature have a considerable number of examples.
Likewise, besides different dialects of Kurdish in Kurdish literature, generally Arabic, Per-
sian and Turkish languages were found in mulammas.

In the introduction part of the study, the definition of mulamma was made and infor-
mation about its use in Eastern literature was given. The relationship of the Mulammas

‘1

with “telmi’ “was revealed and its borders were evaluated once again. It was pointed out

that the telmi and mulamma should not be mixed.

With this study, examples of mulamma poems were found in 4 different dialects of
Kurdish, and mulammas in which different forms were used. Historical information about



Mulemme* (i Di Edebiyata Kurdi ya Klasik de $éweyén Mulemme'

Kurdish literature in Kurdish, Gorani, Sorani and Zaza were included and these mulam-
mas were examined in terms of their structures. In addition, in this study, the mulemma
examples of poets according to the dialects of classical Kurdish literature were evaluated
under separate headings.

In this study, it was tried to classify mulemmas in classical Kurdish literature in terms
of structure. In Kurdish literature, examples of mulammas written in couplets, bent and
derivative forms were encountered in terms of form. It was seen that these shapes also
have different forms among themselves. In this study, mulammas were first categorized as
complete and incomplete mulammas. Later, the classification of all the different forms and
forms of this category was done through examples. According to the available examples,
examples of mulemma with couplets in Kurdish mulemma forms, 3 forms with clauses

and another form in another form were found.

According to the sources we have, the first examples of full mulammas in classical
Kurdish literature date back to the 16th century, and again according to the available data,
the first example was written by Hemidi in Kurmanji. Melayé Ciziri, Séx Ehmedé Xani,
Sewqiyé Xani, Mela Huseyné Bateyi, Ce’ferquliyé Zengeli, Séx Ibrahimé Coqresi, Séx Mi-
hemed Eminé Heyderi in Kurmanji dialect; Mela Muhemmed Hewremani (Seydi), Hilmi
Kakeyi in Gorani dialect; Many poets of mulamma have been found in Sorani such as
Mela Xidir (Nali), Ebdurrehman Beg (Salim) and in Zaza, Melayé Xasi and Mela Ezizé
Cebexgri.

Jimar 13+Sal 742020 79

>
>Z
S
>mw
[=}
m:
<






Nérinek Gelemperi li Edebiyata Kurdi
ya Serdema Mirektiya Hekariyé

A General Perspective on the Kurdish Literature
of The Period OFf Hakkari Principality

Nevzat EMINOGLU*

KURTE:

Erdnigariya Hekariyé ji sedsalén qedim vir de bliye waré jiyana mirovahiyé. Ev
heréma han, bi renginiya xwezaya xwe bala komén insanan kisandiye ser xwe i biiye
dergtis ji saristan, cand, nasname i baweriyén cuda cuda re. Meriv mirasa ¢andi ya
Hekariyé ya beriya Islamé, bétir li ser sop G neqsén keviran én kela, mezel, dér G
dérheyan dibine. He¢i ¢and G edebiyata Hekariyé ya niviski ya kitébi (i edebi ku iro
nimtineyén wé di dest me de ne, ev di seré destpéka serdema Islami de peyda dibe.
Bingeha edebiyata niviski ya Kurdi ya li Hekariyé, bi medreseyén Kurdan én ku li vé
deré saz biine, destpé dike. Bi avablina Mirektiya Hekariyé re cand i edebiyata Kurdi
ya ku bingeha xwe ji medreseyan digre, pés dikeve. Cand i edebiyata Kurdi di vé
serdema destpéka {slamé de li heréma Hekariyé @ her wisa ji li cih &t warén ku Kurd 1é
dijin, di nav gesedan (i berfirehiyeké de ne. Eserén edebiyata Kurdiya klasik (i xasma
yén ku bi zaravayén Kurdiya Kurmanci hatine nivisin i hatine heta roja me ya iroyin,
bi pirani di dewra Mirektiyan de peyda biine. Di vé péngava ¢and @i edebiyata Kurd1
de Mirektiya Hekariyé roleke giring bi cih aniye. Kesayetiyén edebi yén ji vé navendé
yén wek Bateyi, Pertew, Xani, Arwasi &t hwd. bline niineré edebiyata Kurdi ya vé
herémé. Her wisa ji bline daneré kevnesopiyeke edebi. Ev xebat bi awayeki gelemperi
lékolina rewsa edebiyata Kurdi ya dema Mirektiya Hekariyé dike. Armanca me ew e
ku em bingeh i cavkaniyén edebiyata Kurdi ya klasik ya li heréma mirektiya Hekariyé
destnisan bikin. Her wiha edebiyata klasik a vé herémé @i n{inerén wé binirxinin.

Peyvén Sereke: Mirektiya Hekariyé, Medrese, Kurdi, Hekari, Edebiyata Kurdi.

ABSTRACT:
Hakkari has become an area of settlement for mankind since the earliest centuries;
it has hosted many cultures and civilizations, and become the cradle of various
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religions, civilizations and identities. This city gets the attention of many people
through its natural beauty and wealth. One can see the traces of pre-Islamic Hakka-
ri culture mostly on rock paintings, castle ornaments, rock tombs, steles and dirhes
A majority of extant written culture works, on the other hand, emerged in the early
Islamic period. The sources of the written Kurdish Literature were composed in
the Kurdish madrasahs constituted during this period. After the establishment and
expansion of the Principality of Hakkari, the madrasah based Kurdish culture and
literature showed more progress. The developments in the area of Kurdish culture
and literature centered in this principality influence other areas where Kurdish pe-
ople live. Masterpieces of the classic Kurdish Literature, especially those written in
the Kurmaniji dialect, were composed during the period of principalities. It should
be emphasized that the Principality of Hakkari plays a central and pioneering role
in this cultural and literary breakthrough. Literary personalities from this center
such as Batei, Pertew, Xani, Arwasi and so on. became the representative of the
Kurdish literature of this region and also became the founder of a literary tradition.
This study aims to investigate the Kurdish Literature during the period of the Prin-
cipality of Hakkari. The aim of this study is to identify the foundations and sources
of classical Kurdish literature in the region of Hakkari. Also review the classical
literature of this region and its representatives.

Key Words: Principality of Hakkari, Madrasah, Kurdish, Hekari, Kurdish literature

1. DESTPEK

Kurd di serdema xelifetiya Hz. Umer de Islamiyeté dipejirinin. Di salén 637-
50yé Milad1 de bi musulmanbtina bajaré Diyarbekiré re piraniya Kurdan édi dibin
peyrewé vi diné nti. Kurdan pisti ku diné fslamé pejirandin, di jiyana wan a civaki
1 siyasi de guherin ¢ébtin. Her wisa di ¢and {1 edebiyata wan de ji pésketineke nii
pék té. Sedemeki vé pésketiné ev bt ku diné fslamé bi referansé xwe yé bingehin,
yani bi zaré Qurané digot “Bixwine”. Ev emir G teswiq, blin sebeb ku saziyén
xwendin, zanin i perwerdeyé ¢é bibin di nav civatén musluman de. Wihareng
dezgehén ilm G xwendiné yén wek “suffa”, “kuttabl”, “dar’ul-hikmet”, “kitabxa-
ne”, “resatxane”, t “medrese” 1i d{i hev saz btin {i zéde blin. Kurd ji wek gewmeki
mensiibé vi dini ji vé gesedané behremend btin (Zeki Beg, 2012:260).

Di serdema Islami de di dewra desthilatdariya Ebbasiyan de wek hukumetén
xanedanén Faris i xanedanén Tirkan, hin hukumetén xanedanén Kurdan ji ¢ébtin.
Ev hukumetén Kurd én wek Seddadi, Merwani, Hesenweyhi, Eyy{ibi &t hwd G
herémén wan, bline waré ¢ébiina medreseyan i derketina alimén Kurd. DG vé
serdemé re di serdema mirektiyén Kurdan de ji nim{ineyén edebiyata Kurdji, xas-
ma edebiyata Kurdi ya Kurmanci ¢ébtine (Izady, 2005: 99).

Otoriteyén Kurdan di nav baweriya dini de, mezhebén ku ji héla piraniya
Kurdan ve tén sopandin én Esari(itiqadi) G Safii(ameli) wek mezhebén resmi yé
dewleté tetbiq kirin. Vé pratik (i pasxaneya tarixi di nav Kurdan de baweriye-
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ke dini (i mezhebi ya hevreng i hevaheng derxist holé. Wuhareng nasnameyeke
Kurdan ya li ser ziman, ¢and @i baweriyé ya hevkeliji (i hevpar ¢ébti. Hukumetén
Kurdan én pistl wan @i berhemén bi Kurdi yén di vé dewrané de, hemi li ser vé
nasname U bingehé derketin holé i hatin heta roja me ya iro (Doski, 2014: 301).
Di diréjahiya serdema navin de Kurd ¢awa ku di waré siyasi i candi de pésketin,
her wisa ji hela ilm {1 edebiyaté de ji bingeha kevnesopiyeké danin. Hin navend
G bajarén paytext én wek Hekari, Cizir, Miks, Bazid, Bidlis, Amédiye, Erdelan,
Hizan, Hesenkéf t hwd. Biine waré gulvedana vé tradistyoné. (Doski, 2013: 677).

Ev serdem hergiqas serdemeke serkefti ye ji bo Kurdan, her wisa ji dewreke
sergirti ye ji héla edebiyata Kurdi ve. Ger edebiyatnas li ser vé babeta giring hiir (i
kiir bin, dé binaxeya gelek cewherén zanisti (i edebi derkevin holé {i gelek sopén
séli dé zelal bibin. Lewra ¢and @i edebiyata ku li van navendan derkete holé, di
nav Kurdan de zimaneki niviski yé hevpar G standard ani holé. Her wisa di nav
Kurdan de ¢andeke niviski peyda bt i li ser kultlira bajar (i bajarvaniyé pés ket
(Ergiin,2015: 67).

Ev herém divé ji her ali ve béne lékolinkirin. Lewra ruhé nasnameya Kurdan
U serkaniya edebiyata Kfird1 ya niviski ev der in. Ev der xala musterek a Kurdan
e; cavkaniya bajarvani (i ¢anda niviski ya Kurdan e. Lewra sedema mirektiyan (i
xasma ji sedema mirektiya Hekariyé ji bo van dinamikén ¢andi Gi sarezayi, binge-
hek e (Izady, 2005: 305).

Mirektiya Hekariyé ji héla ¢ébtina nasnameyeke hevpar ku li ser baweri, cand G
ziman derketiye holé di nav Kurdan de, roleke giring bicih aniye. Her wisa ji héla
dezgehén candi (i perwerdeyé yén ku wek medreseyén Kurdan ketine literaturé,
xwedi giringiyeke taybet e. Digel van xalan, ji héleke din ve ji buye ¢avkaniye-
ke bingehin ji edebiyatnasén Kurd re. Edebiyata vé herémé wek ekoleké di nav
edebiyata Kurdi ya klasik de xwedi hin taybetiyan in. Armanca vé xebata me ew
e ku em bingeh i cavkaniyén edebiyata Kurdi ya klasik ya li heréma Mirektiya
Hekariyé bi kurti be ji derstnisan bikin. Her wiha bi kurtenérineké edebiyata
klasik a vé herémé i nlinerén wé binirxinin.

2. REWSA KURDAN DI SERDEMA DESTPEKA ISLAME DE

Pisti zeifbtina dewleta Ebbasiyan(750-1258), hin xanedanén Kurd hukumetén
serbixwe ava kirin. Wek minak én bi navé Hesenwey1 (959-1015), Merwani (990-
1100), Eyytbi (1171-1250) &t hwd. Cand @i zimané révebirén van dewletan her ¢i-
gas Kurdi btin, lé zimané van dewletan én perwerde G fermi Erebi blin. Zimané
nivis (i resmiyeté yén dewletén ku Tirkan ava kiribtin ji yén di vé serdemé de Farisi
yan ji Erebi btin. Lébelé bi hukumraniya van xanedanén Kurdan, ¢and & nasna-
meya Kurdi bi pés ket (Adak, 2019: 50). Her wisa, bti zemineki gesedané ji bo
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peydabiina berhemén bi zimané Kurdi. Ev zeminé munbit ji serdema Mirektiyén
Kurdan bt ku pisti van hukumetan ava bin. Yani meriv dikare béje ku ger ev
pésketin 1 belavbiina ¢and i nasnameya Kurdan a di serdema van hukumetan
de nebfiya, belki ew eserén edebiyata Kurdi ya di dema Mirektiyan de, peyda
nedibtn. Ji diroka 950 ya destpéka avabiina dewleta Sedadiyén Kurd @i heta diroka
1250 ya dawiléhatina imparatoriya Eytibiyén Kurd wek serdema hukumetén Kur-
dan e. Pisti dawiléhatina Ey{ibiyan heta diroka 1850 ya ku mirekitiyén Kurdan ji
héla dewleta Osmani ve ji holé hatin rakirin ji wek serdema Mirektiyén Kurdan e.
(Eminoglu, 2016: 68).

Desthilatdariya Kurdan a di van sedsalén destpéké yén dewra Islamé de, bi-
naxeya dezgehén ¢andi, perwedehi, baweri {i edebi pék hat. Di vé serdema aktif
a tarixa Kurd de, pisti dewra hilwesiné ya sé sed sali ya ku di bin révebiriyén
merkezi yén Sasaniyén Irani @i Imparatoriya Bizansé de derbasbiiyi rewseke nii
peyda dibe. Di navbera sedsalén 7an i 9an én miladi de héza Kurdan ya ku ji n(i
ve sinbliyi (1 hakimiyeta wan a di siyaseté de, mohra xwe 1€ dixe. Ev pégketin di
navberén sedsalén 10an (i 12an de derdikeve asta heri bilind @i bi awayeki heqdar
wek “Sedsalén Islamé yén Kurd” dihate binavkirin (Izady, 2009: 107).

Hakimiyeta Kurdan a siyasi bi saya kogberiya zéde G fethén eskeri, ji Asya
Navin heta Libya i Yemené diréj dibi. Kurdan herémén ku wek dil G gelbé Rojhi-
lata Navin in, diparastin. Kurd di seranseré vé serdemé de (i di waré felsefe, miizik,
matamatik, muhendisi, mimari (i astronomiyé de bib{ine pispor. Di nav péstatirén
Kurd én di vé serdemé de dirokzanén wek Ebu’l Fida, Ibni Esir, ibni Seddad G
fbni Qutaybe; filozofén wek Suhrewerdi G Aynel Qudat el Hemedani; seyyahén
wek Ibni Fadlan; muizikologén wek Seyfeddin Urmewi t Muhemmed Ibni Katib;
miizisyenén wek Ibrahim, Ishaq Mawsili &t Zeriyab; mimar & muhendisén wek
Miinis; matematikzan G astronomén wek Muhyeddin Xelati; biyografistén wek
fbni Xelqan; ansiklopedistén wek Tbni Nedim; soresgerén dini i civaki yén wek
Babek i Narseh (Izady, 2009: 97)

Di seré serdema Islami de pési bi zaravayén Kurdi yén Rojhilati ku Lori @
Gorani ne, berhemén edebi hatine nivisin. Ev berhemén wek Dubeyti yén Baba
Tahiré Uryan, Deftera Dewdani ya Baba Serhengé Dewdani(Sedsala m. XI.) &t hwd.
destpéka edebiyata Kurdi yén niviski ne. Pisti van nim{ineyén pésin én edebiyata
Kurdi, berhemén bi zaravayé Kurmancdi ji destpé dikin. Ev berhemén bi Kurdi-
ya Kurmanci béhtir li herémén mirekti G hukumetén Kurd én mina Cizir, Bidlis,
Hizan, Hekkari, Bazid, Miks, Amediye (it Meyafarqin t hwd. derketine holé. Di
sedema klasik de ¢endin herém {i navendén giring én peydabiin (i gesedana ede-
biyata Kurdiya niviski derdikevin pés. Yek ji van navendan i bajarén paytext ji
Hekari y e (Kurdo, 1983: 39).
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3. REWSA EDEBIYATA KURDI DI SERDEMA MIREKTIYAN DE

AAA

Di sedsala XIIlan de pisti érisén Moxolan a li ser cthana Islamé, bi taybeti i li
ser paytexta dewleta Ebbasiyan, dawi li dewleta Ebbasiyan hat @i bi vi awayi di
cihana Islamé de serdemeke nti destpé kir. Di vé navberé de hukumetén Kurdan
én ku di nivé serdema Ebbasiyan de ava b{ib{in ji temené xwe tiji kiribtin. Ev ser-
dema nii ji bo Kurdan serdema Mirektiyan e. Mirektiyén heri giring én Kurdan
sedsala XIXan li ser piyan man. Ev serdem ji bo edebiyata Kurdiya Kurmanci ser-
demeke munbit e. Lewra em dikarin béjin piraniya berhemén klasik én Kurdiya
Kurmandi yén di desté me de ne, di vé serdemé de hatine dayin (Acar, 2019: 40). Di
destpéka vé serdemé de cara pési li cihén weki Hekari, Cizir, Amédiye G Erdelané
G pisti wan ji li cihén weki Bidlisé, Bazidé, Hizané, Miksé, Sérwané {1 hin cihén din
mirektiyén Kurdan ava biin (Adak, 2013: 162).

Di salén 1514-1518an de dewleta Osmaniyan, bi alikariya mirén Kurdan di seré
Caldirané de Sefew1 ték birin. Bi vé itifaqa Kurd @ Tirkan a pisti itifaga pésin ku
Sultané Selgiki Alparslan bi Kurdén Merwani re kirib{, ji bo Kurdan serdemek
ni destpé kir G mirektiyén Kurdan desthilatdariya xwe bihéztir kirin (Ozer, 2010:
78). Her wiha saziyén wan én siyasi, dini (i perwerdehi ava blin i gestir btn. Di
vé atmosfera rewsenbiri de helbestvan perwerde biin (i di encamé de helbestén
Kurdi derketin holé. Di vé serdemé de helbestvan li dora gesr {i qonaxén miran
kom dibtin. Em dibinin gelek helbestvanén vé serdemé yén weki Melayé Ciziri
(157-1640), Ehmedé Xani (1640-1709), Wedai (Sedsala 18-19) Selimiyé Hizani (sed-
sala 18.) Gt Harisé Bedlisé (Sedsala 18.) li dora miran rabtine G bline helbestvanén
wan. Bi vi awayl sistema patronajiyé / himayeyé ji derketiye meydané (Ergiin,
2017: 153).

Di vé serdemé de ji bo gesbtina edebiyata Kurdi faktora heri giring hebtina
medreseyan bi. Em dikarin béjin ku di her bajareki ku mireki Kurdan Ié hebf,
medreseyén wan ji heblin. Piraniya van medreseyan di sedsalén XV (1 XVIan de
hatine avakirin. Ev medrese bi mimariya xwe G bi sistema xwe ne medreseyén
kém btin. Hinek ji van medreseyan weki Medreseya Qubehané i Medreseya Sor
di asta medreseyén paytextén cihana Islamé yén wan deman de biin. Di van med-
reseyan de zimané perwerdehiyé zimané Kurdi bti. V€ yekeé ji ré li ber derketi-
na helbestén Kurdi vekir. Gelek helbestvan ji van medreseyan rab{in. Piraniya
helbestvanén vé serdemé li van medreseyan xwendibtin (Adak, 2013: 177). Cand
(i edebiyata Kurdi ya di serdema mirektiyan de ji li ser bingeha van medreseyan
hésin bii 1 tese girt. Meriv dikare wek taybetiyén edebiyata Kurdi ya kalsik ya vé
serdemé van xalan bibé&je ku ev edebiyat, edebiyateke bajari ye, edebyateke niviski
ye, edebiyateke gesr {i serayé ye. Yani li dor gesr {i kasxaneyén mir/hukumdarén
Kurd peyda buye i belav buye. Di vé serdemé de révebir i gel, zimané xwe bi
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zimanén diné yén wek Erebi i bi yén cinar yén wek Farisi re muqayese kirine (i
bi wan re xistine musabeqeyé. Ev buye sedemé peydabtina berhemén edebi yén
Kurdi (Sem’3, 2016: 50).

4. MIiREKTIYA HEKARIYE

Erdnigariya Hekariyé ji heyamén neolitik heta iro bliye waré jiyana mirovahiye.
Ev heréma han, bi renginiya xwezaya xwe bala komén insanan kisandiye G biye
dergfis ji saristan, cand, nasname G baweriyén cuda cuda re. Meriv mirasa ¢andi
ya Hekariyé ya beriya Islamé, bétir li ser sop (i neqsén keviran én kela, stel, mezel,
dér G dérheyan dibine. He¢i ¢cand G edebiyata Hekariyé ya niviski ye ya ku wek
berhemén edebi G kitabi ku nimtneyén wé li ber desté me ne, di seré destpéka
serdema Islami de peyda dibe (Erdogmus-Orkin- Giirtiirk, 2014:336).

Beriya Islamé hin Kurdén heréma Hekariyé Isewiti gebtl kiribtn. Lé ev
Isewitiya Kurdan wek ya Isewiyén din én cthané nebii. Lewra evan digotin Isa
kuré Xwedé nine & Meryem fi jina wi nine. Isa bende @i qasidé Xweda ye. Ev mez-
heb (i baweriya bi virengi li bajaré Edesa (Urfa) (i dorané cemé Zapé pésva hatine.
Di gava hatina musulmantiyé de evan deran bi hemiti diji diné Islamé derneke-
tine. Lewra diné Islamé diné wané beré tesdiq dikir. Hz. Umer ji bo bidestxistina
vi wari pir xebat nekiriye. Di dema Hz. Osman de ji Hebibé kuré Mesleme qe
giza xwe (huclim, eleqe) bi van deran neani. Serdema Emewiyan ji wisa boriye
(Tuncer, 2015: 567). Hukumdarén Hekariyé hemt ji xanedanén Kurdén herémé ne
(Baluken, 2014: 123). Her dem hukumdariya xwe bi awayeki musteqil berdewam
kirine (Kilig, 2006: 89). Di dewra hukumraniya Ey{ibiyan de asti di niveka wan G
Eyfibiyan de bi cih hatiye. Xutbe li ser navé Sultan Selaheddin xwendine (Varls,
1997: 349).

Di serdema Osmaniyan de ji béyi ku bibin tabi’é dewleta Osmani tevli pey-
mana ittifaga Kurd &t Osmani btine (Epozdemir, 2005: 95). Xanedana vé mirektiye
hukumraniya xwe bi qasi ses sed-heft sed sal bé navber berdewam kirine (Tan,
2017: 89). Pisti politikaya dewleta Osmani ya merkeziyetparéziyé ya dewra Sultan
Mehmiidé Ilan ya di seré sedsala 19an de dewleta Osmani éris dibe ser mirektiyén
Kurd. Piraniya mirektiyan ji holé radibin. Tené Mirrektiya Hekariyé (i Mirektiya
Cizira Botan (herdu bi hevra) sereki dar @ diréj dikin li hemberi Osmaniyan. Pisti
wextan ev her du Mirekti ji di sala 1845an de ték digin 1 ji holé radibin (Zeki Beg,
2012: 710).

Himayekariya mirektiya Hekariyé ya ji bo ilm @i edebiyaté G ¢ékirina dam
dezgehén ilm G perwerdehiyé, xizmeteki giring yé vé mirektiyé ye. Her wisa ji
edebiyatnasi &t Kurdintisina hindek mir t hukumdarén vé mirektiyé ji wek wesfe-
ke sereke ya réveber (i hukumdarén vé mirektiya han e (Doski, 2013: 678).
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5. REWSA EDEBIYATA KURDI{ LI MIREKTIYA HEKARIYE
5.1. Hémanén Canda Niviski Li Mirektiya Hekariyé

Heréma Hekariyé ji héla diroké ve navendeke wisa ku Kurdiya Kurmanci
¢anda Kurdi ya xweser jé derketiye (i her wisa li coxrafyayén dorhélé ji belav
bline. Meriv, ji mimariyé bigre heta hunermendiyé i ji tewnekariyé bigre heta
cil i bergan, dikare gelek minakén vé ¢anda orjinal a li heréma Hekariyé bibine
(Colemérgi, 2019: 11).

Welaté Kurdén Kurmanc yé esli heréma Hekariyé ye ku hema di nav axa
Mannayén serdema antik de cih digre. Eslé Kurmanci digihéje zimané Medi
ya kevn ku ji aliyé esirén Kurdan én heréma Hekariya ku dikeve rojavaya Gola
Urmiyé, té gisedané. Esirén Kurdan gav bi gav ji heréma Hekariyé derketin @i
belavbiin. Her wisa zaravayé xwe yé Kurmanci ji digel xwe birin { berfireh kirin.
Van esirén kogber én ku ji Hekariyé derketin digel Kurmanci mezhebé Safitiyé ku
girédayi mezhebé Sunni ye, li hemti Kurdistané belav kirin @i kirin mezhebé welat
é sereke 11 serdest (Izady, 2009: 305).

Li Hekariyé hémanén canda maddi gelek in. Ji kelan, stellan-neqsén li ser
diwarén sikeftan, dér (i dérheyan bigre heta merzel, balbal, pire, kemerén avé G
kumbetan, bi sedan nim{ine hene. Lébelé ji ber ku piraniya van hémanén han,
hé di beriya serdema mirektiya Hekariyé de ¢ébtine, em li ser van nasekinin. Bes
em dixwazin li ser wé babeta ¢andé bisekinin ku tékildaré bi nivis (i edebiyaté
ne. He¢l medreseyén Hekariyé ne, ev saziyén perwerdehiyé bi pirani di serdema
mirektiyé de saz bline t mohra xwe li hemi rengén ¢and i edebiyata Hekariyé
ya dema mirektiyé xistine. Her wisa b{ine wargeh ji bo ¢canda niviski & berhemén
niviski yén edebiyata Kurdi ya dema mirektiyé (Yildirim, 2018: 48) Lewma em dé
di vé xebata xwe de giraniyé bidin ser vé mijaré. Her wisa ji néz ve li van medre-

seyan binihérin.

5.1. 1. Medreseyén Hekariyé

Cavkani @i bingeha ¢and G edebiyata Kurdi ya heyama mirektiyén Kurdan
medrese ne. Béguman ev rews ji bo Mirektiya Hekariyeé ji cari ye. Ev medreseyén
ku jé re “medreseyén Kurdan” yan ji “medrseyén rojhilaté” té gotin, ji destpéka
islamiyeté vir de li her cihén ku Kurd 1é dijin, belav btine (Cigek, 2009: 27). Meriv
dikare serencama medreseyén Kurdan ji destpéka Islamé heta iro vegetine sé qo-
naxan. Ev qonax ev in: 1- Medreseyén ku sultanén Kurdan ¢ékirine. Ev medrese
di dema hukumetén Kurdan én wek Hesenweyhi, Merwani, Eyy{ibi {i hwd. de
hatine ¢ékirin. Sazkari @i finansoriya van medreseyan sultanén van dewletan G
ehlé xanedanén van sultanan dikir (Bagusuy, 2009: 33). 2- Medreseyén Miran: Ev
medrese ji ji aliyé miran ve dihatin ¢ékirin (i himayekirin. 3- Medreseyén séx Gt me-
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lan: Ev medrese ji pisti ku mirektiyén Kurd ji holé rabtin, faaliyet (i xizmeta ilmé
ya ku beré de dibfi, séxén terigetan yan ji melayé medreseyan didan berdewam
kirin bi qasi imkanén xwe. Himaye { finansoriya van medreseyan xelqé yani ahali

bi imkanén xwe ve pék dianin (Epozdemir, 2015: 29).

Sazkar Gt hamiyén medreseyén mirektiya Hekariyé, wek yén hemi medreseyén
mirektiyén Kurdan, Mir blin, xanedan i malmezinén hukumdarén mirektiyan
blin, sexsiyetén mér G xatlin én van xanedanén desthilatdar b{in. Van miran ge-
lek medrese ¢ékirin. Lewma navén gelek ji van medreseyan navén mirén Kurd
én sazkarén van medreseyan li van medreseyan danine. Wek Medreseya Zeynel
Begiye, wek Medreseya Melik Muhemmed Esed (it hwd. Medreseyén ku hatine
¢ékirin, tené yén ku heta roja me li ser piya mane yan ji kelefeyén wan gihistine iro,
ninin. Ango ne tené ibareté bi van én mewciid in. Bilekis ji navendén bajaran bigre
heta gundan, heta mezre (i zozanan ji medrese hatib{in ¢ékirin. Piraniya wan pisti
hilwesina mirektiya Hekariyé neman i negihistin roja me ya iro. Ji héla dewletén
érisker ve hatin hilwesandin (Ep6zdemir, 2015: 49). .

Taybendmendiya heri sereke ya medreseyén Hekariyé, wek ya hemi
medreseyén miran, ew bli ku cih didan cand, ziman G edebiyata herémi. Ji
medreseyén Hekariyé yén ku hatine heta roja me ya iroyin ev in:

5.1.1.1. Medreseya Mir Zeynel Beg

Medrese li nav bajéré Colemérgé i li taxa Gulares e. Medrese ji aliyé Miré
Hekariyé Mir Zeynel ve hatiye ¢ékirin. Evi miré han di navbera salén 1560-1578an
de mirtiya Hekariyé kiriye. Muhtemelen medrese ji di van tarixan de hatiye
¢ékirin. Merqeda Mir Zeynel ji di hewsa medreseyé de ye (Top, 2007: 188). Med-
rese bi awayé cargoseya diréj hatiye ¢ékirin. Gelek cihén medreseyé hilwesiyaye.
Li diwarén dora medreseyé nimiineyén mimariyeke xeml (i neqsan a pésketi té
xuyaneé. Li derdora medreseyé gebristaneki kevn heye.

Niviskaré mewltida Kurdi sair {i edibé mezin & Hekariyé yé dewra mirektiyé
Mela Huseyné Bateyi ji li vé medreseyeé tehsil girtiye. Her wisa ev medrese biiye
mekané perwedehiya gelek zana {1 edibén din ji (Sadini, 2010: 30).

5.1. 1. 2. Medreseya Melik Muhemmed Esed

Ev medrese ji aliyé miré Hekariyé Melik Muhemmed Esed ve hatiye ¢ékirin.
Medrese li taxa kevn a bi navé Biger a bajér di sedsala 13an € miladi de ava baye.
Merzelén Melik Muhemmed i yén malabata wi bi medreseyé ve ye. Vé medreseyé
heta salén 1910an ji xizmeta perwerdehiyé kiriye. Aniha wek cami té bikaranin
(Tovi, 2014: 153).
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5.1.1. 3. Medreseya Meydané

Li gor kitabeya li ser deriyé wé yé derva, di tarixa 1112 (1700-1701) &€ Hicri de
hatiye ¢ékiriné. Ji kitabeyé nayé fémkirin ku ji héla ké ve hatiye ¢ékirin. Di seklé
cargose de hatiye ¢ékirin. Hewsek i gelek odeyén vé medreseyé hene {1 deriyé wé
yé derva aliyé bastir de ye (Tovi, 2014: 152).

5. 2. Ziman {i Edebiyata Kurdi Di Serdema Mirektiya Hekariyé de

Serdema mirektiyan bi gelemperi ji bo ziman G edebiyata Kurdi heyameke
munbit e. Lewra gelek eserén edebiyata Kurdi di vé serdemé de i li van heréman
derketine. Ev berhemén edebiyata Kurdiya kilasik bi edebiyatén klasik én cinar én
Ereb, Faris @i Tirkan re di nav reqabeteke serkefti de ne.

Mirektiya Hekariyé giringi dida cih (it mekanén ku ziman i edebiyat té de ges
dibe. Lewma mirén Hekariyé gelek medrese ava kirin. Medrese heta gundan ji
belav biblin. Canda medreseyé li her deré mirektiyé bi cth b(i. Mirén Hekariyé
gelek gedr G qimet didan alim # ediban (Sadini, 2010: 13). Wuhareng di navbera
mir (i edibén vé mirtiyé de sistema himayekariyé ji ku himayeya révebiran a li ser
niviskaran e, saz bibti. Lewra sebebeki herl muhim é pésketina edebiyata heyama
klasik, ev sistem bii (Doski, 2013: 678).

Li heréma mirektiya Hekariyé sé cure medrese heb(in ku bi zimané Kurdi
dersa ilmi @i dini té de dihate dayin. Ev medrese hinekén wan li rex mizgeftan
hatiblin avakirin. Té de telebeyén mubtedi G di asta seretayi de ders digirtin. Ev
cure medrese hema bigre heta gund (i mezrayén ku ji ¢ar-pénc malan pékhati ji be-
lav bliblin. Li gelek taxén bajaran ji medrese heb{in. Suxteyén di van medreseyan
de dixwendin ji kitébén rézé yén Kurdi ders digirtin. Heyata péxember bi Kurdi
dixwendin. Lewma mewl{ida Kurdi ya pésin di serdema mirektiya Hekariyé de li
vé heréma Hekariyé derketiye ku ew ji ji héla Mela Huseyné Batey1 yé Hekari ve
hatiye nivisin. Bi genaeta me ji ber vé yeké ye ku berhemén yekemin yén di derheq
eqideyé de {1 di derheq ferhengnasiya Kurdi de ji teref yeki menseya wi ji Hekari
ye hatine nivisin. Ew jl Ehmedé Xani ye. Belé Xani ev berhem li Bazidé nivisine lé
mumkun e ku Xani ev ¢and (i en’eneya heréma xwe ku ji méj ve zimané kurdi di
civat i perwerdehiyé de hinde aktif (i berbelav e, xwestiye li Bazidé (it herémén din
én Kurdnisin ji belav bike (Tovi, 2014: 153).

Hin medrese ji hebtin ku wek hicre blin li rex camiyan ku girédayi tekyayén
terigetan blin G di bin révebiriya séx @ xelifeyén ehle tesewifé de dihatin vekirin @t
révebirin. Cureyén medreseyan yé siséyan ji medreseyén musteqil btin ku ji héla
hukumdarén mirektiya Hekariyé ve dihatin avakirin. Ev medrese wek avahiyén
mezin (i siklé kulliyeyén mezin de ku té de cihén razané, dersxaneyén telebeyan i
asxane heb{in. Di van medreseyan de telebeyén asta bilind ku ji wan re dihate go-
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tin “tullab” tehsil digirtin. Van telebeyan kitébén ilmi {1 dini bi tekrir i dersdana
bi zimané Kurdi digirtin. Zimané Kurdi di van medreseyan de zimané muzakere
G ragihandiné ba. Ev ji dibGi sebeb ku ziman @i edebiyata Kurdi zindi bimine.
Her wiha bibe zimané ilm 1 tedrisé, carsi 1 bazaré, ticaret 1 hukumeté. Lewma
ev miderris (i qadiyén ku ji van medreseyan mucaz (icaze werdigirtin) dib{in, di
mehkemeyén li bajar {1 serbajaré yén mirektiyé bi zimané Kurdi mutale’e, mizake-
re t muhakemeya dew (i dozén ahali dikirin. Ji ber vé qasé bt ku Suryani, Keldani
0 Ermeniyén Xiristiyan ji bi Kurdi xwe ifade dikirin G Kurdi zimané wan yé rojane
bl Hetta gelek dérén xeyrimusliman kitébén duayén xwe yén dini bi alfabeya xwe
1é bi zimané Kurdi dinivisin (i dixwendin. Gelek dengbéj G stranbéjén File/Xiristi-
yan heb{in ku berhemén xwe bi Kurdi icra dikirin (Doski, 2013: 679).

Em dikarin bibéjin ku ji ber vé binaxeya ¢andi i civaki, zimané Kurdi di hem
aliyé jiyana bajari Gt hukumeti ve dihate bikaranin, aktif i berbelav bti. Ji ber vé
yeke ye ku gelek hukumdarén vé mirektiyé ji tevli refén edebiyatnasén Kurdintis
bln G bline xwedi siir G diwanén bi kurdi (Tovi, 2014: 156). Her wisa devoka
Kurmanci ya vé herémé di nav metnén niviki de wek devokeke sereke belav bii
(Yonat, 2020: 410-445). Ev ji hin xebat in li ser devokén Kurdi ya Kumanci ku de-
voka Hekariyeé ji ji héla morfolojik ve bi hiirgili hatiye nirxandin (Yonat, 2019: 7§;
Yonat, 2020: 520-75).

5. 2. 1. Taybetiyén Edebiyata Kurdi ya li Mirektiya Hekariyé

Mirén Hekariyé cawa ku alim G sair himaye kirine (i mekanén ilm it edebiyaté
¢ekirine, her wisa ji gelek caran ji nav mirén Hekariye ji sairén Kurdinivis derdi-
ketin. Ji van miran yek jé Mir imadeddiné Hekari(Sedsala XVI) ye ku bi Melayé
Ciziri (w.1640) re musaare kiriye; yani herdukan helbest avétine ber hevdu. Mir
Imadeddin miré sair yé heri kevn e ku helbestén wi yén bi Kurdi hatine heta roja me
ya iroyin. Mesela beriya wi Mir Yeqiibé Zirki (Sedsala XVI) heye ku Mir Serefxané
Bidlisi (w.1609) behsa w1 dike di Serefnameyé de #i dibéje ku diwaneke w1 ya bi
Kurdi heye. Lé ev diwan heta niha nehatiye ditin (Doski, 2013: 679). Mireki din
ku sair e li mirektiya Hekariye, Mir Serefxané Hekarl ye. W1 gelek helbestén bi
Kurdi nivisine. Di sala 1748an de li Hekariyé wefat kiriye. Her wisa mireki din &
sair 1t Kurdin(is Mir Mustefa ye (Sedsala XVIIL) ku wek Pertew Begé Hekariye té
naskirin (Hekari, 2010: 30). Vi miré han diwaneke muretteb a bi Kurdi nivisiye. Ev
diwan qasi ku em dizanin pisti Diwana Melayé Ciziri ya muretteb, diwana muret-
teb ya duduyan e (Bozarslan, 2004: 261).

Mirektiya Hekariyé ¢awa ku bliye cavkaniya gelek helbestvanén edebiya-
ta Kurdi, her wisa ji ji van helbestvanén vé mirektiyé, gelek pésengén cureyén
edebi yén edebiyata Kurdi derketine. Mesela di edebiyata Kurdi de yé cara ewil
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bi terzé mesnewiyé nivisiye, Ahmedé Xani ye. Eger em bi perspektifa menseyi/
orijin ya menstibiyeté li Xani binihérin, em dikarin Xani wek kesayet (i saireki
Hekkarl-menge bihesibinin. Na eger em bi perspektifa jiyan ¢ lémayina mekani
binirxinin, Xani Bazidi ye. Lé bi genaeta me devok-zarava, ¢and i esir G gelek
diyardeyén din imkan didin ku em Xani ji héla menstbiyeté ve di bin perspektifa
orijin/jéderk binirxinin i ji vé hélé de wi wek edebiyatnaseki Hekari binirxinin
(Erdogmus-Orkin- Giirtiirk, 2014:339). Pisti Xani gelek mesnewi hatin nivisin di
edebiyata Kurdi de. Selimiyé Hizani (Sedsala XVIIL.) Sewadi (Sedsala XVIIL) G
hwd. Her wisa eqidenameya Xani ya bi navé “Eqideya imané” ji wek kanonek e di
eqidemanentisiya Kurdi de. Xeyni van, Ferhengniisiya menztim ji wek kanoneke
edebi bi desté Xani hatiye destpékirin {i yén pas wi hatine ew berdewam kirine.
Her wisa di terzé mewlidé de disa Mela Huseyné Bateyi(Sedsala XVIIL.) pésengti
kiriye. Ew ji ji Hekariyé ye. Pisti wi ji bi dehan mewl{idén Kurdi hatin nivisin. Her
wisa li ser ilmé tibé Mela Muhemmed Arwasi cara ewil nivisiye (i her wisa di pex-
sana Kurdi de ji yekemin e. Mela Muhemedé Arwasi ji Westana Wané ye. Ev na-
vend -navge di serdemén diréj de girédayl mirtiya Hekariyé bii (Varl, 1997: 347).

5. 2. 2. Edib G Sairén Kurd én Serdema Mirektiya Hekariyé

Di serdema mirektiya Hekariyé de gelek edibén Kurd derketine. Hey ku dige
hejmara sairén Kurd én serdema mirektiya Hekariyé zéde dibin. Lewra nav G
berhemén nti peyda dibin. Pisti lékolinén berfireh mumkun e ku ji kitébxane G
mehzenan @ li der i dor gelek berhemén edebiyata klasik én nii peyda bibin. Lew-
ra van salén daw1 gelek nim{ineyén bi vi rengi tén xuyané (Yildirim, 2012: 162)..

Edibén serdema mirektiyan bingeh danin G pésengti kirin ku di sedsalén pas
wan de gelek sairén wek wan én Kurdinivis derkevin holé. Lewra nimtine ew
biin. Hin ji van sairan biine kanonén edebi G sop danin ji yén dt xwe re. Bi saya
xebatén wan, ziman 0 edebiyata Kurdi xwe parast @i bi edebiyata gelén cinar re
musabaqayeke serkefti pék ani # tine (Ergiin, 2015: 179).

Edibén Kurd én dema mirektiya Hekariyé ku berhemén xwe bi zimané Kurdi
dane ev in: Mir Imadeddiné Hekkari, Feqe Ebdulgadir Hekari, Pertew Begé
Hekari, Mela Huseyné Bateyi, Mir Seref Xané Hekari, Mela Muhemedé Arwasi,
Ehmedé Xani, t hwd. Lébelé hejmara edibén serdema mirektiya Hekariyé G
berhemén wan ne tené mexstisé bi van navan in, hin zéde ne. Em di wé baweriyé
de ne ku bi 1ékolin i xebatén n{i, dé ev nav zédetir bibin (Adak, 2018: 240-252).

6. ENCAM

Serdema mirektiyan bi gelemperi ji bo ziman G edebiyata Kurdi heyameke
munbit e. Lewra gelek eserén edebiyata Kurdi di vé serdemé de {i li van herém G
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navendan derketine. Ev berhemén edebiyata Kurdiya klasik bine binhgeha ede-
biyata Kurdi ya niviski (i her wisa standardizasyona ziman (i nasnameya netewi.
Li ser vé bingehé edebiyateke Kurdi ya bajari, niviski @i li dor gesr G serayén hu-
kumdaran derkete holé.

A

Cand 0 baweriya bi awayé “sunniti” {i mezhebé “Safiiti”yé ku li medreseyén
heréma Mirektiya Hekariyé xurt . berbelav b{i, bi awayeki sistematik G stan-
dart li nav piraniya coxrafiyaya Kurdan @i li medreseyén wan bi cih bti. Bandora
vé saz(imana hevpar a li v& mirektiyé, di hem aliyén ziman de ji t&€ xuyaneé. Ev
bandor ¢awa di aliyé edebiyata Kurdi de, xasma di edebiyata Kurdiya klasik de
dixuyé; her wisa ji di héla diyalekta Kurmanci de ji dixuyé. Hetta di héla devoka
Hekariyé de ji xwe nisan dide. Her wisa ji bi hem rengé xwe ve xwedi bandor e
ku ji navendé ber bi dorhélé ve tesir pékaniye. Biiye binaxeya ¢and, baweri, nas-
name, ziman {1 edebiyateke hevpar G hevgirti.

Hukumdarén Mirektiya Hekariyé giringl didan mekanén ku ilm @i edebiyat
té de ges dibe. Lewma mirén Hekariyé gelek medrese ava kirin. Medrese heta li
gundan ji belav biblin. Canda medreseyé li her deré mirektiyé bi cth b{i. Mirén
Hekariyé gelek qimet didan alim @ ediban. Vé herémé him edib @i alim kasi ber
bi xwe dikirin ji bo ilm 1 tehsilé him ji gelek alim G sair sewqi derveyé mirektiyé
dikir ji bo irsad (i dersdariye.

Cand G edebiyata Kurdi ya serdema Mirektiya Hekariyé, bingeha xwe ji med-
reseyan girtiye. Medreseyan, wek cavkaniya hizra dini, nivis ti xwending, di nava
civaka Kurdén musulman de roleke sereke bi cih anine. Her wisa mekteb (i mitbe-
xa ¢and G edebiyata vé dewré ji medrese ne. Canda maddi &t manew1 ya vé mirtiyé
li ser van saziyan bilind bt i kemili. Ev saz(imana li vé herémé, bliye minak (i mo-
del ji bo wan mirektiyén Kurd én diné ji. Lewma gelek séweyén ¢and i baweriyé (i
her wisa ji gelek babet (i saxén edebiyaté yén li vé mirektiyé, li herémén din belav
biine. Tradisyona mewliidntisiya di Kurdiya Kurmanci de (i her wisa pexsanniisi,
eqidenamentisi, ferhengnfisi ji ji vé heréma mirektiya Hekariyé belav btine 1 keti-
ne nav edebiyata Kurdi.

Disa wek nimiineyeke taybendmendiya ziman G edebiyata Kurdi ya li
Hekariyé meriv dikare li ser “kitébén rézé&” yén bi zimané Kurdi @i Erebi ku li
hemti medreseyén Kurdan bi awayeki standart tén xwendin, nisan bide. Yani
mesela “kitébén rézé” yén Kurdi yén wek “Eqideya imané” “Mewlida Kurdi”
G hwd. ku li medreseyan tén xwendin, ji aliyé alimén medreseyén Hekariyé ve
hatine telifkiriné. Ev kitéb li medreseyén Hekariyé btine kitébén dersé i li hemai
medreseyén Kurdan yén din li ¢ar aliyé welat belav biine, hatine xwendin.

Her wisa ji bo bandora heréma mirektiya Hekariyé ya ji héla ziman ve gerta-
feke ku bi pirani di késa lékerén kesén séyem de wek “bit, bitin, binitin” té gotin,
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di devaka Hakariyé de heye {1 aniha ji li vé herémé pir té bikaranin. Ev gertaf di
piraniya berhemén edebiyata Kurdiya Kurmanci ya klasik de heye ku ji bando-
ra devoké Hekariyé ye. Wihareng devoka Hekariyé di berdewami @i diréjahiya
serdema sedsalén navin de temsila zimaneé niviski (i standart kiriye di Kurdiya
Kurmancdi de.
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EXTENDED ABSTRACT

Hakkaril has become an area of settlement for mankind since the earliest centuries; it
has hosted many cultures and civilizations, and become the cradle of various religions,
civilizations and identities. This city gets the attention of many people through its natural
beauty and wealth. One can see the traces of pre-Islamic Hakkari culture mostly on rock
paintings, castle ornaments, rock tombs, steles and dirhes A majority of extant written cul-
ture works, on the other hand, emerged in the early Islamic period. The sources of the writ-
ten Kurdish Literature were composed in the Kurdish madrasahs constituted during this
period. Because these educational institutions, which came into being in their geographies
with the acceptance of Islam by the Kurds, have been the basic foundation of their political,
scientific and literary development and breakthroughs. The madrasahs, which functioned
as the basic educational institution for the Kurdish society throughout the Middle Ages, are
the leading dynamics that ensure political power and religious and cultural unity among
the Kurds. Because the doctrine on which these educational institutions are based has as-
sumed a unifying role in the denominator of Ash’ari and Shafii sects within the Sunni Is-
lamic understanding as a common religious identity among Kurds. Hasanveyhi, Seddadi,
Mervani, Eyyubiler and the other Kurdish Principalities, which achieved a successful and
beneficial Kurdish-Ottoman alliance with the Ottomans, emerged on this common religi-
ous identity that madrasahs originated from. These educational institutions also became
the main source of written Kurdish literature, education in Kurdish in the mother tongue
and Kurdish textbooks taught in madrasahs. These institutions also served a function that
ensured the unity of belief and language, which is the basic component of identity. He was
the source of the emergence of a standard language and a city / palace literature in Kurdish
in the cities where the rt authorities dominated throughout the Middle Ages and especially
in the cities such as Hamadan, Dinever, Bitlis, Meyafarkin, Cizre, Miikiis, Dogubayazit,
Hakkari, Hizan, Imadiye, Erdelan, Harput in education, literature, law / court has become
alanguage of social communication used in trade, palace / politics. After the establishment
and expansion of the Principality of Hakkari, the madrasah based Kurdish culture and
literature showed more progress. The developments in the area of Kurdish culture and
literature centered in this principality influence other areas where Kurdish people live.
Masterpieces of the classic Kurdish Literature, especially those written in the Kurmanji
dialect, were composed during the period of principalities. It should be emphasized that
the Principality of Hakkari plays a central and pioneering role in this cultural and literary
breakthrough. Literary personalities from this center such as Bateyi, Pertew, Xani, Arwasi
and so on. became the representative of the Kurdish literature of this region and also beca-
me the founder of a literary tradition. This study aims to investigate the Kurdish Literature
during the period of the Principality of Hakkari. The aim of this study is to identify the fo-
undations and sources of classical Kurdish literature in the region of Hakkari. Also review
the classical literature of this region and its representatives.
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Leksikografi, Metaleksikografi
Bibliyog-rafiyaya Ferhengé Kirmancki (Zazaki)
Lexicography, Metalexicography And
Bibliography Of Kirmancki (Zazaki) Dictionaries

Veysel YILDIZHAN*

KILMI

Ferhengi, listeyé cekuyan ra wetéri xezinaya ¢ekuyan € yew ziwani yé. Amancé
amadekerdisé G bikarardisé xo ra goreyé kitabané binan wareyékeé ciya de ca bené.
Kurdan na babete de bitaybeti seserra 20. ra dima kedeka cidiye daya. Né ferhen-
gan ra zafé xo bi hisané dildari G bi metodané amatorkiyan amade biyé. Na xe-
bate do seba ferhengané kurdki, bi taybeti zi yé kirmancki (zazaki) bala xo bida
di binzanistané ziwanzaniye. Ninan ra yewine leksikografiya ya ke amadekerdisé
ferhengan de qaydeyané péroyiyan nana ro. A diyine zi metaleksikografiya ya ke a
z1 hetané clya-clyayan ra ferhengan ser o xebata rexneyi kena, inan erjnena. Goreyé
cargewaya na xebate veré, dinya G kurdan de behsé destpéké xebatané ferhengan
bibo. Dima goreyé né di binzanistan bipéroyi ferhengané kirmancki (zazaki) ser o
vinderiyo. Peyni de zi bibliyografyéka ferhengané kirmancki (zazaki) ke heta em-
serr (2020) wesaniyayeé bidiyo.

Kilid¢ekuyi: Leksikografi, metaleksikografi, leksikoloji, erjnayisé ferhengi, ferhengé
kirmancki (zazak?).

ABSTRACT

Dictionaries are more than lists of words, they are the lexical treasures of a langua-
ge. Because of their purpose of preparation and use, they are located in a different
area than other books. Kurds are especially in this area 20. after a century, they have
done serious work. Many of these dictionaries have been prepared with altruistic
feelings and amateurish methods. This study will focus on two sub-discipline of
linguistics for Kurdish, especially Kirmancki (Zazaki) dictionaries. The first of these

*  Wendekaré Doktorayi, Universiteya Dicle, Besa Ziwan @ Kulturé Kurdi/ PhD Student, Dicle
University, The Department of Kurdish Language and Culture.
E-mail: vyildizhan@outlook.com ORCID: 0000-0002-0419-2789
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is lexicography, which sets general rules for preparing a dictionary. The second is
metalexicography, which performs critical work on dictionaries from different as-
pects and evaluates them. According to the limits of this study, first, the beginning
of dictionary studies in the world and Kurds will be mentioned. Then we will focus
on Kirmancki (Zazaki) dictionaries according to these two sub-discipline. At the
end, a bibliography of Kirmancki (Zazaki) dictionaries published until this year
(2020) will be given.

Key words: Lexicography, metalexicography, lexicology, dictionary criticism, dic-
tionaries in Kirmancki (Zazaki)

1. DESTPEK

Hergend heta ewro derheqé ferhengé yewini de konsensusék néviraziyayo zi
ma sené vajé ferhengo verén véséri fehmkerdis Gt musnayisé ziwanéké bini seba
bezirgani amade biyo la dima vera vera ferhengi hem heté muhtewa ra hem zi heté
metodi ra miyané xo de biyé wayiré konseptané ciyayan. Helbet no ciyabiyayis
hewcedariya insanan ra peyda biyo.

Ferheng ( Sy cekuyéka pehlewki ya ke yena manaya kultur; orf (i adeté yew
sar yan neteweyi. (Kanar, 2011: 524) Labelé vera vera seba kitabané ¢ekuyan ke tede
cekuyi goreyé metodék réz biyé zi vajiyayo. Luxat, luxatname, ferhengluxat, ferhengna-
me, qamils, xebername, vajename 0 wisename z1 hertinda ¢ekuya ferhengi de yené su-
xilnayis. Ziwanané rojawani de zi herunda ¢ekuya ferhengi de sey dictionary, glos-
sary, lexicon, thesaurus, Worterbuch, dictionnaire, wordbook nameyé bini z1 vajiyene.
Hergend her ziwan de nameyé inan ciya bé (i her name mabéné nameyané binan
de ge-ge nuansan bihewéno zI mentiqé né kitaban bipéroyl eyni yo. Eke ferheng
kilm bo 1 kitabék yan kovarék ke zereyé xo de ¢ekuyané zafnézaniyeyan hewéneno
ser o listeyék amade bibo litareturé kurdi de ney ra ferhengok vajiyeno. Hergend
hem kitabé P. Maurizio Garzoniyi yé Grammatica E Vocabolario Della Lingua Kurda
ke serra 17871 de bajaré talya, Roma de ginayo ¢ape hem zi kitabé Mela Mehmtidé
Bazidi yé Tuhfetul’l Xilan Fi Zimané Kurdan ke serré amadekerdisé xo texmini 1867
ra ver o (Oztiirk, 2017: 62) {i né kitabi de listeya cekuyan ameyo dayis zi tradisyoné
ferhengoki yé Kurdan kovara Hawari de dest pékerdo. Cunke amadekerdox bi
gesdé ferhengoki, bi metodéko berdewam i bi zanayis ilaweyéko winasi amade
kerdo. Bi nameyé “Ferhengoq” himara yewina Hawari de ca girewto. (Hawar, 1932:
7) Nika z1 gelek wesanan de eke hewce biviniyo sey ilawe ferhengoki amade bené.

Hergend tarixé ferhengamadekerdis G péserardisi zaf veré dest pé bike-
ro zi mabéné leksikologan de hewna konsensuséko péroyi teoriya ferhengi
ser o néviraziyayo. Zanisti seba ke teorl ra ver, bi rayiré pratikan, ¢imeyé xo
zereyé cuye ra gené, bi né sikli derheqé inan de gelek peym @i sencé ilmi né
pratikan ra bi metodané zanisti tesbit bené. Ferhengnasi zi bi né sikli bi pratik
it hewcedariyan ameya pénasekerdis yani sey wareyané binan biyo. Zanisté ke
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pasti dané leksikografi zafane ziwanzani (i zanisté cimati yé. No zi beno sedem ke
warané clya clyayan ra gani sey ¢imey1 istifade béro kerdis. Né wareyi ge kewené
sinorané yewbinan miyan ge zi xoser pénasané xo virazené coka leksikografi zi
heté sinorantis (i pénas wereardis ra zehmeti ancena. Labelé Kolukisa xebata xo
ya ferhengané japonkiyan ser o de vano merdim seno xebata ferhengan sey bin-
besa zanisté enformatiki bivino ke bi kilmi zanisté enformatik haceté resayisé
melumatané musexesi yo. (2016: 15)

Ziwanané clyayan de xeylé nameyi esté ke behsé terimané ferhengan de ravérené
G la bixo hewna tam leksikalize nébiyé. Ma vajé ¢ekuya leksikoloji @i lekstkografi
tirki de zafane herunda yewbinan de yené bikar ardis labelé ingilizki de bikilmi
leksikoloji cigérayisé ke ferhengan ser o bené ifade kena, leksikografi z1 péserardis
G amadekerdisé ferhengi ifade kena. (W. Klein: 2001, 8764) Ma sey pésniyaz na
xebata xo de herunda ¢end ¢ekuyané ingilizki ziwané ma ra nameyi virasti, beno
ke sewbina xebatané xoriyan de bierjiyé G qebtil bibé yan zi herunda ninan de
weséré ci pésniyaz bibé: Ferhengnas/e: (ing. lexicolog< yun. lexis [qiseykerdis yan
terzé qiseykerdisi] + yun. logos [musayis yan zanist]) Keso/ ke sey zanisti virastis
ra heta averberdis her ¢iyé ferhengi ser o xebitiyeno/a. Ferhengnus/e: (ing. lexicog-
raph<yun. lexis [qiseykerdis yan terzé qiseykerdisi] + yun. graph [nustis]) Keso/a ke
bi ustilané zanisti ferhengan péser ané t amadekariya ci keno/a. Ferhengerij/e: (ing.
metalexicograph< yun. meta [wet] + yun. lexis [giseykerdis yan terzé giseykerdisi]
+ yun. graph [nustis]) Keso ke rexne G erjnayisé ferhengan ser o bi geldeyané
gebtilbiyeyan xebate keno/a. Ma sené bi ardisé sufiksé —i zi nameyé né xebatan sey
ferhengnasi, ferhengnusi il ferhengerji virazé. Labelé reyna ma na xebate de nameyané
beynelmilelan ser ra siy1 ke heté fehmbiyayisé nuste ra zehmeti néanciyo.

Peyniya na xebate de ma do listeya ferhengané kirmacki ke heta 2020 vejiyayé
bidé G besa metaleksikografi de ninan ser o bikilmi tayé melumatané péroyiyan
bidé. Amedekerdisé na liste de ma di ¢imeyan ra istifade kerd. Ninan ra yewi-
ne meqaleya Ahmet Kirkani ke bi nameyé Zazaca Sézliikgiiliik (2020: 300-306) a,
diyine z1 xebata Bibliyografiyaya Kirmancki (zazaki) ya Mutlu Cani ya (2018: 24-25).
Ferhengé ke né di ¢cimeyan de zi ¢in bi, € ma ilawe kerdi. Hercend xo ser o ferhen-
gan nénuseé (i ma xebatané inan ilaweye listeya xo nékeré zi gani ma Peter I. Lerch
G A. Le Coqi xo vir ra nékeré ke Inan xebatané xo de ca dayo listeyané ¢ekuyané
kirmancki (zazaki).

2. Bi KILMI TARIXE FERHENGAN
2.1. Dinya @ Ciranané Kurdan de Destpéké Xebatané Ferhengi

Goreyeé litareturé ewroyi ferhengo tewr verén nameyé Urra Hubullu de veré
miladi serra 23001 de heté Akadan ra amade biyo. No ferheng seré tabletané kilinan
ser o bi sumerki-akadki nusiyayo G nika ci ra tayé mendey1 British Museum de
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muxafaza bené. (Akalin, 2011: XIII) Nameyé né ferhengi ¢ekuyané destpéké né
ferhengi ra yeno ke Urra bi sumerki, Hubullu zi bi akadki yeno manaya “¢lyo ke
ci ra faiz seniyeno bigiriyo”. Veré Miladi nézdiyé serra 1000i de zi Cin de heté
Bawetshi ra ferhengék amade biyo. Miyané né ferhengi de 40.000 ¢ekuyé ¢inki
esté. (Akgay, 2011: 282) Dima reyna Cin de veré miladi serra 1501 de heté Hu-
Shini ra bi nameyé Shwo-Van a ferhengék amade biyo. (Akgay, 2011: 282) Manaya
kamili de yewna ferhengo verén zi mabené veré miladi seserrané 2-1.1 de heté
idarekaré kitabxaneyé iskenderiye, Aristophanesi ra amade biyo ke né ferhengi
de amadekerdoxi ¢ekuyané rojane, verén, hemmana, tekniki @i vateyané verénan
geyd kerdé. (Durmus, 2009: 398) Ziwané né ferhengi yunanki yo. (Aksan, 2000:
69) Dima vera vera medeniyetané binan de zi ferhengi amade biyi.

Goreyé melumatané ewroyi miyané ciranané kurdan ra saro ke tewr veri fer-
heng virasto Ereb é. Inan diné Islami ra dima seba ke tayé cekuyé Qurani fehm
nékerdéne mecblr mendé ke seba é cekuyan ferhengokan virazé. Heté Ata bin Ebu
Rebahi ra seba né ¢ekuyané xeriban bi nameyé Garibu 1-Quran kitabék amade biyo.
(Durmus, 2009: 399) Aversiyayisé ferhengané erebki paralelé aversiyayisé islami
de biyo. Fariski de zi ferhengo tewr verén dima miladi seserrané 10-9.e de heté
Ebu Isa bin Ali bin Isa bin Davudi ra nusiyayo. (Yazici, 2009: 401) Tirki de ferhengo
tewr verén heté Mahmudé Kasgariji ra seba ke Ereban ré tirki bimusno bi nameyé
Divanu Luxat?’'t-Turk nusiyayo. No ferheng peyniya miladi, seserra 11.e de goreyé
tirkiya roja xo amade biyo. (Topaloglu, 2009: 404)

Suryanki de xebaté ferhengi seserra 9.e de dest pékerdé. Né xebati aidé Honain
[sa yan Joshuayo Maruzij G Gabriel lajé Bochtiesuni yé. Labelé xebata Abdulhesan, Isa
bar Behluli ya ke serra 9631 de amade biya, resaya heta ewro. (Uhlemann, 1855: 21)
Seba ke € deman de suryanki rojhilato miyanén de sey lingua franga bi {it mabéné
medeniyeté fslam @i Yunan de tekiliyék virasténe heté wende @i zanayan ra qiy-
met pé ameyéne dayis. Ciranané Kurdan ra Armeniyan de zi hercend tayé xebaté
etimolojiyé nameyan seserra 5.e de dest pé bikeré zi xebata ferhengi sina heta
seserra 11. (i 16.e ke muhtewayé né xebatan kitabeyé verén & armeniki ra zi ¢ekuyi
ihtiwa kerdéne. (Djahukyan, 1991: 2367)

2.2. Kurdan de Destpéké Xebatané Ferhengi

Kurdan miyan de zi ferhengo tewr verén Niibihara Bigiikan, bi kurmancki,
heté Ehmedé Xani ra serra 16821 de bi terzé menziimi nusiyayo. Amancé virastisé
né ferhengi berzkerdisé ziwané kurdi vera erebki yo. (Hassanpour, 2005: 573)
Xani ra seserrék dima, serra 17951 de heté Nodeyi ra ferhengéko soranki amade
beno. (Hassanpour, 2005: 573) Amir Hassanpouri kitabé xo Kurdistan de Ziwan
il Neteweperweri de mabéné serrané 1682-19851 de listeyé 63 ferhengan G derheqé
né ferhengan de melimatan dano. Seba ke hewna ferhengéko kirmancki (zazaki)
heta a roje néwesaniyayo miyané listeya xo de nameyé ferhengéké kirmancki
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(zazaki) nédano. Sey Xal (i Miikriyani tayé ferhengvirastoxi miyané ferhengané
xo de hergend ¢ekuyé kirmancki (zazaki) bidé (Hassanpour, 2005: 586) zi ferhen-
go bisertibero tewr verén heté M. Malmisaniji ra serra 19871 de saristané Uppsala
de wesanxaneyé Jina N ra vejiyayo. (Kirkan, 2020: 297) Heta serra 20151 goreyé
vatisé Ehmed Kirkani 25 ferhengi bi kirmancki (zazaki) amade biyi. Ninan ra
xéncé yewl (Vajekano Dimili) é bini heme resayé ¢ape. (Kirkan, 2020: 300-306)

3. LEKSIKOGRAFI (FERHENGNUSI)

Goreyé metod U tedeyiya xo ferhengi mabéné xo de bené béj bi béj. Ferhengé
ke ¢ekuyané xo goreyé réza alfabeyi réz kerdé yan goreyé babetané ¢ekuyan réz
kerdé esté. Heté tedeyi ra zi ferhengé ke miixatabé inan wendekar € yan zi sey
muhendisan ferhengé ke tena ¢ekuyané muhendisi hewénené esté. Amadekerdisé
ferhengan de ¢iyo tewr muhim hedefé inan o ke heté kami ra wazené béré wen-
dis (i herinayis 0. Ma sené ferhengan goreyé metod G tedeylya inan bikeré hewt
besané ciyayan (Yi1lmaz, 2017: 4-6) {i seba her bese ferhengané kurdkiyan ra ¢end
nimuneyan bidé:

1. Heté ziwani ra; ferhengé yewziwani, ferhengé diziwani G ferhengé
zafziwani.

Kurdki (kurmancki)- kurdki (kurmancki) (Bedirxan, 2009). Kurdki —ingilizki (Chyet,
2003), (Saadallah, 2000). Kurdki - erebki (al-Khalidi, 1975). Kurdki — fransizki (Bedir-
xan & Bertolino, 2017). Kurdki (kurmancki, sorank? ii kirmancki (zazaki)) — tirki —fariski
— ngilizki (Acar & Aslanoglu, 2012). Japoni - kurdki (kurmancki, soranki i kirmancki
(zazaki)) — ingilizki (Colak & Islamoglu 2018).

2.Heté malzemeyira; ferhengé ziwaneé péroyi, ferhengé ke cimeyéinan ansiklopedi
yan ¢imeyé kulturi yé, ferhengé terminolojiyé zanisti (i ferhengé ke wareyané taybe-
tan ser o ameyé kerdis (ferhengé cekuyané hemmanayan, ferhengé idyoman).

Ferhenga Capemeniya Kurdi (Aslanoglu, 2010). Ferhenga Zanistén Civak? (Kiran,
2017). Ferhenga Termén Kimyevi (Uzun, 2013). Ferhenga Aboriyé Tirki-Ingilizi-Kurdi
(Deniz, 2010). Ferhenga Erdnigariye (Onen, 2008). Ferhenga Biwéjan (Oncu, 2015).

3. Heté ebati ra; capé standardi, capé kilmkerdey1 (i capé tuniki.

Ferhenga Kurdi - Tirk? (Farqini, a2000). Ferhenga Navinci (Farqini, b2000). Fer-
heng (Midi) (Veroj, 2018).

4. Heté wareyé wesani ra; ferhengé capekerdeyi, ferhengé elektroniki.

http://legerin.ferheng.org/

WQ ferheng: https://play.google.com/store/apps/details ?id=com.wqferheng

O-Kurmanci=Zazaki: ~ https://play.google.com/storel/apps/details?id=com.osmanasla-
noglu.kurzaza

5. Heté demé cimeyan ra; ferhengé hemdemi i ferhengé tarixi (historic).
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Bi Tarixé Nustyayena Xo ya Tewr Kehene Cekuyé kirmanck? (zazaki) (1798-1903)
(Yildizhan, 2017).

6. Heté metodé amadekerdisi ra; ferhengé teswiri (descriptive), ferhengé
geldeperestl (normative); ferhengé nermqeideperesti (i ferhengé pétqeideperesti.

Ji bo Rastnivisiné Ferhanga Kurdi (Kurmanci)-Tirki ya Nii (Malmisanij & Aydo-
gan, 2019).

7. Heté awankerdisi ra; bi awayé ¢eku dus de mana i bi awayé ¢eku dus de
manaye clya clyayi.

Ferhenga Kurdi: Cildé pésin A-D, cildé diduyan E-K, cildé siséyan L-R (Bozarslan,
2011, 2016, 2018).

Ferhengi heté tayé kesan ra sey berhemé huneri zi diyayé cunki erbabiya
amadekaré xo zi mojnené. Seyré tarixi miyan de heté leksikologi ra tayé standardé
péroy1 seba ferhengan qebfil biyé ke bi kilmi né yé (Yilmaz, 2017: 19-20):

1. Ferheng gani teqlid nébo (i ¢end ci ra yeno xoser (it newe bo. Ferhengi
¢ekuyané ziwanéki hewénené (i zaf normal o ke eyni ¢ekuyi ferhengané clyayan
de ca bigiré {i tekrar bibé labelé eke hem ¢ekuyi hem zi dusté inan de izeheté ci
yewna ferhengi ra béré neqlkerdis, manaya newe ra virastisé fergengi némaneno.
Gani hem heté xezineya ¢ekuyan ra hem zi heté izehet G aktueliya manaya ¢eku-
yan ra her ferhengo newe yé veréni ra aver bo @i venganeyék pir bikero.

2. Gani ferhengvirastox wastis {i pawitisané bikarardoxi xo vir ra nékero
goreyé ey ferhengé xo amade bikero. Ferhengi telebéki ver amade bené i goreyé
né telebi erzé bikarardoxan bené. Gani ferhengnusi tedeyiya xo (i metodé dayisé
izehetan tim goreyé bikarardoxan plan bikeré. Serré bikarardoxi ra heta dereceya
wendisé Inan her ¢i veré ke dest bi amadekariya ferhengi nébiya tesbit bo ke bika-
rardox dereceya azami de ferheng ra sud bigiro.

3. Hem heté tedeyi ra mird bo, xezineya ¢ekuyan samilé ziwan yan beséka
ziwani bo hem z1 heté péskési ra munasib bo. Gama ke bikarardox G taybetiyé ey
tesbit bly édi dore yena tedeyiya ferhengi. Eke ferhengé ma seba wendekarané
dibistani bo gani hem kapasiteyé inan hem zi hisé inan béro viré viragtoxan. Eke
ferheng seba babetéka pispori wazena ser o amade bena na rey gani terim G
jargoné a pispori wes ifade bibo. Hetekeé bini ra z1 dizayn i mizanpajé ferhengi z1
gani goreyé bikarardoxé xo bibo mavajé punto, rengé nusteyan, sinoré izehetan G
weginayisé medeyan heté péskési ra gend nuqgteyé muhim é.

4. Xebatané neweyan ré musaid bo yani gani her ferheng bi capané neweyan
béro averberdis (i zenginkerdis. Ferhenge ke xo aktuel nékené yan zi tradisyonékeé
wesani névirazené zafane deméké wexti ra dima édi karé bikarardoxan névinené.
Hem heté sermedeyan ra hem zi heté 1zeheté inan ra gani ferhengi tim béré aktu-
elkerdis labelé no aktuelkerdis nino a mana ke ¢ekuyé verén é yé ziwani ferheng ra
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béré vetis. Gani hem xezineya ¢ekuyan béro pawitis hem zi ziwané rojaneyi reyde
béro aktuelkerdis.

5. Seba ke wareyé zanisti &édi dest nédané ke kesék wagqifé heme besané zanisti
bibo i hemeyan bizano gani ferhengi zi heté grub i komelan ra béré kerdis.
Ferhengi heté tedeyi ra gani bisinor bé. Ferhengé ke hitabé beséka zanisti kené
seba € zanisti gani ¢ciméyéko tam {i biser(iber bé. Hetéké bini ra gani né ferhengi
heté pisporané é kari ra amade bibé, veré ¢imané inan ra raviyeré G bi llawe G
aktuelkerdisan na xebate tim berdewam bo.

6. Gani mabéné ferhengan de zi pégirewtisék bibo ke bi nameyéko bin seba
manadayis G pénasekerdisé ¢ekuyan leksikalizasyon viraziyo. Leksikalizasyon
ronistisé manaya ¢ekuyéki ifade keno. Gani heme manayé ¢ekuyéki ke xezineya
ziwani de ca gené wes béré tesbitkerdis @i sinoré ¢ekuyan yewbinan ra wes béré
ciyakerdis. Mavejé cekuya “husk”1 hem bi forméko standard de béro nustis hem zi
ferqé manaya “husk” @i “ziwa”yi yewbinan ra sinorané diyaran reyde clya bibé.

7. Gani ferheng heté etiki ra nékewo intihalan G aversiyayisé zanisti miyané
xo de rojane tépiso i bikarardoxané xo néxapéno. Intihal heme berhemané
winasiyan de xeteréko pil o. Amadekerdoxo yewin veré kerdiséké winasi de
heme motivasyoné xo vindi keno G keso ke bi intthal dizdi kerdo zi feydeyéko
newe nédano ferhengnasiya ziwané xo. Eke bézariya (teqlidé) metod yan felsefeyé
karéki béro kerdis heta redeyék fehm beno labelé keda yewna kesi yan grube bi
bézari béro tirtis, 1zehé ney nébeno, etik niyo, zirar dano.

Hetéké binira seni virastisé ferhengan ser o qeideyibiseriiberi esté wina zi prosesé
virastisé ferhengan de zi geideyi esté ke gani kes yan kesé ke wazené ferhengék
virazé biewniyé né geideyan G goreyé ninan xo ré rayirék roné. Bi kilm1 veré her ¢i
ferheng gani goreyé bikarardoxi béro virastis i bala xo bido né geldeyan:

1. Amadekaré erbabi; Gani keso ke seba karé ferhengi dest bi kar kerdo sinorané
xo ra hayidar bo (i xebata xo z1 tim bi ¢imeyané basan bido téver. Xebaté ferhengi
eslé xo de xebaté kom i gruban € ¢unke xebaté ke bi zaf kesan bené xeletiyan ra
hina vési xo pawené G her endam bi zanyisé xo daxilé fikré mustereki ges keno.

2. Tesbité ¢ime 1 ziwanan; Nuqtaya bine ya ke virastisé ferhengi de vejiyano
veré ma ¢ime {i ziwan a. Cimeyé ferhengi ¢end ziwano rojane bibo qasé ey gani
gos bido edebiyaté fekki (i nusteki zi yani pistiya xo bisano korpusék. Heté ziwani
ra zi gani ziwanéko musterek yani standard bi kar biyaro.

3. Seba terz (it metodé virastisé ferhengi, tespitbiyayisé bikarardoxan; Keso ke
bi kar biyaro ¢in bo yan zi telebé ey c¢in bo ferheng néreseno amancé xo yé esli.
Coka gani bikarardoxo ke telebé ferhengi keno her heti ra profilé ey wes béro
sinasnayis. Sewiyeya wendisé ey, amadeyiya ey a hismendi @i pisporiya ey né
heme plansaziya ferhengi ré fikr dané.
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4. Tesbité muhleté xebate veré ke dest bi xebata ferhengi nébiyo; Sinoré tedeyi
G mubhleti goreyé teqwiméko mukayed bo hem seba amadekerdox/an hem z1 seba
wesangeran kar keno bisertiber. Amadekerdox/i plansaziya virastisé ferhengi de
bi gerardayisé wexté qediyayisé xebata xo héz (i motivasyoné xo tim teze tepisené
G xebata xo resnené peyni. Wesangeri zi hem amadekariya ¢ape kené hem zi
zereyé né muhletl de pawitoxan hayidaré prosesi kené.

5. Tesbité metodi; No ferheng do seba ¢i bi kar béro i imkané amadekerdoxi/
an ¢end gimé né kari beno? Cewabé né persan tespité metodi de seba destpéki zaf
muhim &. Dima ke cewabé né persi diyayina rey zi sinoré imkanané madi yani butge
(t amadekaran ra pawiteyé profilé telebkaran gani béro tesbitkerdis. Né heme seba
metodo munasip binge yé. Ninan ra dima z1 goreyé tecrubeyé xebatané binan terzé
rayir ra slyayisé karl yani metodi ser o bi plansaziyéka xurte gerar béro dayis.

6. Cimeyané ziwani ra corpuséko bas; Korpus (corpus) xezineya ziwanéki ifade
keno. Cekuyé ke miyané ziwani de bi heme mana G fonksiyoné xo korpuséké
ziwani pé ané G ¢imeyé korpusiyo tewr muhim ziwano nusteki yo. Ziwané ke
prosesé standardizasyoné xo resnayo merheleyéki Gt ¢ekuyané xo leksikalize
kerdé ferhanganeé xo korpusé ziwané xo ra amade kené.

7. Tesbité sermedeyan; Mabéné profilé bikarardoxan @i hedefé amadekardoxan
de tekiliyéka semed-neticeyi esta. Gani amadekerdoxi heme xezineya ¢ekuyan ra
cekuyé ke bikarardoxan eleqedar kené, inan biwe¢iné. Mawajé eke ferhengéko ke
seba sewiyeya lise amade beno gani ¢ekuyé ke tena wareyéko teng de sey zooloji
de bi kar yené nébé sermedeyé né ferhengf.

4. METALEKSIKOGRAFi (FERHENGER]T)

Metaleksikografi yan z1 ferhengerji virastis G péardise ferhengi ra vésér bala xo
dana awankerdisé ferhengi, béjé ferhengi @i profilé bikarardoxan. (Yilmaz, 2017:
18) Seke Jacksoni zi xebata xo ya ke seré leksikografi de amade kerda, aye de vano
ferhengi seba ke sey kitabané binan tena wendis ré amade nébiyé i kes néseno
cigérayoxi ra bipawo ke ferheng piya bigiro desté xo (i biwano. (2016: 255) Seba
ney keso ke ferhengan ser o xebitlyeno gani ziwanzani {i ¢gimeyané ziwanan ser o
zanaye bo 1 heté akademi ra metod i usltibé né kari bizano. Metod i uslubé né
kari ser o z1 niqasi hewna dewam kené ¢unki wareyéko vilabiyaye yo (it metodané
objektifan ra vésér bi gebtilané sexsi dewam keno. (Jackson, 2016: 254)

Ferhengi bi idiayan vejiyené (i hem nameyé xo ra hem zi vateyé veréné xo ra
amanc U tedeylya xo eskera kené. Veré her ¢i gani cigérayox bala xo bido ferhengi
bixo ke xo seni pénase kerdo i armancé xo seni moto. Ninan ra bi kilmi Peymé Zereyi
vajiyené (i gama veréne gani cigérayox bala xo bido kilavuzé bikarardisi @i ifadeyané
amadekari/an. Heté bini ra peymé usili hina véséri (i dergl yé. Ma sené na babete de

tesnifé Jocksoni neql bikeré Gi siroveyané xo ilawe bikeré. Né babeti: péskésé ferhengi;
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pergala ripelan, pergala medeyan, dergiya medeyan; kilmnusi; tedeyiya ferhengi; cimeye ce-
kuyan, virastisé cekuyan, hemvengi, ciyakerdisé manayan, pénasdayis, manayé biné cekuyeki,
vengé cekuyan, gramer, bikarardis, delili, etimoloji, seniniya teybeti yé.

Na babete de Landau gama ke ferhengék rexne keno seba ney hiré peymi nayé
ro ke né: 1- Hiimara doneyan a ke hiimara medeyan, pénas, ifadeyé terimi, wareyé babe-
te, hemmanayi i etimoloji hewénena. 2- Kaliteya melumati ya ke rasti, samili, eskeray,
sadeyi il rojanebiyayis a. 3- Tesiré péskési yo ke rézkerdiso alfabetik, etimoloji, pergala
dayiswendist 11 tipografya [stilé nustisi] ya. (Yilmaz, 2017: 18) Na babete de McMil-
lan z1 bi kilm1 ¢iyé ke ferhengékeé bisertiberl ra pawiyeno wina réz keno: rasti,
békémasiyi, béléli, sadey? il moderni. (Jackson, 2016: 25)

Ma eke bi detay biewniyé metaleksikoloji ra her ¢i ra ver gani ma metodé xo
ser o gerar bigiré. Metodé ma hem karé ma keno bipergal hem zi keno objektif.
Dima seba né rexneyl gani ma bala xo bidé peymé teberi {i tedeyi ke né her di zi
goreye ferhengvirastox @ leksikologi vuryené. Amadekar destpéké ferhengé xo de
hedefé xo seni nayo ro i dust(iré ferhengan seni bikar ardo seba ma muhim é.

4.1. Bipéroyi Ferhengé Kirmancki (Zazaki)

Heta serra 20201 capé neweyi netede 30 ferhengé kirmancki (zazaki) wesaniyaye.
Ninan ra ye ke tarixané ciyayan de gend reyo bin gape biye zi esté ma vajé Ferhengé
Kirmancki (zazaki)-Tirki/Kirmancca (Zazaca)-Tiirkge Sozliik panc rey ¢ape biyo. Ferhengé
ke reyna ¢ape biyé tim ¢apa verén ra hina hirayér biyé, hiimara ¢cekuyané xo zédinaye.
Ziwané ke né ferhangan de kirmancki (zazaki) het de yeé sey tirki, ingilizki, fariski @i
japonki yé {i tayénan de zi kirmancki (zazakl) het de ca diyayo lehgeyané kurmancki,
hewramki, soranki i senendecki(?) zi. Péro piya kitabé ke heta nika sey ferhengi
cape biyé 44 heb é. Miyané amadekerdoxané né ferhengan de eke Gruba Xebate ya
Vatey1i ¢in bo, amadekerdoxi péro camérd &, sey kes cini ¢in é.

Inan ke binameyé xo tena yew ferheng amade kerdo yan hetkariyaamadekerdisi
kerdo: Ahmet Kasimoglu (Ehmedé Dirihi), Ali Beytas, Ali Ekici, Azad Yiice, Bedirhan
islumoglu, Ceko Kocadag, Evren Aslanoglu, Hact Ozkal, Harun Turgut, Haydar Sahin,
Hayrullah Acar, Osman Aslanoglu, Hiiseyin Cakmak, Ibrahim Bukan, Mehmet Aydar,
Mesut Ozcan, Munzur Cem, Musa Canpolat, Orhan Erdem, Serkan Ogur, Turan Erdem,
Vakkas Colak, Zeki Giiriir, Ziilfikar Ayyildiz.

fnan ke bi nameyé xo di ferhengi amade kerdé yan hetkariya amadekerdisi
kerdé: Malmisanij, Rosan Lezgin, Seid Verroj.

Inan ke bi nameyé xo hiré yan hiré ra vésér ferhengi amadé kerdo yan hetkariya
amadekerdisi kerdé: Gritba Xebate ya Vateyi (Vate Calisma Grubu,).

Né kesi zi hem ferhengané xoseri amade kerdé hem zi demék yan destpék
ra heta ewro endamé gruba Vateyi yé: Ahmet Kastmoglu (Ehmedé Dirihi), Bedirhan
islamoglu, Harun Turgut, Malmisanij, Munzur Cem, Rosan Lezgin.
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Wesanxane, enstitu i capxaneyé ke heta ewro tena yew ferheng wesanayo: Ar-
tuklu Universitesi Yasayan Diller Enstitiisii Yayinlari, Arya Yayincilik, Dara Yayilar,
Dersim Yayinlari, Doruk Yayinlari, Doz Yaymnlari, Elif Matbaas:, Fam Yayinlari, Ka-
lan Basim Yayin Dagitim Miizik, Kardelen Yayinlari, Kaynak Yayinlar:, Wesanén Deng,
Wesanén Jina Nii, Wesanén Komkar, Wesanxaneya Avesta, Wesanxaneya Babek, Wesan-
xaneya Hiva, Wesanxaneya |&], Yazilama Yayimevi.

Wesanxane, estitu (i capxaneyeé ke heta ewro di ferhengi wesanayeé: Tij Yayinla-
11, Wesanén War, Wesanxaneyé Nilbihar, Wesanxaneyé Rosna.

Wesanxane, estitu i capxaneyé ke heta ewro hiré yan hiré ra vésér ferhengi
wesanaye: Wesanxaneyé Vateyi, Capa Serbeste (Ferhengé ke bé nameyeké wesanxaneyi
resayé cape).

Bajaré ke tede heta ewro ferhengi resayé cape i htimaré é ferhengan: Berlin: 1,
Diyarbekir: 3, Istanbul: 35, Mérdin: 1, Riha: 1, Stockholm: 2, Uppsala: 1.

Gorreyé serran hiimara wesanané ferhengan: 1980-1990: 1, 1990-2000: 5, 2001-
2010: 18, 2011-2020: 20.

Péskésiya ferhengt z1 sernameyéko bin o ke gani bikarardox ney ra nef bigiro. Bi
kilmi péskésiya ferhengi de ¢iyé ke kewené verniya ma; mizanpajé ripelan, nizamé
medeyan, dergiya medeyan, kilmnusi. Hetékeé bini ra tedeyiya ferhengi de gani mer-
dim bala xo bido ninan ser; sumiilé cekuyan, seba medeyan virastisé cekuyan, hemvengi,
seba cekuyé ke yew ra vésér manaya xo esta barekerdisé manayan, pénaskerdis, manayé
idyomki, vengdayisé cekuyan (IPA), gramer, ziwané nusteki de bikarardis, etimoloji il
goreye hedefé ferhengi tayé flaweye bini.

Seke viniyeno zi metaleksikoloji eslé xo de sey binbesa leksikografi ra vésér
sey beséka xoser a 1 hina zéde seba kontrolkerdis (i averberdisi goreyé qeideyané
objektifan bala xo dana ferhengan. Kurdan miyan de wareyé metaleksikoloji de
xebatl zaf tay € i xebaté ke ferhengan ser o biyé zi zafane heté mede G himarané
medeyan de biyé. Labelé seke ma cor ra zi réz kerd gani no ware béro pirkerdis G
ihmal nébo.

Péskésé ferhengané kirmancki (zazaki) de persa tewr muhime herhal
namekerdisé né kitaban o. Zafé ci xo bi nameyeé ferheng? nisan bidé zi tayé xo he-
runda ¢ekuya ferhengi de sey vajname G qesexani zi name kerdo. Hetéki bini ra
namekerdisé ziwani de zi ¢ekuya kirmanc, zaza, dimili, dimilki i sobe bikar ameyo
labelé ninan ra tewr zéde zaza G kirmanc rexbet diyé. Heté pergala ripelan ra zi hema
hema hemeyé xo kaxidané bikalite (i capxaneyané modernan de ¢ap biyé. Pergala
medeyané ferhengané kirmancki (zazaki) de goreyé amadekerdoxi alfabeyé ciyayi
bikar ameye i seba ke né alfabeyan de ge-ge herfé ciyayi bikar ameye, rézkerdisé
medeyan de zi tim eyni pergal bikar néameyo. Labelé zafé ferhengan de ma sené
vajé ke ya alfabeyé Berdirxani bikar ameyo yan zi varyanté ey. Mizanpajé ripelan
ra zi ferhengi zafane sey listeya cekuyan péskésé bikarardoxan biyeé {i tayé xo de
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zereyé ferhengi de etfé ¢ekuyané binan zi kerdo. Etfé cekuyané binan ferhengan
heté bikarardisi ra ergonomikér keno.

Kilmnuso ke péskésé ferhengan de cayéko taybet de yo ferhengané kirmancki
(zazaki) de zafane esto i amadekerdox/i bi kilmi amancé xo yé amadekerdisé
ferhengé xo uca de ifade kerdo. Kilmnus ra teber besa bikarardisé ferhengi zi sey
standardék ferhengan de hetkariya bikarardoxi keno ke ferhengané kirmancki
(zazaki) de g¢end heban ra teber zafane esto. Dergiya medeyan ferhengané
kirmancki (zazaki) de bipéroy1 kilm a. Amadekerdoxan wexto ke ferhengi virasté
tena bala xo daya ziwané bini de bi kamcin ¢eku vajiyeno. Né ri ra ¢ekuyéka
kirmancki (zazaki) vera zafane yew yan di ¢cekuyé ziwané bini de nusiyaye.

Goreyé tedeyiya ferhengané kirmancki (zazaki) ma sené inan veré verkan
bikeré di béj. Né béjan ra yewin ferhengé ke amancé xo goreyé babeta xo heme
¢ekuyeé ziwané xo zereyé xo de bihewéné {i o diyin zi ferhengé lokali yé ke amade-
kerdox eslé xo de ziwané mintiqeyéki qeyd kerdo. Ci heyf ke miyané ferhengané
kirmancki (zazaki) de bi né tewirl ya bé ke cayéko eskera de diyar bibo zafé xo
lokal mendé la nameyé kitabané xo reyna nameyé ke cor ra ma nusti, wina nayé
pa. Na mesele ¢cimeyé ¢ekuyan de zi xo mojnena ke amadekerdoxi zafane nameyé
¢imeyané xo eskera nénusté.

Heté leksikoloji ra zi ferhengané kirmancki (zazaki) de beno ke ferhengané
Gruba Xebate ya Vateyi ra teber é ferhengé ke bitaybeti babeték ser o nénusiyayé zi
netede, ferhengi sist mendé. Cunke hemvengi, ciyakerdisé manayan, pénasdayis,
manayé biné cekuyeki, ifadeyé terimi, hemmanay?, rojanebiyayis t manayé idyomki
ra ferhengé bini ya sist € yan z1 bépergal €. Vengé ¢ekuyan yani goreyé standardé
IPA wendisé inan biperoyi ferhengané kirmancki (zazakl) de ca négirewto. No zi
probleméko pil o seba ziwanzanan G bikarardoxané ziwannézanan. Hetéki bini
ra ferhengané kirmancki (zazakl) de grameré ziwani ra zi behs nébeno. Reyna
fonsiyoné cekuyékil zereyé ziwani de ¢i yo, goreyé cinsiyeti (i zathimari rewsa
cekuyéki senin a ferhengané kirmancki (zazaki) de ge-ge thmal biyo. Né her di
kémasi z1 gani béré telafikerdis.

Bikarardisé ¢ekuyan yani miyané ziwani ra nimuneyané qiseykerdisi reyde
fonksiyon i metnanené nustekiyan ra -¢i telif ¢i anonim- delilardis zi bipéroyi
kémasiyéka veré ¢iman a. Xebaté etimolojiya kirmancki (zazaki) zi ¢i heyf ke heta
ewro péskésé literaturé kirmancki (zazaki) nébiyé. Na kémasiya péroyi zi heté
koké c¢ekuyan ra ferhengané ma sist verdana. Cekuyé ke biyé mede G ¢ekuyé ke
vera ¢ekuya kirmancki (zazaki) ameya dayis heté samili, eskerayi, sadeyi, rasti,
békémasiyi (i béléli ra zi zafé ferhengan de zeif mendo.

Né qistasé ke ma cor ra réz kerdi goreyé teké ferhengan ney péroylya inan €.
Seba ney beno ke tayé gistasi tayé ferhengan de bas ameyeé tetbigkerdis zi bipéroyi
heme ferhengan de néameyé tetbigkerdis. Na rewse zi ferhengané kirmancki
(zazaki) zeif verdena. Labelé reyna zi kesané ke ferheng/i amadekerdo/é kedéka
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zaf (i piroz daya (i désé ferhengané kirmancki (zazaki) berz kerdo. Né gistasan
ra tayé xo girédayeyé xebatané binan é ke bikilmi seba koké ziwanan xebaté
etimolojiki, seba veng it wendisé inan xebaté fonolojiki G tewr muhim zi seba
leksikalizebiyayisé ¢ekuyan xebaté standardkerdisi gani béré kerdis. Ci heyf ke
né xebati gani rewna béameyéne kerdis la reyna zi hende herey niyo @i gani bilez
0t bez heme besané ziwanzaniye de ziwané ma ser o xebaté cidi {1 biser{iberi béré
kerdis.

5. ENCAM

Kurdan miyan de xebaté ferhengi bi Ehmedé Xani dest pékerdo it hewna zi tay
zédé dewam keno. Ehmedé Xani Niibihara xo de seba ke wendekaré medreseyi
hina rehet erebi binusé i gama xo ya veréne bas bierzé na xebata xo kurmanci-
erebl (i bi terzé menzumi nusta. Ey ra dima zi gelek mérdimi lehgeyané clya
ciyayan de ferhengi virasté. Ninan ra Nodeyi seba soranki, Malmisanij z1 seba
kirmancki (zazaki) di kedkaré né wareyl yé verén é. Davist serrané peyénan de
xebaté kolektifi zi na mesele ser o xebatané arédayisé ¢cekuyan G wesanayisé fer-
hengan xo ré kerdo wezife {i goreyé xebatané sehsi xeylé xebaté basi z1 viraziyené.
La reyna zi kes néseno sewiyeya moderni de ferhengané basan refané kitabxane-
yan yan kitabrogsan de bivino.

Ferhengi cuya Insanané wendeyan de tim cayéko taybet girewto G heté wareyi
ra (capekerde, elektronik {isn.) cayé xo bibedelné zi tim sey ¢imeyé baweridaye
ameyé hesibnayis. Medeniyeté Insanan seni aver siyo bi eyni geyde ferhengi zi
hem heté sekli ra hem zi heté tedeyi ra aver siyé i b&j bi béj ferhengi amade biye.
Labelé seba ke karéko zehmet i wextwastox o saré ke ferhengané biser(iberan
virasté hina vésér wayiré dezge (i sazgeyané miliyan biyé.

Serrané péyénan de heté béji ra zi kurdan miyan de gelek ferhengé ciyayi
amade bené i wesaniyané. Labelé seke ma cor ra zi vat seba ke né wareyi de
tradisyonéko pét zereyé kurdan de tam néroniyayo ferhengi hina zédé milé
cend kesan de (i metodané zanisti ra z&dé sey xebata dildari dewam kené. Na
rewse z1 aversiyayisé ferhengan vindarnena G pébawerlya ferhengan kémnena.
Kémasiyeka bine ya ferhengnasiya kirmancki (zazaki) zi ferhengé ke kirmancki
(zazaki)-kirmancki (zazaki) hewna bimanaya tam de néameyé amadekerdis. Na
rewse z1 sey kémasiyék a.

Teorl @i ustilé xebatan goreyé cigérayis {i tecrubeyan viraziyené G her xebat-
karo verén tecrubeyé xo zi llaweyé zanayiso verén keno i eqlo kolektif de zanist
vera vera ges beno. Ci heyf ke tena xebatkar yan zi grubé xebatkaran seba ke karé
ferhengi wextéko derg i kedéka berze wazena nésené na mesele ser o tradisyonék
virazé. Seba tradisyoni tena hézé insanan ney gani ekonomiyék i statuyéko siyasi
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zi lazim o. Ancax o wext awankerdisé tradisyoni mumkun beno i motivasyoneé
xebatkaran berdewam beno.

Seke ma na xebata xo de zi nusta né xebati gani heté pisporan i zanayan ra
U goreyé metodané zanisti béré kerdis. Né metodi bi kilmi kewené ¢arcewaya
leksikografi miyan @i dinya de gelek xebati esté ke inan ray Gi prensibé né karan
péser ardé. Heté wecinayisé ¢ekuyan ra heta ustilé rézkerdisé inan gelek qeideyé
beynelmileli esté ke ma nika biewniyé ferhengané kurdi zaf tayé ci de ninan
vinené. Tena gama viragtisi de ney kurdan miyan de rexneyé ferhengan zi kem &
ke no zi beno sedem ke ferhengvirastoxi kémasi @i xeletiyané xo névinené G bi na
nezaniya xo bidomné.

Ma na xebate de wast ke seba meraqdar { cigérayoxan perspektifék xéz bikeré
(i xebatané ameyeyan 1é heté teori ra pasti bidé. Rasti a ya ke bi ¢end ustl G
zanayisan merdim néseno bireso xebetéka mukemel labelé bitaybeti kirmancki
(zazakil) de xéncé cend xebatan xebaté ke hetkariya meraqdar i cigérayoxan bikeré
¢in €. Labelé na nina a mana ke ¢i péroyi kurdi (kurmancki, kirmancki (zazaki)) ¢i
z1 bitaybeti kirmancki (zazaki) de xebaté ¢eku arédayis, komkerdis &t wesanayisi
karéko béerj o. Bilaqis né xebaté xezineya ziwané ma heté dewlemendiya ¢ekuyan
ra seveknena (i géna biné geydi. No z1 perspektiféko winasi dano merdimi ke gani
¢i beno wa bibo eke etik {i rastiye ra kémasiyé xo ¢in € gani né xebatl béré dewam-
kerdis & dewamdayis. Eke xebetéka muqayeseyl ke mabené ferhengané ziwané
ma de bibo, a do bagér né venganey?i pir bikero.
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EXTENDED ABSTRACT

Dictionaries are books that contain the vocabulary of a language, rather than lists of
words. Although they differ in size and content, we can define them as reference books, as
dictionaries are classified in a different area than other books, both according to their pre-
paration purposes and according to their intended use. The history of dictionary prepara-
tion in the world reaches back to ancient Middle Eastern Civilizations. The first dictionary
is Akkadian-Sumerian. Kurdish neighbors, Arab, Persian, Syriac, Armenian and Turkish
dictionary preparation began relatively early for the Kurds. In short, along with the Islamic
religion of the Arabs, the Persian in 9-10th century, Syriacs in the 9th century, Armenians in
the 5th century and the Turks also in the 11th century the first dictionaries appeared. The
first dictionary in the Kurds was by Ahmad Khani, with the named Nilbihara Bigiikan, with
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the Kurmanci dialect, was written in the 17th century. The first dictionary of Kirmancki
(Zazaki) was published in 1978 by Malmisanij. To this day, except for new editions, 30
different Kirmancki (Zazaki) dictionaries have been published. Although the Kurds seem
to be late in this regard, they are especially 20. after a century, they have come a long way
in this area. In general, there are various dictionaries in Kurdish dialects, especially in Kir-
mancki (Zazaki). Turkish English Persian Japanese and some dialects such as Kurmanci,
Sorani, Hewrami and Senendeci are included in these dictionaries as well as Kirmancki
(Zazaki). Many of these dictionaries were prepared with altruistic feelings and amateurish
methods, rather than the methods and rules of lexicography. But it is not enough to just
sort words in dictionaries. A lot of work has been done on the development of dictionaries
and lexicology in the world and is still being done. This work will focus on the two sub-
disciplines of linguistics for Kirmancki (Zazaki) dictionaries. Both of these sub-disciplines
work on dictionaries and help those who prepare dictionaries. The first is lexicography,
which sets general rules for dictionary preparation and recommends regular methods.
These rules provide recommendations at every stage of preparation, from the planning of
the dictionary project to the audience that the dictionary will address. But sometimes the
word lexicology is used instead of the word lexicography. In this study, both words were
semantically separated from each other according to international definitions. The second
sub-discipline is metalexicography, which makes critical studies of dictionaries from dif-
ferent angles and evaluates them according to objective rules. It evaluates dictionaries in
many ways, from cover and layout to etymological root and IPA pronunciation, not just the
sequence of words. When we looked at Kirmancki (Zazaki) dictionaries within the scope
of this study, most of them were prepared to record and preserve words, and the criteria
of metalexicography were ignored. But the reason for this omission is due to the situation
of the Kurds. Because dictionary preparation is the task of institutions and organizations
rather than individuals and requires a certain education. Unfortunately, until recent years,
Kurds have been denied these opportunities. At the end of the study, a bibliography of
Kirmancki (Zazaki) dictionaries published until this year (2020) was given.

Key words: Lexicography, metalexicography, lexicology, dictionary criticism, dictiona-
ries in Kirmancki (Zazaki)
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Tevgera Wergera Kurmanci
li SGri 4 Tirkiyeyé
Kurmanji Kurdish Translation Movement
in Syria and Turkey

Ayhan YILDIZ*

PUXTE:

Xebatén wergeré ji bo niijjenkirina zimanan G pésveciina edebiyata dunyayé giring
e. Zimanén dunyayé bi réya wergeré tén pésberi hev (i edebiyatén curbicur én gelén
dunyayé bi réya wergeré hev dinasin. Cand 1 saristaniya dunyayé, bi réya xebatén
wergeré hev nas dikin. Ji ber van egeran werger xwedi karigeriyeke alemgisti ye.
Hin berhem di sedsala séyem a kogi de ji kurdi hatine wergerandin; peyre édi
berhem ji zimanén din li kurdi hatine wergerandin. Garzoni, Mehmtidé Bazidi G
Fossum bi wergera kurdi re eleqedar biine. Li Stenbol Gt Samé kovarén kurdan
wergerén kurmanci wesandine. Bi taybeti li Stenbolé, pisti saléen 1992yan wergerén
kurdi zéde bline. Muderrisén medreseyan di qada xwe de bi awayé devki i niviski
karé wergera kurdi pék anine.

Digel ku ji seré sedsala 19an heta dawiya sedsala 20i wergera kurmanci di nav liv
G tevgeré de biye ji, tené cend lékolinén lokal én akademik én nikirandi li seré
hatine kirin. Bi vé lékoliné me xwest rewsa wergera kurmanci ya li Tirkiye G Stri,
ji héla navé wergér i berheman ve diyar bikin. Lewre me da ser sopa wergerén
kurmanci yén niviski ku beri salén 20001 hatine kirin i li Tirkiyeyé hatine capki-
rin. Me berhemén ku ji kurdi li zimanén din hatine wergerandin @i bizava wergera
kurmandi {i sorani li fran, Traq, Kavkas G Ewriipayé li derveyi vé 1ékoliné histine.

Béjeyén Sereke: Werger, wergernasi, tevgera wergeré, diroka wergera kurmanci.

ABSTRACT:

Translations are crucial to modernize languages and to improve world literature.
World languages experience contact and world literature acquaintance with each
other through translations. Different cultures and civilizations are aware of each
other through translations. That is why translation has a worldwide function.

Hindekar, Zaningeha Mardin Artukluyé, Enstituya Zimanén Zindi li Tirkiyeyé, Besa Ziman @
Canda Kurdi / Lector, Mardin Artuklu University, Department of Kurdish Language and Culture.
ayhanyildiz@artuklu.edu.tr Orcid: 0000-0002-8763-4182
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The first literary works were translated into the third century of anno hegirae. After
these dates, the translations from the other languages into Kurdish had continued.
Garzoni, Mehmtidé Bazidi, and Fossum are among some of them who focused on
Kurdish translation. After them, some Kurdish journals and newspapers published
some translations in Damascus and Istanbul. Especially, after 1992 translations had
been increased in Istanbul. Moreover, Kurdish instructors concerned with translati-
on both orally and in written forms.

Even though from the beginning of 19. century to the end of 20. century the Kurdish
translations were a hot area, there are a small number of academic studies on this
area. In this study, we reveal the literary translation situation of Kurdish in Turkey
and Syria by giving the name of literary work and writer. To reach this purpose, we
search for the traces of literary translations which published before 2000 in Turkey.
We just keep out the literary translations which translated from Kurdish to other
languages. In addition to that, the Kurmanji and Sorani Kurdish literary translati-
ons in Iraq, Iran, Caucasus, and Europa are also excluded.

Keywords: Translation, translation studies, Translation Movement, kurmanji trans-
lation history

1. DESTPEK

Ji gedimi zeman ve gelek neteweyén dunyayé li gor derfetén xwe bi zimané
xwe berhemén edebi hiinane, xebatén zanistl nivisine 1 di nav tuxtibén civaka
xwe de belav kirine. Roj hatiye ku van gelan, di pey berhemén zimané xwe de
pédivi bi famkirina ji berhemén zimanén din ku gelén dunyayé ew hilberane
ditiye (i ji bo vé daxwaza xwe, wan seri li karé wergeré daye. Merivén ku di biwaré
hinblina zimanén biyani de jir biine, jé berhem wergerane zimané xwe. Ev tev-
ger, bi domana demé re her ku ¢liye zédetir bliye i wé ji rewsa amatoriyé ber bi
profesyoneliyé ve gav avétiye.

Ji bo ku vebéjeré/a edebiyaté, di héla zimén de pésve bice (i zimané xwe dew-
lemend bike, ji zimané xwe yé maderi, hin metnén edebi ji zimané xwe yé maderi
werdigerine zimané biyani, ango zimané xwe yé duyem ku pé dizane. Ji ber ku
edebiyat bizav i tevgereke “névdewletl” i “navneteweyi” ye, her gelek li gor ta-
get G derfetén xwe, berhemén edebiyata cthané ji werdigerine zimané xwe. Lewre
gelek edibén binaviideng én edebiyata dunyayé ku hene, bi karé wergeré re ele-
gedar in. Karé wergeré, di jlyana komelgehi ya gelan de ji bo gesedan G peresana
cand G zanisté kareki gewre i péwist e. Kedkar (i xemxurén edebiyaté, ji bo ku
gencineya xwe ya peyv (i b¢jeyan dewlemend bikin, her bi karé wergereé re radi-
bin @i rdinin. Wergér, gava karé wergeriyé dike, cawa ji canda hilber a zimané
berhemé behremendi dibe, pé re ji hin dewlemendiyén edebi li ¢gand, huner G
zimané xwe y€ neteweyi zéde dike. Ji bo ku neteweyek bigihije asta saristaniya
hemdem, hewl dide ku edebiyata xwe ji bigihijine asta edebiyata hemdem. Civak,
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bi réya edebiyaté, xwe diguherine, bi pés ve dice i digihije gelén din én cthane.
Ev ji, bi wé ré (i rébazé ye ku ci edebi bin, ¢i ji zanistl bin berhemén gelén cihané
li zimané xwe yé neteweyl wergerine. Ji ber vé sedemé ye ku rabiin @i rlinistina bi
karé wergeré, weki tevger (i bizavekeé ketiye navenda ¢and i saristaniya dunyayé.

Hercigas mina bizav {i tevgerén wergeriya gelén dunyayé, raburdiiyeke
diirediréj a kartibarén wergeré di kurmanci i gorani de heye ji, pisti ku ev her du
diyalekt ji derfetén dewleti bépar @i pisk man, berhemén ku ji van li zimanén din
hatin wergerandin @i yén ku ji zimanén din li van hatin wergerandin kém b{in. Em
ji cavkaniyén diroki (el-Merani, 2016, s. 118) serwext dibin, ¢awa ku berhemén
zanistl Gt edebi ji zimanén mina suryani, greki, farisi {i sanskriti di sedsala 9an
a miladi de li zimané erebi ku weki langua francaya Serdema Navin & cografya-
ya musliman dihat naskirin hatine wergerandin, hina beri bi 1000 sali berhemén
zanistl ji zimané kurdi li zimané erebi hatine wergerandin.!

Di bizav G tevgerén wergeri de helbet berhemén wan gelén ku ji aliyé edebiyat,
zanist (i saristaniyé ve bi pés ve ¢line li zimanén gelén ku di van qadan de li pas
mane dihén wergerandin. Di karé wergera edebi de gava behsa wergerandina
berhemén edebi dihé kirin, bivé nevé, tégiha adaptasyoné ji derdikeve pésberi
merivan. Ji lew re digel taybetmendiyén wergeré, yén adaptasyoné ji ciyé xwe
di qada wergeré de girtiye. Werger, bi “zimané devki”, “siyanweriya wergeré”,
“behremendiya wergér”an {i taybetmendiyén metnén wergerandi re peywendidar
e. Cawa ku wergera hundirzimani (intralingual) ¢é bliye, wergera navzimani (in-
terlingual) ji ketlye nav gesedané. Bi domana demé @i encama saxvedana wé re
karGibarén wergeré, di nav saxén zanisti yén begeri G sosyal de weki saxeki xweser
G “disiplineke serbixwe” yé bi navé “wergernasi” ciyé xwe girtiye. Wergernas,
ji bo bastirkirina karé wergeré her xebitine i wan jé re strateji (i teorl ji danine.
Heta wan cesaret kiriye ku pirtikén piroz én dini ji li zimanén xwecihi yén gelan
wergerinin 1 bi vi away1 wergera zimanén curbicur én neteweyén dunyayé der-
xistine pés.

Jiber ku wergernasi weki saxeki zanisté di ziman i edebiyata kurmanci denti ye
(1 ji nivé sedsala 19an ve hina nii bi awaye pispori dest pé kirlye (Nemir, 2010, s. 1),
bivé nevé term {1 tégihén weé yén binsaxi ji nti ¢é dibin. Di xebat {1 1ékolinén wergeré
de term G tégihén mina werger, wergér, piseya wergériyé, wergernasi, adaptas-

1 Zimané tercihkiri, dibe ku ji nav koma diyalektén bin bané yek zimaneki ji hatibe neqandin, dibe
ku di nav zimanén ku malbatén wan ciya ciya ne de ji bihe eyisandin. Li Ewr(ipayé ji bo zimané
berbelav, lingua franca dibéjin. Li welatén ku gelek ziman di nav hev de dijin dewlet, tené yek
zimaneki ku axiverén her yek ji van zimanan pé ji hev fam dikin tercth dike. Cawa ku di nav
tuxiibén dewleteké de zimané tercihkiri heye, li seranseri dunyayé ji zimanén wisa hene. Di roja
me de li dunyayé zimané lingua franca, édi zimané ingilizi ye (Demir & Eker, 2018, s. 9).
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yon, yekeyén wergeré, zimané berhemé, zimané wergeré, metné wergerandji,
teoriyén wergeré, cureyén wergeré, stratejiyén wergeré {1 etika wergeré derdikevin
pés Gt pédivi bi pénasekirina wan ¢é dibe. Organén wesana wergeré, dam, dezga
0 raburdiiya diroki ya wergeré, di ziman @ edebiyatén dunyayé de ciyeki gewre
digire. Wergerén ku ji kurdi, bo zimanén din i ji zimanén din bo kurdi hatine
kirin helbet hene; 1€ ev 1ékolin bi taybeti tékildari wé “bizava wergeré” ye ku beri
salén 20001 di kurdiya kurmanci ya Stir (i Tirkiyeyé de seri daye. Xebatén biza-
va wergeri yén kurmanci ku li Baglir (heréma Behdinan @i kurmancinivisén nav
tuxtibén siyasi yén Kurdistana Iraqé), li héla Eyaleta Azerbeycana Irané, tevgera
wergeré ya kurmanci ya li Kavkas @t Ewripayé (Diyasporayé) ji aliyé kurmanciaxiv
0 kurmancinivisan ve di asta “pirttikan” de hatine kirin, di nav vé 1ékoliné de
cih negirtine. Li vir amanca me ji béjeya tégihi ya “tevgera wergeré”, ne wergera
devki (interpretation/interpretating); bes tené wergera niviski (translation) ye.

2. TEGIH U TERMEN TEKILDART WERGERE

Béjeya wergeré ku ji aliyé binyada xwe ve daristi ye, ji pésgira “wer-" 1 fiil, ya-
xud pasgira “ger-"€ pék hatlye. Ji héla avasaziya xwe ve mina ye bé&jeya wergirtin
4 werdayiné. Werger, ji zimaneki veguhastina zimaneki din e (Farqini, 2000). Bi
kurmanciya xwarin/jérin navé wergeré werger; bi kirmancki/zazaki acarnayis e. Li
gor ferhenga erebi (<> ,5) terceme, sirovekirin, zelalkirin yaxud neqilkirina/qeliban-
dina kelameki ji zimaneki bo zimaneki din e (Huseyn 2012, 75). Ji karé ku berhe-
mek yaxud gotinek ji zimaneki bo zimaneki din té wergerandin re wergeri t€ gotin.
Ji wé nivis, yaxud berhema ku ji zimaneki bo zimaneki hatiye wergerandin re ji
tercume ango werger t& gotin (Oner, 1982, s. 403). Ev pénaseyén jorin én ferhengi
G termi yén wergeré, helbet téra pénaseya wé ya rastin ku iro bi aliyén xwe yén
ciyawaz gelek berfireh biiye nakin. Divé meriv bi cavé iro li kar (it piseya wergeré
méze bike G bi wi awayi pénaseyeke layiqi we bike.

Béjeya wergeré, ji ber dewlemendiya wate i fonksiyona xwe ya di zimanén
dunyayé de ne tené bi yek tégiheké, belki bi du, yaxud zédetir tégihan cih girtiye.
Bi zimané ingilizl béjeyén translation {1 interpreting, bi zimané fransi traduction G
interprétation, bi zimané almanti iibersetzung G dolmetschen ji bo tégiha wergeré hatine
bikaranin. Herciqas wergera devki (i wergera niviski ji hev clya bin ji, di zimané
tirki de ji bo van her du wergeran tené tégiha ceviri té bikaranin. Ci heye ku di bin
bané wateya ceviriyé de sé wate hene: Weki siyanweriya wergeré werger, weki enca-
ma slyanweriya wergereé ji bo metiné wergerandi werger (i weki teori, tégih, strateji
werger. Digel van taybeti (i hurgiliyén wergeré tégiha wergeré di ferhenga TDKé
de wiha hatiye pénasekirin: “1) Ji zimaneki neqilkirina zimaneki din, tercumekirin,
2) Nivis yaxud pirttika ku ji zimaneki bo zimaneki din hatiye wergerandin.” Ev
pénase ji bo hémanén ku di nav bizava wergeré de hene tér nake. Cunki di wergeré
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de kar (ew behremendi (i siyanweriya ku di pévajoya karé wergeré de derdikeve
pés) U hilberina metni/deqi (metné ku pisti karé wergeré derdikeve meydané) heye.
Ica ew wergerén ku di nav hundiré zimaneki bi xwe de dihén kirin @t wergera devki
li derveyi vé pénaseyé mane. Werger ku heye ne tené neqilkirina metneki niviski ji
zimaneki bo zimaneki din e (Giir¢aglar, 2016, s. 11-12).

Peyva wergeré di ferhenga Oxfordé ya ingilizi de wuha derbas dibe: “Tevgera
wergérané (yan ji encama we); veguhezin (transfer), kisandina [tisteki] ji keseki,
ciheki, merceki bo yeki din; tevger yaxud pévajoya wergerandina ji zimaneki bo
yeki din, di heman demé de berhema v€, versiyona bi zimaneki din e” (Yildirim-
cakar, 2016, s. 6). Werger (traduction), navé wé neqlé ye ku wergérek, metneki ji
zimané w1 yé sirustl werdigerine zimaneki din (Rakova, 2016, s. 223). Ji bo wi karé
ku metnek ji zimaneki bi bal zimaneki din ve dihé wergerandin werger, ango
tercume té gotin. Ji kesén ku bi devki vi kari dikin @i vi kari ji xwe re kirine pise re
tercuman té gotin. Ji kesén ku karé wergeré, bi awayé niviski dikin re wergér (trans-
lationer) té gotin (Izoli, 2013, s. 622).

3. RABURDUYA DIROKI YA WERGERE

Zanista wergeré, di diroka mirovahiyé de mina saristaniyé xwedi raburdiiyeke
gedim @i kevnar e. Li ser riiyé erdé ku jiyana nistecihi dest pé kiriye i cawa zimanén
mirovan clyarengi bline, gava hatine cem hev, wan pédivi bi hewla wergeré ditiye.
Ji bo piraniya gel (i neteweyén dunyayé, raburdiiyeke diroki, zanisti (i edebi ya
zanayén wergér (i zanista wergeré heye. Gava meriv beré bala xwe dide ser vé
raburdiyé, dibine ku li héla Rojhilat bi awayeki; li héla Rojava, bi awayeki din zanis-
ta wergeré ketiye nav gesedanan. Di zimanén dunyayé de cara ewil ji kijan zimani
ber bi kijan zimani ve werger hatiye kirin ciyé mereqé ye; lébelé ji ber ku zimané
devki berl zimané niviski ketiye jlyana mirovan, wisa diyar e ku karé wergeré ji,
seré ewil divé bi awayé devki hatbe kirin. Di nav wergerén niviski de ji dibe ku cara
ewil, metnén dini hatibin wergerandin. Li vir em dé ji du hélan ve li ser raburdiiya
diroki ya wergeré kiir bibin. Wergera li héla Rojhilat @ ya li héla Rojava.

Lihélasaristaniyén Rojhilaté dunyayé werger, bi rasthatina hev a du saristaniyén
pésberi hev ketlye dewré. Li gor ku ji lékolinén arkeolojiyé hatlye famkirin, devera
ku weki herémeke pirzimani té zanin, Mezopotamya ye. Di salén 45001 yén BZ.
de pirzimani li vé herémé bi zinditi hebtye. Ji hin lewheyén ku di van lékolinan
de derketine meydané diyar biiye ku li ser wan, bi du ziman, yaxud sé zimanan
nivis hatine nivisin. Di salén 30001 yén BZ. de li Misira Beré, aktiviteyén gur G
germ én wergeré hebiine. Wergerén wé hingé, bi navé “dragomane” hatine binav-
kirin G wan weki wezifedaré serbazirganan, kar @i barén wergeré pék anine. Di
salén 20001 yén BZ. de Babil ku navenda bazirganiyé biiye (it mirovan li vé deré bi
zimaneén clya clya jlyana xwe berdewam kirlye, “ferhengén duzimani” yén sumer?
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il akadi hatine ditin. Ew lewheyén bi zimané hitit (i Misira Beré ku ji salén 12001
yén BZ. mane G ew Keviré Rosetta ku ji sedsala 2. a BZ. maye, tékiliya wan a bi
wergeré re nisan dide. Bi xéra du, yaxud zédetir zimanén ser van lewheyan, cawa
ku réya careseriyé ji xwendina zimaneki re hatlye ditin, xwendin i famkirina ji
zimanén din ji li ser vé bingehé pék hatiye. BZ. di salén 20001 de di nav astri,
babili G hititiyan de katibén pispor hebtine. Wan, li mekanén mina odeya/buroya
wergeré, kar (i barén danfiistandina navbera welaté xwe i welatén din pék anine.
Wan, ev karé wergeré, bi awayé devki {i niviski pék aniye (Bickici, 2016).* Herwi-
ha numfineyeke sézimani ya kitebeyeké li ser Keleha Wané heye ku ji serdema
Axamenisiyan maye.

BirGiraya Tradisyona Hermes, BirGiraya Greka Antik, BirGiraya Helenistik,
BirGiraya Hindé @i Biriraya Sasani, weki cavkani ketine nav diroka Bir(iraya
Muslimeén Beré. Cara ewil di serdema Xelife Umeré lawé Xetabl de hiyama ku
cografyaya irané ket desté artésa muslim, eskerén wi li vir berhema bi navé
Xudayiname dit. Zimané wé pehlewi bt G di bareyé qralén beré yén Irané de bii.
Eskeran ev berhem sand cem xelifeyi, wi ji dest pé kir ew li zimané erebi da wer-
gerandin. Gava ew besa ewil dixweéne, li xwesa wi nage (1 wergeré dide rawes-
tandin. Peyre di serdema dawi ya Emewiyan de Xalid b. Yezid (wf. 704) biza-
va wergeré dest pé dike. W1 ji saxén zanist yén mina astronomi, kimya @ tibbé
berhem dane wergerandin. Wergera li zimané erebi di serdema Ebbasiyan de, bi
Xelife Menstir zéde dibe; wergera birék{ipék, cara ewil di serdema Xelife Me’'min
de, di sedsala 8an a Miladi de, li Bexdadé, bi vekirina dibistaneké dest pé dike.
Navé vé dibistané Beytu'l-Hikme (Mala Zanatiy€) bii. Di vé dibistané de wergérén
(mutercim) xiristlyan (suryan), sabii G zerdusti (irani) dixebitin. Sabit ibn Qurra
(sabii ye) kuré wi Qurra Ibn Sabit (btiye muslim), kuré wi Sinan Ibn Sabit (btiye
muslim), Tbn Mugeffe (zerdusteki irani ye, peyre derbasi Islamé biye), kuré wi
Muhemmed @ Usman el-Dimesqi (muslim), wergérén navdar én wé hingé ne
(Bayrakdar, 2013, s. 6).

Di vé navendé de gelek berhemén gireki, farisi, hindi G ibrani li erebi hatine
wergerandin. Di pey re sedsala 8an de Girava Iber ku Ispanyaya iro ye, ket desté
Emewilyan i wan li wé deré Dewleta Endulus ava kir, wan ew saristaniya zanisti
@i edebi, neqli vé deveré kir. Di sedsala 12an de Ispanyoliyan ku bajaré Toledoyé
girt bin desthilatdariya xwe, wan ji ev zanin wergerand latini G zimanén din én
herémi. Bi vi awayi ew tecrubeya zanisti it wergeri, derbasi Rojava bti. Li ser vé
bingehé li Rojava gelek zaningeh hatin vekirin. Pisti van gesedanan, metbe’e ji
hat bipésxistin i ew zanista ku seré sedsalan di bin desté patrik it pederén dér G
menastiran de b{i, azad bi {i gihast girseyén gelan (Bickici, 2016). Xelife Me’'m@imé

2 Ev agahi ji navnisana dijital a bi navé ceviribilim.com/?page_id=1496 hatine wergirtin. (Tarixa
pégihistin: 17 Kasim 2018).
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Ebbasi, di serdema xelifetiya xwe de (170/793-198/813) ferman kirilye ku komek ji
filozofén greki/ytinani ku wan xwe li Misiré girtiye (i hatine wir, bihé civandin G
ev koma wan, ilmé kimyayé ji zimané y{inani {i ji zimané qibti wergerinin zimané
erebi. Li gor cavkaniyén diroki (Bek, ?, s. 176) ev wergera cara ewil e ku di diroka
Islamé de ji zimaneki bi ali zimané erebi ve hatiye kirin.

Kevnesopiya heri kevnar a Biriraya Hermes® e ku medeniyeta Mezopotamya G
Hewzeya Behra Spi li seré ava biiye. Vé kevnesopiya ramani, beri serdema Islamé,
bi doré biiye esil i asasé medeniyata Babil, Misir t Greki. Cunki ev medeniyet
bi taybetl di biwaré hizrén astronomi, matematik, simya, astroloji {i séré (sihir)
de xwedan asteke pésveciiyl bliye. Kevnesopiya Hermesi, di ramana Greki de bi
awayé “hermenotik”é (sirovenasi/yorumbilim) btiye disiplineke xweser. Aristo
(BZ. 384-322), naveé pirtlika xwe ya ku nivisén mentiqi té de bi cih kirlye, daniye
Organon i navé beseke wé ji daniye “Hermenotik”. Mijara wé ew e ku bi réya ziman
i mentiqé heqiqeté fam bike @ sirove bike. Ev disiplin, di zanistén Islami de, ji bo
tégihastin i sirovekirina Qurané hatlye bikaranin @i di niqagén tékildari nass, tefsir
G te’'wilé de té bikaranin. Zanayén muslim ev pirttika Aristo Hermenotik, wergera-
ye zimané erebi (i navé Kitabu’L-Ibare, yaxud Kitabu't-Tefsir 1& daniye. Beri serde-
ma Islamé peywendiyeke néz a Sasaniyan bi Greka Antik @i canda Hindé re heb.
Dinén giring én frané Maniheizm G Zerdusti, birGiray, hizir ¢ ramana frané gelek
bi pés ve biribli. Hukumdaré Sasani Saptiré 1. (241-172), li bajaré Cundisaptiré ku
diket héla heréma Xozistané, bi alikariya dilén RGmi zanista gireki neqli vé deré
kirib(i. Peyre Enfisirwan (531-579) nexwesxaneyek li wir ava kirib(i (i dab(i ber xiz-
meta tebibén Riim ¢ Hindé. Bi vi awayi zanista tibbé bi pés ve ¢tibd. Ji bo franiyén
ku blibin Xiristiyan, di sala 363yan de li Ruha (Urfa) (i Nisébiné mektebén dini
hatiblin vekirin. Zimané perwerdeya van dibistanan zimané gireki G suryani bt.
Felsefeya Eflatn (BZ. 428-347) t mentiqa Aristo li van deran dihat tehsilkirin. Pisti
ku ev dever ketin desté desthilatdarén muslim, bi tevi canda Hind  Greké, canda
sasaniyan-farsan ji li zimané erebi hat wergerandin. Berhema navdar Kelile @i Dimne
ku ¢avkaniya wé hikmeta Hindé b{i, ne ji zimané sanskriti; bes ji zimané farisi li
zimané erebi hatibi wergerandin (Bayrakdar, 2013, s. 7-8).

Cawa ku slyasetmedar (i zanayén ereban ji zimanén curbicur én biprestij én
dunyayé ku menstibén wan pé zanist nivisine berhemén zanisti wergerandine
erebl, wan ji zimané kurdi ji berhem wergerandine. Di sedsala séyem a hicri/kogi
da zanistmendé keldani es-Sofi (Ibn Wehsiyye) du berhemén zanisti ji zimané
kurdi wergerane erebi (el-Merani, 2016, s. 118).

3 Hermes, di zimané greki de bi wateya “Hermes Trimegustus”, ango Hermesé ku sé caran hatiye
pirozkirin té zanin. Li gor baweriya mitolojiya greki Hermes, kuré Zeus G Maia ye {1 bi wi re siveke
bisihir a bi navé Caduceus heye. (tr.wikipedia.org/wiki/Hermes, tarixa pégihastiné: 12.11.2020).
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4. XEBATEN TEKILDARI TETBIQA WERGERE

Heta niha li gor daneyén ber desté me, gotara Mistefa Aydogan a bi navé Wer-
ger Hunerek e, gotara Ergin Opengin (2011), Werger il Wergéran di Kurmanciye de:
Pasxane @i Hindek Pirsén [royi, gotara 1. Seydo (2013), Hin Pirsgirékén Wergeré di
Kurmanci de, gotara Diyako Hasimi (2017) Wergernasi i gotara bi navé Wergerandin
a Husein Muhemed heye. Kawa Nemir ji bi zimané tirki gotarek bi navé Kiirfce
ve Ceviri nivisiye li ser malpera dijital “Kurdilit” belav kiriye. Zafer Agar (2020)
bi navé Wergera ji Tirki bo Kurdi it Bikaranina Hin Peyv il Qalibén Giring én Kurdi
di Wergeré de gotarek di kovara “Kurdiyat”é de belav kiriye. Tezé Ziyattin Yildi-
rimgakar (2016) € bi navé Werger Wek Kirineke Candi -Li Ser Riyén ji Wergernasiyé
Ber bi Kurdolojiyé ve heye. Yildirimgakar ev xebata xwe weki teza masteré péskeési
Zaningeha Artukluyé kirlye, term  tégihén tékildari wergeré, di asta akademiyé
de ji zimané Ingilizl wegirtine terminolojiya kurmanci.

5. KARIGERIYA WERGERE LI SER ZIMANEN NETEWEY]

Wergera Incilé bliye wesile ku zimanén xwecih-herémi @i neteweyi bi pés bi-
kevin. Di sedsala 16an de Incil 1i zimané almani, dani, siwédi O ¢eki hatiye wer-
gerandin. Di vé serdemé de fonksiyoneke kariger a wergeré ji bo berbelavbtina
protestaniyé ¢é biiye G bi vi awayi tevgera wergereé li ser siyaseté bandor kiriye.
Déra Katolik a Romayg, li ser wateya rast a [ncilé qilqiliye. Cawa ku Munday (2001)
radigihine vé déré ew wergerén ku derdiketin deri tefsir {i siroveyén wé, sansur
dikir, yaxud qedexe dikirin. Herciqas déré wergerandina [ncilé ji bo zimanén
xwecihi gedexe dikir ji, nekari ré li ber vé wergeré bigire. Bi vi awayi cawa ku gel,
cara ewil bi zimané xwe yé maderi/dé pirtiika piroz a Xiristiyaniyé xwend {i sirove
kir, bi awaye civaki ket merheleya veguheriné (Glircaglar, 2016, s. 107).

6. DAM U DEZGAYEN WERGERE LI NAV KURDAN (KURMANCAN)
6.1. Dam @ Dezgayén Perwerdehi yén Wergeré li Medreseyan

Alimén kurmancan, wergera devki ya bi kurmanci, di serdema Mirektiyén
kurdan de, ji sedsala 16an bi vir ve di nav perwerdeya medreseyén xwe de kiriye.
Alimeki van medreseyan Mela Mehmtdé Bazidi Serefname ji farisi wergeraye
kurmanci. Pirtlika bi navé Calinosé Hekim ji disa alimén kurd di van dezgayén
medreseyan de ji zimaneki, bi thtimaleke mezin ji zimané erebi, li kurmanci wer-
geraye, yaxud adapteyl kurmanci kirlye. Melayén medreseyan cawa ku di pratika
dersdayina telebeyan de wergera devki ji zimané erebi 1 farisi dikir, roja iné ji bi
awayé devki Xutbeyén dini yén Islami bi awayé devki li kurdi werdigerandin @
neqli cemaeta mizgefté dikirin. Telgina miriyan ku aliman pisti defné li ser goré
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bi erebi dixwend, li kurmanci werdigerand G mina ku bi kurmanci hatibe nivisin
di nav xelké de bi dengeé bilind dixwend. Vé dawiyé ¢end aliman ew bi awayé

~rr

“niviski” ji wergerandin. Yek ji wan wergéran Mele Hemze Kanat e, yek Seyid

Ebdulqadir Erzen el-Findiki ye t metnén neh destxetén Telginan hene.*
6.2. Dam G Dezgayén Perwerdehi yén Wergeré li Zaningehan

Mebest ji sernavé vé binbegé tené kurmancén li Tirkiyeyé ne. Heta nuha sazi,
yaxud komeleyeke modern ku kedkarén wergera kurmanci ji xwe re ava kiribin
bi ber ¢avé me neketiye i me nebihistiye. Jixwe béderfetiyén maddji ji ré nadin ku
wergérén kurmanc ji xwe re saziyén wergeré vekin. Tisté ku heye YOK (Saziya
Férkariya Bilind/Bala) a Tirkiyeyé, di asta lisansé de Besén Ziman (i Edebiyata
Kurdi (Kurmanci) di bin bané ¢end Fakulteyén Edebiyaté yén zaningehén mina
Mardin Artuklu, Bingol, Mus Alpaslan @i Tunceliyé de vekirine, xwendekar dersa
“Edebi Ceviri” (Wergera Edebi) li van deran tehsil dikin.

7. ORGANEN WESANE JI BO WERGERE

Hergiqas piraniya wesanén kurmanci yén rojane (wesanén rojane ku rojna-
me ne, ji ber mercén siyasi @i derfetén maddi kém derdikevin), hefteyi {i mehane
(piraniya kovarén kurmanci li Bakiir sémehi ne) cih didin metnén wergerandi ji,
weki wesaneke xasi bi wergeré, “yekemin kovara wergeré” ya bi kurdi (kurmanct)
Niidem Werger e ku di sala 1996an de li Siwédé dest bi wesana xwe kir. Firat Ceweri
ev kovar careké tené wesand. Wergerén ku heta derketina vé kovaré dihatin kirin,
di kovarén curbicur de dihatin wesandin.

Kovareén li Bastiré Bi¢lik én mina Hawar (1932-1943), Ronahi (1942-1945), Roja
N1 (1943-1946), Gulistan (1968-1997), Gelawej (1979-1996), Stér (1983-1994), Xunav
(1986-1994), Gurzek Gul (1989-1992), Roj (1991-1995), Aso (1992-1994), Pirs (1993),
Zanin (1991-1997), Bihar (1994) &t Newroz (1997) ku li Striyeyé hatine wesandin
(Ytsif, 1998, s. 31-32) G kovarén mina Medya Giinesi (1988-1995), Azadi (1990)
Ronahi (1996), Niiroj (1994), Hevdem (1992), Hévi (1998), Rewsen (1992), Niibihar
(1992), Zend (1994), Jiyana Rewsen (1996), Welat (1994), Welaté Me (1995), War (1997-
2002) G Pelin (1997) ku li Stenbolé dihatin wesandin, di nav riipelén xwe de cih
didan metnén wergerl. Nilbihar (i Zend hina wesana xwe berdewam dikin. Ci heye
ku heta nuha kovareke xustisi ku mina Nildem Wergeré bi temami ji bo tevgera
wergera kurmanci wesané bike iro li Tirkiyeyé tuneye.’

4 Nurettin Ertekin li ser Telginén kurdi dixebite & wi metnén werger én Telgina Mele Hemze, Seyid
Ebdulqadir @ gendén bénaviinisan ji bo vé gotaré ji me re rewane kirin, mala wi ava be.

5  Pistisalén 2000i gend kovar (i rojnameyén din én kurmanci li Tirkiyeyé dest bi wesané kiriye; bes
ji ber tuxtibé lékolina xwe me cih neda wan.
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8. WERGERI DI KURDI DE

Cawa ku wergera metnén edebi yén gelén dunyayé li kurdi hatiye kirin, metnén
zanisti (1 edebi yén kurdijili zimanén gelén dunyayé hatine wergerandin. Li vir bi
hindiki be ji em dé behsa wan bikin. Lewra me binbesek di bin bané vé serbesé de
da wan cure berhemén ku ji kurdi li zimanén din hatine wergeran.

8.1. Wergera Berhemén Kurdi li Zimanén Dunyayé
8.1.1. Wergera Berhemén Kurdi li Zimané Erebi

Di sedsala séyem a hicri/koci da zanistmendé keldani Ebtibekir Ehmed b. Ali
b. Qeys b. Muxtar b. Ebdulkerim b. Xersiyya b. Bedniyya b. Bernatiyya b. Alatiyya
el-Kesdani, ango Ibn Wehsiyye (wf. 908-miladi) du berhemén zanisti ji zimané
kurdi wergerane erebi. Navé berhema ewil ku di diroka wergera erebi de cih
girtiye Iflahu’l-Kerm we'n-Nexl [Hilanina Rez @i Xurmeyan] (333 5 <) #3&ll); navé ya
din ji Tesbitul-Miyah [Tesbita Avé] (34l 42ui ) e (el-Merani, 2016). Ebubekir Ahmed
b. Ali b. Qays, di zemané Ebbasiyan de di karé wergeré de xebitiye 1 wé hingé wi
gelek berhemén bi zimané keldani G kurdi wergerandine erebi. Navé tam & berhe-
ma ku wi ew wergeraye erebi ev e: Ilelul-Miyah we Keyfiyyetu Istixraciha we Istin-
batiha mine’l-Eradi’l-Mechuleti’l-Asl e (Zozani, 2009).° Ev her du berhem, wergera ji
metnén derveyi edebiyaté ne Gt wergera berhemén zanisti ne.

Mela Ehmedé Zivingg, bi zimané erebi serha Diwana Ciziri kiriye (i navé el-
‘Eqdu’l-Cewher? fi Serhi Diwani’s-Seyx el-Cezeri 1é daniye i di salén 1945an de li
Samé cap kirlye. W1 hem metné Diwané béje bi béje ji kurmanci wergeraye erebi,
hem ji serha wé kirlye. Ebdulkerimé Memiki, berhemeke menzim a bi navé
Mi’recu’l-Beyan Pirika Bayané ku li ser 1lmé beyané ye, bi awayé menzim {i bi terzé
mesnewiye, bi kurmanci htinaye. Wi bi xwe ev berhema xwe bi zimané erebi serh
kiriye {i di sala 1998an de li Stenbolé ¢ap kiriye. Jan Dost digel Musin Seyda Adat
il Rusiimatnameé Ekradiyeya Mela Mehmidé Bazidi wergeraye zimané erebi (i di
sala 2003yan de digel parawéz @ siroveyén wé di malperan de cap bliye. Resid
Findi, wergera wé ya erebi li Dihokeé sala 2006an di Wesanxaneya Spirézé de ¢ap
kiriye. (Bazidi, Adat &t Rustimatnameé Ekradiye (Lékolin: Jan Dost), 2010, s. 23)

8.1.2. Wergera Berhemén Kurdi li Zimané Tirki

Nazmi (Asiqé Sipki/Asiq Osman Efendi), sala 1866an Mem #i Zina Ehmedé Xani
ji kurmanci wergeraye zimané tirki (Oztiirk, 2017, s. 124). Ev wergera Mem ii Ziné,
wergera ewil e li tirki. Ahmed Faik ji ev berhem bi awayé adapteyi wergeraya
tirki (Tek, 2015, s. 107). Berhemek ji héla Nesriyata Hévi Civata Telebeyén Kurdan
ve li Stenbolé hatiye amadekirin i sala 1921€ di nav wesanén Capxaneé Necmé
Istiglalé ve hatiye capkirin. Navé wé yé tam Hinkeré Zimané Kurdi Rehberé Her Du

6  Me ev agahi ji gotara Wisif Zozani ya malpera https://www.timeturk.com/tr/2009/12/09/ilk-
islam-kaynaklarinda-kurd-alfabesi.html wergirtyiye. (Tarixa pégihastiné: 12.11.2020)
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Kurdi: Kurmanci-Babani ye. Li pégberi kurdiya kurmanci G kurdiya babani/sorani,
tirki hatiye dayin. Mihemed Mihri ji bo ku isbat bike ku edebiyata kurdi heye G
zimané kurdi bi kérl edebiyaté t€, cend xezel, beyt, stran, lawje (i beriteyén kurdi
wergerane zimane tirki @ di kovara [iné de parve kiriye. Memet Emin Bozarslan
sala 1968an berhema Xani Mem il Zin latinize kiriye Gt wergeraye zimané tirki.

Wergera Adat fi Rusiimatnameé Ekradiyeya Mela Mehmidé Bazid1li zimané tirki
sala 1998an li Stenbolé Wesanén Péri cap kiriye (Bazidi, Adat G Rusimatnameé
Ekradiye (Lékolin: Jan Dost), 2010, s. 23)

8.1.3. Wergera Berhemén Kurdi li Zimané Farisi

Muhemmed Eziz Phr Dasbendi Adat @ Rusiimatnameé Ekradiyeya Mela
Mehmtidé Bazidi wergeraye zimané farisi (Bazidi, Adat it Rustimatnameé Ekra-
diye (Lékolin: Jan Dost), 2010, s. 23).

8.1.4. Wergera Berhemén Kurdi (Kurmanci) li Zimané Fransi

A. Jaba, hinek berhemén kurmanci i destnivisén M. Mehmidé Bazidi yén
mina Durru’l-Mecalis wergeraye zimané fransi. Nureddin Zaza, digel léaninan/
adapteyan, hin ¢irokén fransi ku gelek ji wan di kovara Hawaré de derketine, di
sala 1968¢ de cap kirine. Nureddin Zaza, salek beri mirina xwe Mem #i Zin werge-
raye zimané fransi.

8.1.5. Wergera Berhemén Kurdi (Kurmanci) li Zimané Ingilizi

Cawa ku M. Yonat (2020) amaje pé dike, xebatén li ser wergera metnén
kurmanci bi zimané ingilizi, dige heta Jardini (Yonat, 2020, s. 54). Jardin (1922), di
dawfiya xebata xwe ya bi navé Bahdinan Kurmanji de cih daye hin metnén kurmanci
U wergera wan a Ingilizi li pésberi wan nivisye. Navé metneki ji wan Riz et Tiri
it Mivish e, yek ji Felalihi yan Felaheta ye. Zimannasén mina Ritter (1971) li ser de-
voka Midyadé, Blau (1975) li ser devoka Amédiye i Jastrow (1977) li ser metnén
devoka kurmanci ya Sincaré xebitine (Yonat, 2019, s. 27) i wan metnén kurmanci
li ingilizi wergerane.

8.2. Wergera Berhemén ji Zimanén Dunyayé li Kurmanci

8.2.1. Wergerén ji Zimané Ingilizi li Kurmanci

Sami Hezil koleksiyoneke ¢irokén Edgar Allan Poe wergeraye kurmanci. Kawa
Nemir hinek ji “roman” @ “helbest”én edebiyata Ingiliz i Amerikani wergerane
kurmanci. Wiji Shakespeare, Edgar Allan Poe, Herman Melville, Oscar Wilde, Willi-
am Butler Yeats, Samuel Beckett, Walt Whitman, Emily Dickinson, T.S. Eliot, Ezra Po-
und, William Blake, John Keats, Sylvia Plath, James Joyce {1 ji niviskar G helbestvanén
edebiyata cihani berhem wergerane. Bi taybetl wi hemii soneyén Shakespeareyi
wergerane kurmanci. Abdurrahman Celik ¢end metnén edebi ji ingilizi wergerane
kurmanci G di hejmarén beri 20001 yén kovara [iyana Rewsené de belav kirine.
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8.2.2. Wergereén ji Zimané Fransi li Kurmanci

Wergereke kevn a Incilé di 1947¢é de, bi wergérana Kamuran Ali Bedirxan @
Thomas Boisé keseyé Dominikan, li Beyr(idé, bi tipén latini (i erebi hatiye belav-
kirin. Celadet Ali Bedirxani Cirokeke bi eslé xwe ingilizi, ji fransi wergera 1 di
1943yan de li Samé cap kir (Opengin, 2011)

8.2.3. Wergereén ji Zimané Tirki li Kurmanci

M. Mehmidé Bazidi (1797-1867), sala 1857an Leyla @i Mecniina Fuzili ji zimané
tirki wergeraye kurmanci (Oztiirk, 2017, s. 113), M. Mahmid ji Alexendre Jaba
re destana Leyla ii Mecniin di dosyeya 31é de geyd kirlye. Di heman argivé de
ses dosye stran {i lawje hene, 1é Alexendre Jaba wan wek berhemén “anonim”
geyd kirine. Umer Ferid, sala hicri/ko¢i 1308an (miladi, 1891), berhemeke dini
ya bi navé [lmihalé ji zimané tirki wergeraye kurmanci. Amanca vé berhemé ew
bliye ku zaninén dini hini zarokén kurdan bike. Meclisa Muarifin a wilayeta
Mamuratulazizé musade kiriye ku xebateke bi vi away1 bihe kirin i wali ji emir
daye. Lewra li Mamuratulazizé, di ¢apxaneya bi navé Mamuratulazizé Metbeesi
da hatiye capkirin. Mutercimé vé pirtiiké Umer Ferid, wé hingé di mekteba bi
navé Mamuratulaziz Idadi Mektebi da mamosteyé Tarix-i Umiimi ye. Nusxeye-
ke vé berhemé di Istanbul Biiyiik Devlet Kiitiiphanesi de bi demirbasa “Bayazit
7515” qeydkiri ye (Serfiraz M. , 2015, s. 207). Wisa diyar e ku ev berhem, ji ber
ku beri pirttika Umer Ewni Efendiyé Xerp(ti ya bi navé Qewaid-i Lisan-i Kurdi ku
sala 1912an hatiye capkirin, dibe ku berhema ewil a wergeri ku li heréma Kurdan
hatiye capkirin ev [lmihal be” Di vé pirtiiké da ilmé bingehi yé diné Islamé ku
tékildari eqide G ibadeté ye, li gor asteke sivik hatiye dayin. Figha/Huqtiqa fslami
ya Mezhebé Henifi bingeh hatiye girtin. Berhem, mina Hinker€, du zimani ye. Di
ripelén milé rasté de tirkiya Osmani; di r(ipelén milé ¢epé de kurmanciya wé
heye. Temamiya wé 45 ripel e. Li ser riipelé bergé we, wiha hatiye nivisin: “Turk-
ceden Kurd Lisanina Mutercem ‘Ilm-i haldir”.

Helbesta ewil ku ji tirki li kurmanci hatiye wergerandin, li gor agahiyén a niha
yén ber desté me, helbesteke Mehmed AKkif Ersoy e ku ji aliyé Modani X. ve hatiye
wergerandin {1 sala 1913’an di rojnameya Roji Kurd de hatiye wesandin (X., 2002,
s. 3). Peter Lerch di kitéba xwe de, ya bi navé Forschungen uber die Kurden und die
Iranischen Nordchaldaer cih dide wergera kurdi ya hejmareke ¢irok G metelokén ji
zimané tirki (Opengin, 2011).

Abidiné Amedi berhema Seidé Kurdi Risala Birati ji zimané tirkl wergeraye
kurmanci &t Wesanxaneya Niibiharé di sala 1992yan de ew li Stenbolé cap kiriye.

7  Ciyé baldariyé ye ku $éx Elaeddiné Xeznewi, di salén 1950yan de bi navé Tuhfetu’l- Elaiyye be -
hemeke tesewwufi @i eqideyi nivisib ku héla wé ya ilmihali ji heye. Ev berhema wi pisti salén
20001 li zimané tirki hatiye wergerandin @t Wesanxaneya Semerkandé ew ¢ap kiriye.
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Li gor daneyén ber desté me yekem wergera Risaleyé ye ku bi alfabeya latini hatiye
capkirin. Hamza Yetim (i Suleyman Cevik Peyitén Bicitk wergeraye (i Ntibiharé ew
di sala 1992yan de li Stenbolé cap kiriye. Sabah Kara Peyiva Bist il Seyemin a Seidé
Kurdi ji zimané tirki wergeraye kurmanci i Niibiharé ew di ala 1992yan de ¢ap
kirfye. Abdulkadir Badilli Peyitén Bicilk ji zimané tirkl wergeraya kurmanci @i En-
var Nesriyat ew di sala 1992yan de li Stenbolé bi alfabeya erebi ya kurmanci ya
Kklasik cap kiriye. Helbet weki din ji dibe ku hebin; bes én rasterast ku bi ber desté
me ketin tené ev blin. Songul Keskin Hikayeyén Suzan Samanci ji tirki wergeran-
dine G navé Bajaré Miriné 1& daniye, Ruken Bagdu hikayeyén M. Magrosyan wer-
gerandine kurmanci (i navé Li Ba Ii Wan Deran 1&é daniye, Osman Ozgelik bi navé
Rojeke Ivanovigc berhemek wergeraye (i Avestayé ew beri salén 20001 ¢ap kirine.

8.2.4. Wergerén ji Zimané Ermeni li Kurmanci

Sala 1860¢é pirtiikeke bi navé Ayneparan Alifbe Cuz Kurmanct li kurmanci hatiye
wergerandin. Armanca wé, hinkirina zarokén ermeni yén li Kurdistané bt ku bi
zimané ermeni nizanib(in. Ev ew pirttk e ku Incilé rave G sirove dike, 56 riipel
e {1 42 wéne té de hene. Her riipel ji du situnan pék té, sttinek bi kurdi; ya din bi
zimané ermeni ye. Ev ji diyar dike ku niviskarén ermeni, seré ewil ew bi zimané
ermeni nivisine, peyra ew wergerandine kurdi. Lewra ew yekemin pirttika kurdi
ye ku Incilé sirove/tefsir dike, yekemin pirtiika kurdi ya pedagojik a pexsan e ji bo
zarokan®, yekemin pirttika kurdi ye ku behsa diroka zimané kurdi dike, yekemin
pirtiika kurdi ye ku illustrasyonén kurdi té de hene (i yekemin pirtiika kurdi ye
ku herfan ji bo kurdi formule dike. Di vé pirt(iké de ferhengeke bi kurdi-erment ji
cih digire ku té de 3001 zédetir peyv hene (Yildirimgakar, 2016, s. 49).

Cemiyetén misyoner én mina American Bible Society i British and Forcin So-
ciety, wergera kurdi ya Incilé, bi alfbeya erment, di nav salén 1856, 1857, 1872 i
1891€ da li Stenbolé cap kirine. Di sala 1880an de pirtiikeke bi navé Yerkaran bi
tipén ermeni hatiye ¢apkirin (i beseke wé, wergera ilahiyén xristiyaniyé ne li kurdi
G ev i Xarpeté gap bfiye (Serfiraz M. , 2015, s. 207). Li gor ku Thomas radigihéne,
¢end kegeyén ermen i mezm{inén wé yén bi navé Amirkhaniyan, Der Ghazarian
i Abalahadiyan, Peymana N7 ya Incilé sala 1891é li kurmanci wergerandiye (Yil-
dirimgakar, 2016, s. 51).

8.2.5. Wergerén ji Zimané Greki li Kurmanci

Yekem kitéba ku ji zimané greki bo kurdi hati wergéran, Incila Matthew e ku
sala 1856¢ bi elifbéya ermeni li Stembolé hatiye belavkirin. Misyonerén mesihi
yén ermeni, ev kitéba ku di heman demé de yekemin kitéba kurdi ya ¢apkiri ye,
ji zimané ylinani wergérane kurdi. Li d wé, sala 1961¢, wergereke din derket ku

8  Divé li vir em Nibihara Ehmedé Xani jibira nekin ku berhema ewil a kurmanci ku
cara ewil wi ji bo perwerdeya sebiyan hlinaye.
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ew ji sirove @i raveya Incilé bt G li Stembolé ¢ap biib(i. Navé wé Alfabece ye i bi
kurmandi ye. Di wé kitébé de amanc tégihandina zarokan e (Opengin, 2011). Ev
besa Incilé ji aliyé waizeki ermeni Stepan ve i Tirkiyé [li Diyarbekir] bo kurmanci
té wergerandin i ji aliyé British and Foreign Bible Society ve té ¢apkirin. Di ¢av-
kaniyan de yekem pirttika ku bi kurdi cap biiye, weki wergera [ncilé ya 1857an
de xuya dike. Li gor Ferhat Pirbal ev Incil, ji bo diroka wergera zimannasiyi ya
danberhevi/berawirdi (comparative linguistic translation) giring e. Di heman demé
de di gadén mina terminoloji, sentaks @i morfolojiyé de ji xebateke gewre ye (Yil-
dirimgakar, 2016, s. 48-49).

8.2.6. Wergerén ji Zimaneé Farisi li Kurmanci

Mela Mehmtidé Bazidi (1797-1867), sala 1858an cildé yekem €& Serefnameya
Mir Serefxané Bedlisi ji orijinala wé ya farisi li ber nusxeya Zérnov wergeraye
kurmanci G navé Tewarixi Qedimi Kurdistan [ Dirokén Qedim én Kurdistané] 1€ daniye
(Bazidi, Cami‘eya Risaleyan i Hikayetan Bi Zimané Kurmanci, (Amadekar: Ziya
Avci), 2010). Wergera ewil Gt muntezem ku bi awayé sareza li kurmanci hatiye ki-
rin ev e (Nemir, 2010, s. 1). Ebdurrehman Serefkendi/Hejar (1920-1990) Serefname
wergeraye kurdiya sori i sala 1972yan ev werger li Tehrané hatiye capkirin. M. S.
Cuma, Serefname ji wergera Hejar a sorl wergeraya kurmanci i li Dihoké ¢ap kiriye.
Zilya Avci ji, ji heman wergera sorl, wergeraya kurmanci @ li Stenbolé cap kiriye.
(Celali, 2019, s. 17-18). M. Mehmidé Bazidi (1797-1867) fskendernameya Nizami
Gencew1 (1141-1205), ji zimané farisi wergeraye kurmanci (Bayezidi, 2010: 15, s.
17). Ev wergera wi, bi awayé nezmi ye; ne pexsan e. Wi Gulistana Se’diyé Sirazi
ji zimaneé farisi wergeraye kurmanci (Bazidi, Cami‘eya Risaleyan (i Hikayetan Bi
Zimané Kurmanci, (Amadekar: Ziya Avci), 2010, s. 22).

Mela Mtsayé Hekari Durrul-Mecalis ji zimané farisi’ wergeraye kurmanci. Di
heman riipelé destnivisé de hem farisiya hikayeyan hem kurdiya wan (bi alfabe-
ya erebi (i bi alfabeya latin), hem ji fransiya wan heye. Ciyé baldariyé ye ku Jaba,
bi awayé alfabeya fransi, metné kurdi yé hikayeyan ji, li ber metné wé nivisiye.
Destxeta wé, di arsiva Jaba da ye. Cureyé edebi yé vi metni hikaye ye. Navé her
hikayeyekeé bi awayé “hikayeya yeké”, “hikayeya duyé” Gi wisa hatiye nivisin. Ev
berhem di Koleksiyona Destnivisén Kurdi ya A. Jaba de bi reqema KURD 40,
KURD 41/a t KURD 41/b hatiye qeydkirin. Nusxeyén bi reqema KURD 40, KURD
41/a bi kurmanci ne; nusxeya bi numreya KURD 41/b wergera wé ya fransi ye."

9 Li gor genaeta Mustafa Aslan dibe ku eslé vé berhemé kurdi be & van melayan ew ji kurdi, li
zimané farisi wergerabe (07.11.2020).

10 Ji bo agahiyén berfirehtir bnr. Hémin ‘Umer Xognaw, Durru’l-Mecalis: Yekemin Komele Cirok le
Meéjity Pexsani Kurdi-Wergéran da, Capxaney Hévi, Hewlér, 2019.
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Ji héla diroka xwe ve wergerén ji farisi li kurmanci, nézi wergerén ji farisi li
kurdiya gorani ne. Xanay Qubadi (1672-1754) Xosro il Sirina Nizamiyé Gencewd,
bi awayeé naveroki wergeraye {1 adapteyi kurd1 kirlye. Wisa xuya dike ku ev “hi-
kayeya gel”, di cureyé xwe yé edebi de “yekem werger” e ku ji zimané farisi bo
kurdi hatiye wergerandin. Qubadi mesnewiya Leyla @i Mecniin G Iskendernameya
Gencew1 bi awayé naveroki wergeraye kurdi (Pirbal 2002, 27). Li gor van agahiyan
metnén ewil én edebi ku ji zimaneki li kurdi hatine wergerandin ev in. Kamuran
Bedirxan ku Carinén Xeyam wergerabi kurmanci, Avestayé ew li Stenbolé beri
salén 20001 ¢ap kirlye. Sabah Kara Rubaiyata Omer Xeyam ji zimané farisi wer-
geraye kurmanci &t Wesanxenaya Niibiharé ew di ala 1992yan de li Stenbolé ¢ap
kirine.

8.2.7. Wergerén ji Zimané Suryani li Kurmanci

Pedereki bi navé ‘Ebdulehed Elqosi b. Ebdiso ku keseyé Rebban i Mar Hor-
mizd e, sala 1897an berhemeke bi navé Kitaba di Turas Mamilla Kartwaya/[Grame-
ra Zimané Kurdi] bi kurmanciya badini; 1ébelé bi xetén suryani nivisiye i ev li
Aradané, ango li Amediyeyé hatiye kopikirin."! L. O. Fossum di dawilya xebata
xwe ya bi navé A Pratical Kurdishn Gramaré de, cih daye metneki wergera Incila
Yuhenna Bab 1&. W1 ev metin digel kitéba xwe, sala 1919an li Massachusettsé daye
capkirin. Wi, rézimana xwe li ser kurmanciya Mukri G Mehabadé amade kiriye
G ferhengek ji li dawiya we bi cih kiriye (Kurdo, 2013, s. 21). Minakén ji zimané
suryani ji bi alfebeya xwe ya xweser di berhemé de cih girtine.

8.2.8. Wergerén ji Zimané Erebi li Kurmanci

Li gori agahiyén Thomas ku ji British and Foreign Bible Society vediguhéze,
piskoposé Katolik-Keldani Sevriz (Shevriz) metné Incilek, ji zimané erebi wergera
kurdi i sala 1826an temam kir. Alimén kurdan ew carek xwendiye (it wan diyar
kirfye ku xelkén Kurdistaneé bi ¢end zaravayén ciya clya xeber didin, nikarin ji wé
fam bikin; lewra ew nehatiye ¢apkirin (Yildirimgakar, 2016, s. 51-52).

Mela Ebdurrehmané Melakendi Zuriif G Terkiba kurmanci ya Mela Y{inusé
Ergetini bi zimané erebi hagiye kirine. Zurilf 6; Terkib 20 rtipel e. Li gor tarixa li ser
riipela daw1i ya vé kitébé, Melakendi ew di sala 1891é de nivisiye."

Xelife Ytisuf (1885-1965), Eqideya Imané ya Islamé, Figha Islamé (i Tecwida Qurané
bi awayé adepteyi (Girdari, 2003, s. 21) ji zimané erebl wergeraye kurmanci (i gistan

A»

11 Ji bo agahiyén zédetir bnr. Mustafa Deghan, “Gramerek Kurdi ya Garstinixet ji Bexdad€”, (We -
gera ji Ingilizi: Mehmet Sirin Filiz), Nitbihar, Istanbul 2019, r. 10.

12 Dawudé Baguri yé Erxeniyé ev destxet nisani me da G me fotokopiya wé késa. ‘Ewamila Curcani,
Zuriif & Terkiba Mela Ytinis gist di heman destxeté de ne. Li joré metné berheman; li jéra wan ji
hasiye ne. Melakendi hasiyeya Ewmaila Curacani ji bi zimané erebi nivisiye. Li ser bergé pési yé vé

A

desxeté bi herfén erebi “Sahibehu we malikehu Feqi Muhemmed Beni Adem” hatiye nivisandin.
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di bin bergé Irsadu’l-'Ibadi min ‘Ewami’l-Mu’minin de daye capkirin. Di nav van de wi
pirtiika Tecwidé 1i gor naveroka Hidayetul-Mustefid fi Ehkami’t-Tecwida EbG Reyme
ya bi zimané erebi, bi kurmanci amade kiriye. Xelife Y{isuf, berhemeke matematiké
binavé Usiila Meratibé Hisab ji zimané erebi bi awaye adapteyi wergeraye kurmanci;
bes ve nehatiye capkirin (Bécirmani, 2003, s. 27). Tesrifeke erebi li kurmanci hatiye
wergerandin (i destxeteke wé li Diyarbekiré di pirt{ikxaneya destxetan de mewctid
e. Koda wé 1949 e, 81 riipel e 1 sala istinsaxa berhemé 1304/1897 e.®

Modani Xelil, gismek ji “Tefsira Serif” a Séx Muhemmed Ebduhu wergeraye
kurmanci i sala 1913an di hejmara 3yan a kovara Roji Kurd de wesandiye.

Kamiran Ali Bedirxan Incil ji zimané erebi wergeraye kurmanci. Kamiran Ali
Bedirxan 36 Carinén Xeyam ji zimané erebl wergeraye kurmanci. K. Ali Bedir-
xan gelek stiretén Qurana Piroz ji zimané erebi li kurmanci wergerane 1 di kova-
ra Hawaré de bes bi bes belav kirine. K. Ali Bedirxan bi qasi 700 Hedisén Cenabé
Péexember wergeran 1 di kovara Hawar é (1933) de bes bi bes belav kirine. Enmed
Hilmi Qoxi ed-Diyarbekiri (w. ), Xayetu't-Teqriba Qadi Ebi Sucai bi kurmanci serh
kiriye @t navé Hediyetul-Hebib 1€ daniye. Li gor ku di dawiya wé de qgeyd kiriye, wi
sala 1994’an ev serh gedandiye." Sarihé wé, du besén menstr ji, bi navé “Behsa
Qurané”(i “Behsa Xilafeté” 1é zéde kiriye.

Abdullah Varly, di sala 1994an de Quran wergeraye kurmanci G navé Quriana
Piroz fi Arsa WE ya Bilind 1é daniye (i Sipan Yinevi ew li Ankarayé cap kirlye. Mela
Muhemedé kuré Mela Yehya Niveli, Quran bi kurmanci tefsir kirlye, navé Tefsira
Sirin 1é daniye, Zeynelabidin Amedi bi xetta desté xwe nivisiye G Cpaxaneya Di-
yarbekir Sozé ew di sala 1995an de bi awayé destxeti gap kiriye.

Jan Dost, helbestén Selim Berekat ji erebi wergeraye kurmanci, navé Meha-
bad Ber bi Olimpiyata Xwedé ve 1€ danlye, berhema Seyab wergeraye G navé Siriida
Barané 1é daniye, Avestayé ew di sala 1996an de ¢ap kirlye. Qedricani ¢irokek ji
zimané erebi wergeraye kurmanci i di hejmara 13€ ya kovara Ronahiyé de belav
kiriye. Mela Tewfiqé kuré Mela Neziré Xerzi yé Elini Xayetu'-Ixtisar it Nihayetu'l-
Icaza Kurdi: ji zimané erebi wergeraye kurmanci @i bi tipén kurdi-erebi li Stenbolé
di sala 1997an de cap kiriye. Selman Dilovan cil hedisén ku Imam Newewi ew
bijartine ji zimané erebl wergeraye kurmanci @t bi navé Cil Hedis di sala 1999an
de di nav Weganén Niibiharé de cap kiriye. Mela Ehmed Afsin Fighu'l-Ekbera Ebi
Henife ji zimané erebl wergeraye kurmanci. Destxeta wé li ber desté me heye.
Tarixa wergeré li seré tuneye.

13 Jibo vé gotaré me seri T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1 Diyarbakir Ziya Gokalp Yazma Eser Kiitii -
hanesi Midiirligii da, wan ji dosyaya wé ya ku fotografé her ripelé wé hatibti késan bo me hinart.
Li gor ku meriv ji nivisa ripelé wé yé 80yi té digihéje yeki bi navé Hesen ew wergeraye, 1é diroka wé
tuneye. Li gor rtipelé 81& ji, yeki bi navé Suleyman Hemzewi ew di sala 1897an de istinsax kiriye.

14 Ehmed Hilmi Qoxi ed-Diyarbekiri, Hediyetu’l-Hebib, Thsan Yayinlari, Istanbul, (bé dirok e).
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8.2.9. Wergerén ji Zimané tali li Kurmanci

Gernasé Italyayi Maurizio Garzoni di pirtiika xwe ya bi navé Grammatica e Vo-
cabolario Della Lingua Kurda de ku sala 1787an li ser zimané kurdi derxistiye de
du duayén Xristiyaniyé wergerane kurdi. Duaya yekem Orizione Domenicale ango
Duaya Rebb e, ya duyem ji Salutazione Angelica ango Silatwén Melekan e. Her du ji
duayén pir kurt in 1€ disa ji nim{ineyén wergeré ne (Serfiraz M. , 2014, s. 57-58).

8.2.10. Wergerén ji Zimané ‘Ibrani Bo Kurmanci

Sala 1947an, Kamuran Al Bedirxan @t Thomas Boisé keseyé Dominikan, li
Beyr{idé, wergérana berhemeke bi navé Metelokén Hezret? Siléman ji zimané ‘Ibrani
wergeraye kurmanci (i bi tipén latini (i erebi belav kiriye (Opengin, 2011).

8.2.11. Wergerén ji Zimané Finlandi li Kurmanci

Peter Lerch di kitéba xwe ya bi navé Forschungen uber die Kurden und die Ira-
nischen Nordchaldaer de cih dide wergera kurdi ya hejmareke ¢irok i metelokén ji
zimané finlendi @ tirki (Opengin, 2011). Qedricani besine ji romaneke finlendi, bi
navé Di Welaté Zembeqé Gewir [Gewr] de di kovara Roja Nii (1943) de belav kirine.

8.2.12. Wergerén ji Zimané Siwédi li Kurmanci

Wesanxaneya Apecé, wergérén Mehmid Lewendi, Amed Tigris, Miirad Ciwan,
Seyidxan Anter (i redaksiyoneke profesyonel a desteyeke niviskarén kurd, zédetiri
65 pirtiikén zarokan én ji edebiyata siweédi wergerandi ¢ap kirine. Wesanxaneyén
Nidem, Avesta t Weqfa Kurdi ya Kulttri li Stockholmé digel Enstituya Kurdi
ya Stenbolé ji ev pirttik ¢ap kirine. Weki din ji berhemén ji vi zimani wergerandi
hene; bes ji ber ku wergerén kurmanci yén li Ewr(ipayé li derveyi vé lékoliné his-
tine, em pé de nagin.

8.2.13. Wergerén ji Lori @ Sori Bo Kurmanci

oy

Herciqas zimannasén kurd “lori” ji weki diyalekteke kurdi li gelem didin; bes
ji ber ku pisporén wergeré, ji wé wergera ku metneki diyalekteke zimaneki, bo
diyelekteke din a heman zimani ji weki navzimani (interlangual) li gelem didin
(Opengin, 2011, s. 2), li vir me ji wergera ji diyalekta lori (kurdiya lori) G sori
(kurdiya sorani), di bin vi bani de bi cih kir. Ji ber ku miqdarek berhem ji diyalekta
sorani bo diyalekta kurmanci hatine wergerandin, li vir bi kurtebiri em cih didin
wan. Her¢iqas miqdara wan zéde ye ji, ji bo ku diréj nebe em weki minak bi navé
¢endan ji wan gima xwe diénin. Sabah Kara, berhema Baba Tahiré Uryan Dubeyt1ji
eslé we yé lorl wergeraya kurmanci (i di sala 1998an de li Stenbolé di nav Wesanén
Nibiharé de daye gapkirin. M. S. Cuma, Serefname ji wergera Hejar a sorl wergera-
ye kurmanci, Ziya Avci, ji heman wergera sori, wergeraye kurmanci (i sala 2007an
li Stenbolé cap kiriye. (Celali, 2019, s. 17-18). Sukriye Restil, Adat @i Rusiimatnameé
Ekradiyeya Mela Mehmtidé Bazidi wergeraye sorani sala 1982yan li Bexdayé cap
kiriye (Bazidi, Adat (i Rusimatnameé Ekradiye (Lékolin: Jan Dost), 2010, s. 23).
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8.3. Wergerén Hundirzimani (Intralingual) di Zimané Kurdi de

Di van salén dawi de dewleta Tirkiyeyé cawa gedexeya fermi ya di nav sinorén
xwe yén siyasi de ji ser zimané kurdi rakir, gelek berhemén klasik én kurmanci der-
ketin piyaseyé {i pisporan ew ji bo kurmanciya iro adapte kirin. Bi vi awayl wergera
hundirzimani ji pék hat. Hergiqas minakén wan zéde ne ji, weki numiine em dé gima
xwe bi navé gendan ji wan biénin. Ehmed Hilmi Qoxi ed-Diyarbekiri Niibihara Ehmedé
Xani ya kurmanci ya menz{im, bi teseyé pexsan di sala 19901 de serh kiriye, navé Gul-
zara Hemitkan Serha Niibihara Bicitkan 1é daniye @ Thsan Yayinlari [Wesanén [hsan] ew bi
awaye bétarix cap kiriye. E. H. Qoxi ed-Diyarbekiri Egideya [mané ya Ehmedé Xani, bi
teseyé pexsan di sala 1974an de serh kirlye, navé Rehberé Sani Serha ‘Eqideya Ehmed b.
Tlyas el-Xani 1é daniye i Ebdulqudus ew di sala 2012an de cap kiriye.

8.4. Wergerén di Navbera Pergalén/Sistemén Semiyotik de (Inter-Semiotic
Translation) di Kurmanci de

Wergera di navbera pergalén semiyoti ew e ku wergér, nisaneyén zimaneki,
bi réya pergalén/sistemén ne-zimani sirove dike. Gava romanek li filimeki bihé
adaptekirin, ew ji bo wergera navbera pergalén semiyoti minak e (Opengin, 2011,
s. 2). Xani, “Efsane”ya Mem #i Ziné bi terzé “Hikayeya Gel” {1 bi teseyé mesnewi
hiimaye. Pisti Xani, Evdirehim Rehmi Hekari ev berhem bi terzé “Sano”yé nivisiye,
di pey wide heman berhem li gor “Sinema”yé hatiye bikeyskirin (i filima wé hatiye
késan. Meriv dikare van xebatan weki minakén vé wergeré li gelem bide.

9. ENCAM

Pisti wan neteweyén ku xwedan dewlet blin (i zimané wan é neteweyi, zimaneki
dewleti bti, bi derfetén abtiri yén dewleté di xebatén wergeri de ciyé xwe girt, gelé
kurd ji ber ku ji van mafan mehr(im b, ji héla wergera modern ve ji gelén dunyayé
li pas ma. Hergiqgas hina ji salén 17001 ve Xanay Qubadi Xusro @i Sirin, Leyla il
Mecniin G Eskendernameyeé ji zimané farisi wergerane kurdi, M. Mehmtidé Bazidi
cara ewil Serefnameya Serefxan i Gulistana Sadi wergeraye kurdiya kurmanci, M.
Miisayé Hekari ji di heman salan de Durru’L-Mecalis€, ji zimané weé yé farisi wer-
geraye kurmancdi ji, tevger G bizava wergeré di kurmanci de jé @ bi slin ve rawes-
taye. Alimén kurd ku di medreseyén xwe de ziman {i edebiyata erebi i farisi bi
awayé wergeri bi dersa devki dane telebeyén xwe, carinan hin ji wan berheman
wergerane kurdi ji; 1ébelé iro hina ji ne li ber cavan in.

Ji salén 1826an heta 18901 ¢end caran aliman Incil li kurmandi wergerandi-
ne. Alimén isewiyan gelek caran, ji salén 1826an heta salén 1891€, Pirtilka Piroz
li kurmanci wergeraye. Wan hem metné Incilé hem ji siroveya wé wergeraye
kurmanci. Li Xarpété Umer Ferid, llmihaleke osmani li kurmanci wergeraye @ li
heman bajari ev hatiye ¢apkirin ku giringiyeke gewre ya vé wergeré di diroka
wergeriya kurmanci ya metnén Islami de heye. Bizava wergeré di edebiyata
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kurmanci de bi organén wesané yén mina kovara Roji Kurd (1913), Hetawi Kurd
(1913), Kurdistan (1919) i rojnameyeén tirki-kurdi carinan ketiye tevgeré; bes heréma
kurdén Stri G Kavkas ne té€ de heta salén 1992yan di kurmanci de liv (i tevgereke
wergeré xuya nake. Tisté ku heye ji salén 1930y1 bi stin ve hem di nav kurmancén
Kavkasé de, hem ji di nav én Stiri de bi réya kovar i rojnameyan ¢iziyeke bizava
wergeré dilebite. Pisti van édi kurmancén Tirkiyeyé di salén 1992yan de dest bi
wesandina kovaran dikin @i li gor derfetén xwe hézé didin bizava wergeré. Pisti
ku kurdan li Stenbolé wesanxane vekirin, wan ji mil da ber wesandina berhemén
wergerandi. Herwiha di biwaré sinameyé de ji wergera kurmanci-tirki; tirki-
kurmanci hat ceribandin. Ev bizava wergeré, di nav kurmancén Tirkiyeyeyé de
iro bi awayé melisandi be ji hina di kurmanci de berdewam e.

Hergiqas hina ji sedsala 10an a miladi ve alimeki suryan du berhemén zanisti,
ji zimané kurdi wergerabin zimané erebi ji, jé (i pé ve heta salén 1866an ku Mem
il Zina Xani ji kurmanci werdigerinin tirki pé ve, bi gisti piraniya wergerén
niviski yén di kurdiya kurmanci de, ji zimanén derve ber bi kurmanci ve hatine
kirin. Ev ji zimanén mina fransi, tirki, ermeni, greki, farisi, suryani, erebi, itali,
“Ibrani, finlandi, siwédi, riisi i gurci ne. Cureyén metné van wergeran bi gisti dini
(Xiristiyan i Islam) @ edebi ne. Heri beré @ heri zéde Incil li kurmandi hatiye wer-
gerandin. Serefname ne té de, hem berhemén ku ji farisi li kurmanci hatine wer-
gerandin edebi ne.

Ciyé baldariyé ye cawa ku wergera hundirzimani (inralingual) di kurmanci de
¢é bliye, wergera navzimani (interlingual) ji ¢é bliye. Cawa ku alim G niviskarén
kurmanc berhem ji zimanén dunyayé wergerane kurmanci, alimén gelén din ji
berhem ji zimané xwe wergerane kurmancdi. Tisté ku heye hejmara berhemén ku
ji zimané kurdi li zimanén din hatine wergerandin gelek kém e. Wergera ewil a ji
zimanén Ewrfipi, wergera Garzoniyé itali ye ku wi di salén 1787an de du duayén
diné Xiristiyaniyé li kurmanci wergerane. L. O. Fossum, ji Incila Yiihenna besek li
kurdiya Mukri wergeraye 1 di sala 1919an de di pirtiika xwe ya rézimaniya kurdi
de de cap kirine.

Di vé gotaré de me tégihén tékildari wergeré i seyra wé ya diroki nikirand.
Me bi taybeti girani da ser bizav i xebatén wergera berhemén ku ji zimanén din
bo kurmanci hatine kirin. Ji bo mijara lékolina xwe me hin numtineyén wergera
li kurmanci li gor seyra wan a diroki destnisan kirin. Ev xebata me, ji xebat G
lékolinén beré yén tékildari bizava wergera kurmanci cilyawaz e. Bi vé xebaté me
hewl da em wergerén kurmanci ku nav, tarix @ ciyén wan heta nuha di niviseké de
kesi berhev nekirib{in bigihinin hev i ji bo 1ékolerén din hésaniyeké bi dest bixin.
Ci heye ku tageta me G ebata gotaré téra bidesxistina hemti wergerén kurmanci
yén salén beri 20001 yén li Tirkiye G Stri nekir. Pistl vé me dit ku ji metnén edebi
zédetir bi pirani metnén dini @i zanisti li kurmanci hatine wergerandin. Hergi-
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qas zemané beré ji kurdi li zimanén din berhemén zanisti hatibin wergerandin
ji, ji sedsala 19an heta ya bisti bétir ji zimanén din li kurdi hatine wergerandin.
Berhemeén ku ji zimanén dunyayé li kurdi hatine wergerandin, ji aliyé cureyé xwe
ve berhemén edebi, dini (i dirokine. Li gor daneyén ber desté me, ji zimané ingilizi,
fransi, tirki, erment, greki, farisi, suryani, erebi, itali, ibrani, finlandi, siwédi, r{isi
0 gurcl berhem li kurmanci hatine wergerandin. Di vé xebaté de ji ber ku me cih
nedaye wergerén Kavkasé, me behsa wergerén ji zimané riisi (i gurci nekir.
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EXTENDED ABSTRACT

Translation movement has been in the interest of researchers for centuries as a field of
research. Translation, which ancient Greek philosophers worked on before, reached an im-
portant position in the East and Europe after Christ. Translators, who initially focused on
poetry and translations of the Bible, produced intralingual and interlanguage translations.
Translations of literary and non-literary texts are still widely researched with their ethics,
education, profession, variety, strategy and theories. As a result of translation studies and
researches, a new branch of science and discipline has emerged as translation studies. As
a result of translation studies, there have been scientific changes in the East as well as reli-
gious developments in Europe. Today, translation education has started at the university
level and international translation organizations are also active. The most important factor
that paved the way for the birth of comparative literature has been studies in the field of
translation. Various nations of the world have had the opportunity to get to know each
other’s literatures closely thanks to their translation efforts.

In the 8th century AD, the Arab-Islamic state, which achieved superiority over the
Byzantine and Sassanid states, gave serious support to the translation movement at the
level of state administrators both during the period of the first caliphs and during the
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Omayyads and Abbasids. Works of Greek, Indian, Syrian and Persian literature and sci-
ence were translated into Arabic for the first time in this period. In the 10th century, Arab
scholars translated scientific works from Kurdish into Arabic. Especially after the Second
World War, the highest level of support was provided to the translation movement at the
state level in Russia and Western Europe.

Translation from another language into Kurdish begins with Xanay Qubadi (1672-
1754). He translated Xusrew i1 Sirin, Leyla it Mecniin G Eskendername, which are the works
of Nizamiyé Gencewi, from Persian into Kurdish. Garzoni included the two prayers he
translated into Kurdish in the Kurdish grammar and Kurdish Italian dictionary. Mela
Mehmtdé Bazidi translated Serfehan’s Serefname in 1858; and Mela Miisayé Hekari trans-
lated the work named Durru’L-Mecalis from Persian into Kurmanji in the same year and
delivered it to A. Jaba.

Besides literature, religious text have also been translated into Kurdish. Translations
of the Bible into Kurdish were published several times until the first half of the 19th cen-
tury and the end of the second half (1826 and 1891). Christian scholars translated both the
normal text and the interpretation of the Bible from Armenian and other languages into
Kurmanji several times and printed it in Istanbul. L. O. Fossum included a text translated
from the Yuhenna Bible into Kurdish in the book A Practical Kurdish Grammar, which is a
Kurdish grammar book he published in 1919.

In addition to Christian religious text, Islamic religious text have also been translated
into Kurdish. Omer Ferid translated an Islamic Theology from Ottoman Turkish to Kur-
manji with the permission of the Ottoman State and printed it in the same city in 1891.
Besides, the magazines Roji Kurd, Hetawi Kurd and Kurdistan, which began to be published
in 1913 and 1919, also published translations from Turkish into Kurmanji Kurdish and
Sorani.

The magazines and newspapers such as Hawar (1932-1943), Ronahi (1942-1945), Roja Nil
(1943-1946), Gulistan (1968-1997), Gelawéj (1979-1996), Stér (1983-1994), Xunav (1986-1994),
Gurzek Gul (1989-1992), Roj (1991-1995), Aso (1992-1994), Pirs (1993), Zanin (1991-1997),
Bihar (1994) and Newroz (1997) also published several translated texts. An upgrowth has
taken place in the ongoing Kurmanji translation movement starting from the 1992 until
today in Turkey. Along with the magazines and nexspapers, which started to be published
in Kurdish in Istanbul, such as Medya Giinesi (1988-1995), Dengé Azadi, Ronahi (1996), Niiroj
(1994), Hevdem (1992), Hévi (1998), Rewsen (1992), Niibihar (1992), Zend (1994), Jiyana Rewsen
(1996), Welat (1994), Welaté Me (1995) and Pelin (1997), some publishing houses such as
Avesta, Niibihar, Doz and Deng publish text and books translated from Kurdish to Turkish
and Turkish to Kurdish. In addition to these, there is a Kurdish translation effort and study
in the cinema sector. Turkish subtitles in some Kurdish movies; and Kurdish subtitles in
some Turkish movies are provided.

Some works from Eastern languages such as Arabic, Turkish, Persian and Syriac are
translated into Kurdish, as well as works from European languages such as French, Italian,
English, Finnish, Swedish are translated into Kurdish.
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This study doesn’t include translation studies of Kurmanji Kurdish and the translations
related to Kurmanji Kurdish in the Caucasus and Iraq regions. Only those which belong
to the pre-2000 among the Kurmanji translation works in Turkey and Syria are included
in the study.
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CEND CEKUYANE ZAZAKi* SER O**
Robert Gordon LATHAM®***

Tadayox: Nurettin BELTEKiN*¥**

Cekuyé ke cér de yé heté Dr. H. Sandwith' ra, esiré Zazayi ra yew kurdo ke wev

€ hemé keyané kurdan o @i nimf{ineyé filolojik nébeno ra ameyé girewtene.

*%

%%

Sernusteyé nusteyi On A Zaza Vocabulary yo. Nustoxi ¢ekuyé zaza sey ziwani zi suxulno coka
tadayisi de zazaki ameyo tercih kerdene.
No qisim, kitabé nugtoxi Essays Chiefly Philological and Ethnographical-1860 ra miyané ripelani
242-244 de yo.

Robert Gordon Latham (24 Edar 1812 - 9 Edar 1888) yew oryantalisto Ingiliz 0. Qeydan de sey
etnolog ve filolog/ziwannas yeno name kerdene. Xebaté ey zafé irq (i ziwan ser é. Xebatané Lat-
ham ra yeno fam kerdene ey xebatané xo de girani daya etnolojiyé koloniyan 1 giredayeyan yé
Ingilizistani ser o. Xebaté ey ra gend hebi; The ethnology of Europe, Tribes and races : descrip-
tive ethnology of Asia, Africa & Europe, The Ethnology of the British Colonies and Dependen-
cies, Descriptive Ethnology, Logic in its application to language, The Germania of Tacitus, with
ethnological dissertations and notes. Latham xebatané xo yé etniki de farsan, kurdan, hindiyan,
afganan 0 tirkan ser o xebitiyayo.

Dr.,Universiteyé Artuklu ya Mérdin

Listeyé gekuyan ke Latham ser o xebityayo Dr. Humphery Sandwith (1822-1881) ra girewti.
Sandwith yew doktoro Ingiliz o. Sey doktor, ordiyé ingilizan de xebitiyo ¢ begsdaré Herbé Qirimi
biyo. No wexte de mintiqayé kurdan de zi geyrayo. Yew mudet Qers de mendo. Wexto ke Qers
de mendo dizé Qersi biné muhasare de biya. Na mesela ser o yew kitabé ey esto: A Narrative Of
The Siege Of Kars, And Of The Six Months Resistance By The Turkish Tarrison Under General
Williams To The Russian Army: Together With A Narrative Of Travels And Adventures In Ar-
menia And Lazistan; With Remarks On The Tresent State Of Turkey. Sandwith mintiqa ke tede
geyrayo reyé ey ser de Bedlis, Qers/Gole G Batum de zazayi esti. Cekuyé ke aré dayé sey tchim G
katche ra yeno fam kerdene ke ¢ekuyé feké Dersim é. Sandwith ¢ekuyi Gole yan zi Batum ra aré
dayi. La ¢ekuyé derya (sea: aho) ra fam beno ke thtimalo pil, Batum ra aré dayé.
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Ingilizki Zaza Ingilizki Zaza
head séré-min sea aho!

eyes tchim-emin? valley deréi
eyebrows burué-min’ eggs hoiki
nose zinjé-min a fowl kerghi*
mousetache simile-min welcome tebéhairomé®
beard ardishé-min® come beiri
tounge zoané-min stay rosheé’
teeth dildoné-min bread noane
ears gushé-min water awe
fingers ingishté-min child katchimo®
arm pazié-min virgin keinima’
legs hingé-min'’ orphan lajekima"!
father pie-min morning shaurow'
mother mai-min tree dori
brother wai-min iron asin
sister birai min hare aurish®
the back pashtiai-min greyhound taji

hair poré-min pig khooz
cold serdo' earth ert

hot auroghermo' fire adir

sun rojshwhesho'® stone see

moon hashmé silver sém

star sterrai strenght kote
mountain khoo sword shimshir
a fox krevésh'” a house ke

stag kive green kesk
patridge zaraj crimson soor
milk shut black siah
horse istor white supéo
mare mahiné sleep rausume
graps eshkijshi g0 shoori

1 aho manayé sea yani deryayi de ameya dayis. Wina fam beno ke Sandwith derya mota Zazayi ey

z1 vato “aw 0.“

birtiyé mi

qicé/domané ma
keynayé ma

O 0 NI QN Ul W W
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¢ime mi. Seke yeno zanayis feké Dersimi de “thcim /th¢im” vajiyeno.

« »

kerg, tiya de ingilizkiyé ¢ekuye a fowl yew humar a labelé zazaki zaf humar a.
Te bé xair omé: Ti bi xér amé.
ardishé/ardisé mi. Sandwith alfabeya ingilizi suxulnaya coka vengé “s” bi “sh” nusto.
Nustisé ¢ekuyan de 0 @ & (a4wé, roshé) yé kiimikin suxulnayé.
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Cend Cekuyané Zazaki Ser O AKAD
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Termé “—min” heté Pot t Rodigeri ra xebaté xo yé Kurdische Studien de ameyé
izeh kerdene. O, zamiré wayiriyé keso yewin o, my=mues=........ tieb; Coka séré-
min=caput-muem (né zi mie), (i piyé-min=pater-maus (né zi mie) é.

Zazayo ke listeyé ¢ekuyané Dr. Sandwith temin kerdi bé ¢iyé ke sey dest i
babi/pi ey (1 & binan elagédar keni ra zédér zaf ¢i nédayo G esasen, namekerdigé
dereceyé eqrebati yan zi yew waslé merdimi de wexto ke zamir (it namey1 péardi
fikré ey mucered ra zédér musehes bi. Zereyé yew famo békultur/béwende de
vatigé tabibiyayisé no péardisi zor o, yani yew zemino a priori de reyeyé kerdisi
vatis zor o. Zereyé tayé sertan de ma vaji semede virastisé ferhengl yewi de
qisékerdis {i gisékerdisé rojane ciya yé. Yew qisekerdisé rojane belll humare de
¢ekuyan (i yew zi conteks dano. Yew ferheng téna cekuyan dana {1 gisekerdoxi ke
konteks zani sag maneni

Eke wina ya, estbiyayisé sey terkibé pié-min Giéb.. konteksé biqusiri gani na-
dir nébi. Xora é zI wina niyé. Ziwanané Amerika de né tewir ¢ekuyi zaf é. Coka
cekuyé listeye Mr. Wallace ké River Uapes ra girewti wina yeé:

INGILIZKI UAINABEU JURI BARRE
head (my) eri-bida tcho-kereu no-dusia
mouth (my) eri-numa tcho-ia no-nunia
usb. usb. usb. usb.

Hema hema péyro ¢ekuyané né nimuneyan, ferhengé Amerikani de esti.

Appendix to Magivilliary>s Voyage of the Rattlesnake’de no nustox ziwané
Louisiana de nim{ineyané né péardisan mojneno. Semedo ke nustoxi ¢cekuy1 feké
Asikané ingilizani ra girewti, ilawe keno ke ziwané rojane yé Asikané Ingilizistani
de wina tayil nimtney1 di.

Goreye ey né xuxusiyet], filolojiki ra zédér sexsi y&, beno ke hézé mucerdkerdigeé
tayl merdiman seviyeyo tewr binin de bo, né tewr nimtineyi miyané Cermésur yé
Amerikan de dereceyo fewqelade de vilabiyayeye.

10 lingé mi

11 laceki ma

12 shaurow/saurow: sewdir/sodir, siba

13 hargls

14  cold: serd, tiya de bi kopula vato. It is cold: Serd o.

15  Auro gherm o: Ewro germ o.

16 Rojsh whesh o: Roj wes o.

17 cNa ¢ekuye beno ke manaya luye de niya. Dersim de kurebesik esto seba yewna heywané koyi yo.
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Ji Mirze Axa ji bo Graf Paskevi¢
(22 Gulan 1830)"

Werger ji Rasi: Ekrem ONEN*

Nameya Mirze Axa a di 22 gulana sala 1830 de ku ji Graf (derecak bilind di
Monasiyé deye. (E.O.).) Paskevic (Ivan Feodrovig Paskevic (E.O.)) re sandiye.

Ji evdé xwedé Mirze axa, ewé Ridwani. Bi rézgirtin ji servané héja yé Mesih
(Hz Isa. (E.O.)) rézdar Paskevic re. Bila ev name di demek sahi @i xwesiyé de bighé
desté we. Pisti rézgirtiné nuha dixwazim we agahdar bikim. Xerib (i nenasé eziz
Paskevig! Seref (i pista min (quwet, héz (E.QO.)): Ez Ezidi me, ez xwediyé milleteki
ne mezin im (ne pirin (E.O.)), ez xwediyé 1500 suwari (i 5000 esker im. Bé guman
ez ne xwediyé nuflisek mezin im 1é bizanibe dema min bihist tu githabti Patkose
(patnos ?) min bi mebest ji we re nameyek sand, bes heta roja iroj tu xeber nine.
Dema ordiya Riisya ket Patkosé (Patnos (E.O)) ez, welaté mi, hem(i xelké Ezidi
G Xirisyan, (fileh) kéfxwes btin bi hatina te. Ev cara sisya ye bi mebest ji we re
nameyé ré dikim. Ewén beré name ji we re anin name ne gihan cihé xwe, thtimal
e ew ji ali Turkan de hatin kustin, ezizé min ji min re bas ne diyar e ¢i hat seré
wan. Cara duduyan her weha cara daw1 ji min bi keseki bi navé Krakos re sand.
Ew hat Beyazidé cem general ji wir bi ordiyé re ¢in Qersé (i ji wir ¢lin Erzrimé

Dokumenta vé hejmara Nitbihar Akademiyé nameyek e ku di dema herba Uris &t Osmaniyan de ji
Axayeki Kurd é Ezidi bo serbazéki Rus hatiye nivisin. Name ji aliyé Mirze Axa ve, di 22y¢é gulana sala
1830i de, bo Ivan Feodrovi¢ Paskevic ku di pileyeke bilind a Monarsiyé (Graf) de ye hatiye sandin.
Name giqas kurt be ji, di wé serdemé de 1 di sertén herbé de di biwara tékiliyén Kurdén Ezidi @
Urisan, bi taybetl ji di biwara tifaqa wan a li diji Osmaniyan de tébiniyén balkes péskes dike.

Ev dokument ji argiva wezareta derve a Riisya Qeyseri di nav dokumentén P. I. Averyanov de hatiye
ditin. Ev dokument her weha di pirttika P. I. Averyanov de ya bi navé “Kurd di Seré Rsya bi Persiya
G Turki re di sedsala 19 de” ji belav biye ku ev pirttik di 1900an de li Tiflisé hatiye ¢apkirin. Bes
pirtéik nuha bi dest nakeve. Resm 1: Berga pésin ya pirtiika P. . Averyanov “Kurd di Seré Résya bi
Persiya (i Turki re di sedsala 19 de”; Resm 2: Orijinala Nameya Mirza Axa ji bo Graf Paskevig.

** Dog. Dr., Navenda Ziman a Stockholmé, Swéd. Assoc. Prof., Sprakcentrum Stockholm, Sweden
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cihé ordiya we gihan hev (i li wir bi alikariya Xwedé we bajar girt. Qasidé min
bi ziman nizani 1€ li bajér naseki wi hebt ku dikaribti gotinén min bighine te. Di
nava ordiya te de generaleki navdar hebt ku serleskeré tevayi ordiya te b, qasidé
min té cem wi (i gotinén min dighine wi. Wi (general (E.O,)) bersiva min bi niviski
da qasidé min, qasidé min name ani dema min name vekir min mohra te dit ku
name a we ye ez geleki sa blim. Min ban séx/pir kir wi nikar? bti name bixwenda,
(i min tistek jé fam nekir. Cara sisya (i dawi ji we re du mirové xiristiyan bi navé
Krakos 11 Petros ré dikim. Ez bi seref i rumet ji we re radigihinim! Her ¢uqas ez ne
xwediyé geleki (nufusek (E.O)) mezin im 1é di cavé Turkan de ez pir mezin im, bi
alikariya Xwedé 100 suvariyén min dikarin bi 300 suwariyén Turka. Xelké Turk mi
wek dujminé xwe dihesibine. Madem weha ye dibé tu fikra min bas t€ de bighé,
ji ber tu miroveki mezin 1, sahé min i, ez ji qulé (evd. (E.O.)) te me. Em & gelek
kéfxwes bin dema em bibihizin ku hiin hatine Balesé (Bitlis) an ji dema qasidé
min vegere béje way hiin hatine, tu wé gaxé li qulé (evdé (E.O.)) xwe binere! Riisé
mezin (serbilind (E.O.)). Ez wek generaleki, seriki min heye, ez & wi ji li oxira we
bikim qurban her weha mileté min ji. Bi xatiré we, serfiraz bin, bi alikariya Xwedé
amin. Ez ji we rica dikim, ji bo ihtiram ji min re, ku tu bikaribe bi qasidé min re
derman ji ¢cavé kuré min réke. Tebini : Xeftaneki sor ji kumasé hevirmis/ipek (ji
Mirze Axa re), 25 cernovets ( hinek pere (E.O.)) i derman ji bo cava bi Petros
Xezarov re di 28 meha yeké (Rébendan) 1831 de hate sandin.

DEQE ORJINAL E BI RUS{

ITncemo Mupsa-aru kb rpady Ilackesnay, ors 22 mas 1830 roga. Orp paba
boxistMupsa-ary, 1.e. Punasanckaro. CBuabTeAbCTBYIO TOUTEHie TPeBOCXOAHOMY
U OTANYHOMY BOMHY XPUCTOBY, T. €. Xpabpbiimemy [lackesudy, 4a 40CTUTHETD
OHOe (TIMCbMO) BB Yach pagoctul 1 BeceAis!... ViTtaks, mocab 3acBuABTeAbCTBOBaHIsA
TTOUTeHis, n3BBIaIo TeOs, He3HAaKOMBIN U 3a09HO A100e3HbIi IlackeBnras, caasa
1 rmoAnopa most: A Esuas, mmbio Heb6oabmoin Hapoas, uMEIo 1500 gea. KOHHBIXD,
uMbI0 5 T. 9ea. coaaaTs. KoneuHo, 51 uMB10 HeOO0AbBITIOe Y1ICA0 HapoAa, HO y3Hall Bb
touHoctn. Koraa s ycasimaas o nmpu6sITin TBoeMs BB IlaTkocs (BB IlaTHOCE?), s
11ocAaa’b Kb Te0h IMChMO M HapO4YHaro; Ho HETD IO cie BpeMs HUKaKOTO U3BBCTis.
B3 ToTh roan, korga Poccirickis Bovicka Boiiau Bb IIaTkocs, 1, cTpaHa MosI 11 Bech
BooO1e Esmackiit Hapogs M XpucTiaHe oOpaloBaANCh TBOEMY IIPUXOAY. Y3Ke
TpeTiil pasb IOChAaI0 Kb TeOB MucbMO 1 HapouHaro. IIpexxHie mocaaHnHse He
Jomay Ao Mbcra HasHa4yeHis, ITIOTOMY 4TO, BBpOATHO, ObLAM YOUTHI TypKaMU
aoporoii. He Bbaalo, 4T0 b HUMU CAY4I1A0CH? Bo BTOpOII pass 5 MOChLAaAD CETo
gyes0BbKa, 1Mo nMenn Kupakocs; b 1mocabaHiit pass Toxxe ero. OHD npibxaasb
Bb basizeTs Kb renepaay, orryda b Bolickamu Bb Kapcs, a orTysa ¢b TBOMMU
BOJICKaMI Kb Dp3epyMy, TAB Bbl, COeAMHUBIINICH BMBCTS, b HoMoO1IbIO0 boxkbers,
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i . NUBIHA
Ji Mirze Axa ji bo Graf Paskevic AKADEMi

B3s4M TOpOAD. Mol IOCAaHHEIN He 3HAaAD HU SA3bIKa, HIDKe UMBAD 3HAKOMAaro
BB TOPOATE, KOTOPBIN AOHEeCh OBI MOM CA0Ba Kb BaM'b. MeXXAy TBOMMM BOJICKaMU
OBIAD OAVHD BeAUKill TeHepaad (?), KOTOPBHI OBIAB TOAOBOIO Hadb BChMU
npounMu. Moii mocaaHHbBI IPUXOAUTD Bb CEMY TeHepaAy U IiepejaeTh eMy MOU
caosa. OHDb gaeTh MOCAaHHOMY MUCbMeHHBIN OTBBTE. [ToMsAHYTHIN MOCAaHHBIN
npibxaab KO MHB Cb IIMCbMOMDB, KOTOpPOE s pacredaTaddb: OHO OBLAO Ballle U Cb
BaIllelo ITe4aThio. 5 BecbMa TOMy 0OpaJoBaAcs, IpU3Baab CBAIIEHHIKA, HO OHD
He MOTb er0 YUTaTh, U 51 HUYEeTro OTh OHAro He BhIUIpaab. Eile 51 Bb cell TpeTiit
1 nocabaHill pazb MOCLIAAI0 Kb BaMb ABYXD 4eAOBBKb U3Dh XPUCTiaHD: OAHOTO
o umenn Kupakocs, a gpyroro o nmenn Ilerpocs. Vraks, nssbmaio tebs1, o
cZaBa 1 4ecTh Most! 4TO XOTs 1 UMBIO HeDOABIIIOE YNCA0 Hapoaa, HO BB I1a3axb
TYPOK®D s CAUTAIOCh OOABIINMD, U Cb TTOMOIIBIO boskbeir 100 4e10BBKb KOHHBIXD
Cb Moeii cTopoHsl MOryTh 6uTh 300 uea08Bkb ¢b Typenkoit cropounsnr. [Tocemy
HapoAb TypelKiil cuuTaeTh MeHs CBOMMB BparoMb. Ecam 9TOT akb, TO 3Hall Bb
TOYHOCTY MO MBICAM, OO ThI BCE, MO BeAMKill KOpO4b, a 1 TBoi pabb. O, Kakas
OBI pagocTh OblAa, KOTAa-ObI MBI YCABIIIIAAM O TBOEMD IPUOLITiN BB basemrs, T.
e. Bb burances, nan xorga-Obl MOU IOCAaHHBIE BO3BPAaTUANCH U CKazaAM, YTO
ToI Ipibxaas! Torga Ter mocMoTpu Ha TBoero pada! Twr Beaukin PoccissHnHs, a
s KaKb TeHepaab; 1 MMBIO 04HY TOAO0BY, KOTOPYIO Oyay >KepTBOBaTb AAs TeDs,
U BeCch HapoAh Moii Takke. Ilpomtait, 6yabre 64arormoAy4Hsl U Cb IIOMOIIBIO
Boxierr. AmMuns. P. S. YMoas10 TeOs1, pagu A100BU KO MHB, IPUIIAN A€KapPCTBO Ch
IIOCAaHHBIMUM MOMMM 4451 TAa3b cbiHa Moero. [IpuMbuanie. XasaTsb u3b KpacHaro
cykHa 1 mapum (445 Mwupsa-arm), 25 4epBOHIIEBDb M I1a3HOE A€KapCTBO OblAU
BpIdanbl IleTpocy Xasaposy 28-ro sinapst 1831 roaa.
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Temepamzaro Mraba Kamerazms.
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Berga pésin ya pirtika P. . Averyanov
Kurd di Seré Risya bi Persiya @ Turki re di
sedsala 19 de
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Mupsa-ara »h nEesMk csoewns mupocurs y B. C.
AEXADCTBAG AAA TIASH CHHA CBOGrO M MHB BB TOMB HpH-
RA3aXH HE 3a0HTH, HOYEMY, HpeACTaBAfA muchMo Mumpaa-
are ® cilo npocs0y, Ipoury yAOCTOHTH HOAYYeHieM® OT-
pbra pas pocrasxemin Mupsa-ars.

HOmcemo Mumpsa-are x5 rpady Ilackesmuy, ors 22 mam
1830 roas.

Ors paba Bomia Mupsa-arm, T. e. Pumgsanckaro.

CBEABTeABCTRYIO TOUTeHi® X y u or y

Bomay Xp Y, T. e. xpabp y I Y, A& KO-

cTargers ouoe (| ) BB 498CH DX " in!
Hrags, nocab i i, u3-

pbmaio Te0n, HeBHAKOMHA B 3a0un0 Xwobesuni Ilacke-
BHY'B, CA8BA H HOANOpa Moa: A Esamas, mmBio HeGOXBLIION
HApOA®, EMEI0 1500 dves. EOMHHXB, HMBIO 5 T. ued.
coxgars. Homeuno, a mMBE0 HOG0ABIIOE UYHCAO HADOAS,
HO yBmait BB . Korga a1 y aB 0 my i
Toems b IlatRocs (85 [latHOCH?), 1 mOCAadB KB TeOSH
LNECHMO M HAPOYHANO; HO HBTH IO Cie BpeM# HHEAROTO
mseBeria. B Tors rogs, Koraa Poccifickia Bojicra Bomam
5 IlatROCH, 1, cTpana Moa m Becs BooOme Esmgckid za-
POAs H XpHCTIAHe O00pPaj0BAAMCH TBOEMY UDPHXOAY. Yike
Tperiii pash NOCH4AI0 Kb Te0B NHCEMO H HAPOUHAIO.
Ilpemuie nociamame He JOMWIXE A0 MECTa HaSHAYEHIA,
[OTOMY 4TO, BBPOATHO, GHAM YOMTH TypRaMH ROPOrOii.
He pBaaio, 410 ¢ HEMH CayuHIOCH?

Bo Bropoli pass m moCHIANE cero ueaopbEa, U0
mmenn Iupakocs; B uocabpuiii pass rome ero. Onm
npibxaxs BB Bassers BB resepady, OTTYAS Cb BOHCRaMH
85 Kapes, a ortyas ¢ TOMMu Bolickamu KB Dpaepymy,
TAB BH, BuBers, ¢B Bombeii,

Orijinala Nameya Mirza Axa
ji bo Graf Paskevig



DERBAREYE KOVARA
NUBIHAR AKADEMIYE DE

Kovara Nubihar Akademi kovareke bihekem, akademik @ navneteweyi ye ku dé
wesana gotarén kérhati yén di qada Kurdolojiyé de bike. Kovara Ntibihar Akademi, bi
rébazeke akademik dé cih bide her cure nivisén zanisti @ bi nérineke multidisiplineri dé
nivisén li ser zanistén ziman, edebiyat, ¢and, huner, abori, civaki, oli G hwd. di nava xwe
de bihewine. Di kovaré de dé nivisén mina gotar, werger, tipguhézi, danasina sempozyum,
pirttik @ tezan biwesin. Gotarén ku ji bo wesandiné bén sandin dé bi sistema “hekemtiya
kor” ku dé ji héla hekemén pispor én ku navén wan dé bén vesartin ve bén nirxandin.
Kovara Nabihar Akademi dé di demsalén bihar @ payizé de salé du caran bé wesandin.
Zimané wesané Kurdi (bi hemt zaravayén xwe ve) @ Ingilizi ye.

Nirxandina Gotaran

1. Lékolina ewilin ji aliyé lijneya wesané / editoriyé ve té kirin. Gotarén ku ji aliyé
ruxsari i naveroki ve ne li gori réziknameyé hatibin nivisandin, bi armanca ku bén rastkirin
li niviskaran tén vegerandin. Pisti vé merheleyé gotarén ku guncaw in (dema werger bin
digel orjinalén wan) ji sé hekeman re tén sandin. Biryara wesandina gotarén ku ji kovaré
re tén sandin li gori nirxandinén van hekeman té dayin. Eger bi kémasi du rapor eréni bin,
wé demé gotar té wesandin. Dema ku hekeman sererastkirin xwestin @ pésniyazén xwe
vegotin, gotar demildest ji niviskaran re té gandin @ ji wan li gor nérinén hekeman daxwaza
pésxistin @ guherandina gotaran té kirin. Gotarén ku ji bo sererastkiriné ji hekeman re tén
sandin divé heri dereng di nava meheké de disa ji kovaré re bén sandin. Heger di dema
sinorkiri de guherin @ sererastkirin nehatibin ¢ékirin @ sandin, biryardayina wesané wé
demé di desté lijneyé de ye. Di rewsa nelihevkirina di navbera hekem @ niviskaran de,
biryara wesandina gotaré ya lijneya wesané (editoriyé) ye. Gotarén sererastkiri di halén
péwist de ji aliyé hekeman ve disa tén kontrolkirin.

2. Nameya ji bo pejirandin yan nepejirandina gotaré tevi raporén hekeman ji
niviskaran re tén sandin. Ev bi riya posté, yan mailén elektronik dibe. Ji dema teslimkirina
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nivisé bigire heya derketina du jimarén kovaré ku gotar nehatibe wesandin, derbaré vé
yeké de dé bo niviskaran agahi bé dayin. Gotarén ku hatine sandin biwese ji newese ji li
niviskaré wé nayén vegerandin.

3. Berpirsé naveroka gotaran niviskar bi xwe ye. Gotarén ku ji bo wesané tén pejirandin,
heqé wesana wan yé kovaré ye.

4. Bi serté ku navé kovaré bé gotin, gotar @ xebatén ditbari yén di kovaré de wesiyane
dikarin bén wergirtin.

Esasén Rastnivis t Wesana Kovara Ntbihar Akademiyé

1. Divé nivisén ku béne sandin beré li ciheki di nehatibin wesandin, an ji ji bo wesané
divé di asta nirxandiné de nebin. Heger gotar beré di kongreyek, sempozytimek an ji
civineké de hatibe péskéskirin, bi serté eskerekirina dem @ cihé wé @i guncawditina lijneya
wesané dikare bé wesandin. Di vé babeté de hem berpirsiyari ya niviskar e.

2. Divé gotar bi tevahiya metné, serbend, nise @ referansén xwe ve tené di riiyeki
riipeleki A4¢é de bi karekteré Times New Roman @ 12 ptntoyé bin @ valahiya di navbera
rézan de 1, 5 ink be. Valahiya kélekén rtpelan divé ji bo ¢ep 1 rasté 4, 5; ji bo jor 1 jéré ji 3
santimetre be. Weki di divé li koseya rasté ya di biné rtipelé de ji jimara riipelé bé nivisandin.
Gotar bi nise @ referansén xwe ve divé ji 30 ripeli derbas nebe G heger hebe digel tablo,
sikil G xézan bé teslimkirin. Divé ji bo sikil, wéne, grafik @t xézan jimar béne dayin @ dema
cihé wé hat jimareyén wan bén diyarkirin @i sernavén wan li jéré wan, heger ku ji ciheki din
hatibe neqilkirin divé jéderka wan bé nivisandin. Divé jéderk @ referans di nava gotaré de (li
gori sistema APAyé) bén nivisandin. Agahiyén berfireh én jéderkan dé di dawiya gotaré de
bé nivisandin @ heger rewseke awarte hebe dikare di jérenoté de ji bé nisandan.

3. Divé gotar ji bo ku karé riipelsazi G ¢apé bi awayeki zitir bé mesandin di dosyeya
Microsoft Wordé de bén nivisandin {1 ji e-maila kovara Ntibihar Akademiyé re bén sandin.
Gotarén ku bi destan hatine nivisin dé neyén nirxandin.

4. Di gotarén ku dé bén sandin de divé ev réz bé sopandin: Sernavé gotaré, navé
niviskar, puxte (abstract), deqé gotaré, referans @ kurte (Extended Abstract)

Sernav divé bi her du zimanan (Kurdi-Ingilizi yan ji Ingilizi-Kurdi) bé nivisandin.
Divé sernav ji 14 kelimeyan ne zédetir be @ herfén pési yén kelimeyén girdek bin.

Li biné sernavé divé navé niviskar an ji niviskaran ci bigre. Di jérenoté de divé unvana
akademik, sazi, fakulte, bes, binbes G navnisana elektronik bén dayin.

Divé bi her du zimanan puxte bén nivisandin. Puxteya yekem bi zimané ku gotar pé
hatiye nivisin, puxteya duyem ji bi zimané duyem dé bé nivisandin. Puxteyén Kurdi di
gotarén Kurdi de, dé bi diyalekta ku gotar pé hatiye nivisandin @ di gotarén Ingilizi de dé bi
diyalekteke ku niviskar tercih bike bén nivisandin. Puxte divé ji 120 kelimeyan ne zédetir
be. Pisti her puxteyeké divé peyvén bingehin yén gotaré bén nivisandin.

Divé di deqé gotaré de teqez besén Destpék (Introduction) Encam (Conclusion) @
Jéderan (References) bén nivisandin. Eger péwisti hebe divé besén weki Rébaz (Method),
Nisane (Results), Gengese (Discussion) ji hebin.
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Kurte (Extended Abstract) di gotarén Kurdi tené de bi Ingilizi té nivisandin. Kurte
divé ji 500 kelimeyi ne kémtir @ ji 750 kelimeyi ne zédetir be. Divé kurte hemd hizr @
ramanén gotaré di nava xwe de bihewine. Kurte, bi siklé paragrafan té nivisandin @ té de
sernavén navxweyi (destpék, rébaz ¢ hwd.) @ jégirén wekxwe cih nagirin.

5. Niviskar bi xwe ji rasti @i nerastiya jéderkan berpirsiyar e. Jéderk mina ku li joré ji
hatiye eskerekirin divé di nava gotaré de bén nivisandin, heger nise hebin divé di hundiré
gotaré de bén nimrekirin @ li jéra gotaré li gor nimreya xwe bén nivisandin.

6. Di nameya serilédané de divé bé ifadekirin ku gotar resen e @ ji héla niviskar an ji
niviskaran ve hatiye xwendin, pesendkirin @ bi tu awayi @ tu cihi de nehatiye wesandin.

SERERASTKIRINA GOTARAN

Li nava welat @ li diyasporayeé gelek pispor, akademisyen @ lékolerén Kurd hene ku
di qadén curbicur én zanistén mirovayeti de xwe pégihandine @ di warén zanisti de kar
dikin. Lé gelek ji van pisporan, ji ber mercén ku té de pégihistine, nikarin gotarén xwe yén
zanisti bi Kurdi binivisin. Kovara Niibihar Akademiyé bangewazi li kesén bi vi rengi dike
ku ev kes gava yekem bavéjin @i gotarén xwe bi Kurdi binivisin. Dema ku gotarek bi Kurdi
bé nivisandin @ ji bo sererastkiriné ji Ntibihar Akademiyé re bé sandin, ew gotar dé ji aliyé
pisporan ve bé sererastkirin. Gotarén ku bén sandin dé ji du aliyan ve bén kontrolkirin @
sererastkirin:

1. Sererastkirina Normal

Sererastkirina normal, ji aliyé rénivisé ve té kirin. Ev cure sererastkirin ji bo kesén ku
Kurdiya wan a niviski @ zanisti bas e, 1 rénivisa wan kém e té kirin.

2. Sererastkirina Pésketi

Sererastkirina pésketi, ji aliyé wate @i jinivesazkirina hevokan ve té kirin. Ev cure
sererastkirin ji bo kesén ku axaftina wan bas e, dikarin hizr & ramanén xwe derbasi nivisé
bikin, 1 ji aliyé terminoloji & gramera Kurdi ve kém in té kirin.

Tébini: Pisti ku karé sererastkirina gotaré qediya, édi gotar ji hekeman re dé bé sandin.
Xizmeta sererastkirina gotaran ji bo zaraveyén Kurmanci G Dimili ye.

Ji bo sererastkiriné gotarén xwe bisinin vé mailé: nubiharakademi@gmail.com
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ABOUT NUBIHAR AKADEMIi JOURNAL

Nabihar Akademi is an interntaional peer-reviewed academic journal that will be
publishing articles in the field of Kurdology. Nitbihar Akademi journal covers with an
academic style all kinds of scientific articles and accommodates with a multi-disciplinary
approach writings in the fields of linguistics, literature, culture, art, economy, sociology,
religion, etc. Works such as articles, translations, transcriptions, symposium papers, books
and theses will be published in the journal. The articles that are submitted to be published
will be evaluated by expert peer-reviewers whose names will not be disclosed. Ntbihar
Akademi is published biannually in spring and autumn. Publication languages are both
Kurdish (all dialects) and English.

Review Procedure for Articles

1. The first evaluation of the articles is done by the publication board. The articles
that are not in line with regulations of the journal in terms of form and content are sent
back to their authors to be corrected. In the next phase, the articles that are suitable (with
original versions if they are translated from another language) are sent to three reviewers.
The decision to publish the articles submitted to the journal is made according to critique
of these reviewers. If at least two (out of three) referees decide that your manuscript can be
published, then your study will be published (after a revision based on the suggestions). If
the reviewers ask for corrections and make suggestions, the articles are immediately sent to
their authors and are asked to make improvements and corrections to the articles according
to suggestions of the reviewers. The articles sent for corrections must be resent to the journal
at latest within a month. If requested corrections are not made and the articles are not resent
to the journal before the deadline, the publication board has the authority (this time) to
decide whether to publish the articles or not. In case of disagreement between the reviewers
and the authors, the decision to publish the articles is taken by the publication board. The
articles that have been corrected can be re-evaluated by the reviewers if necessary.

2. Aletter about whether their articles are accepted or rejected along with copies of referee
reports is sent to authors. This could be done via post or e-mail. Authors will be informed
about the articles not published in the first two issues of the journal from the delivery date.
Whether published or not, the submitted articles are never returned to authors.
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3. Responsibility of opinions in the articles belongs to their authors. Publication rights
of the articles approved to be published belong to the journal.

4. Articles and figures in the journal can be quoted on condition that the name of the
journal is mentioned.

Writing and Publishing Guidelines of Ntibihar Akademi Journal

1. The articles submitted for publication must not have been published somewhere else
before or be in reviewing process. If an article has been presented in a congress, symposium
or another meeting, it can be published upon approval of the board of publication and on
condition that the date and place of the presentation are stated. The responsibility in this
respect belongs exclusively to the author.

2. Articles including whole text, indented paragraphs, notes and references must be
written only on one face of an A4 paper with 12 font size in Times New Roman writing
characters and with 1. 5 line of writing space; 4. 5 cm space on both sides of paper and 3 cm
space on the top and bottom of paper. The article must bear page numbers on right bottom
corner. Articles must not be more than 30 pages, including notes and references, and must
be delivered with tables, figures and drawings if any. Figures, photographs, graphics and
drawings must be numbered and in the text when it is necessary the numbers must be
mentioned and their titles must be written on the below. If they are quoted from a different
source, then their source must be stated. The source and references must be given within
the text (according to APA 6th Edition style). Referencing information must be provided
in detail at the end of article and if necessary references can be given in footnote.

3. Articles must be written in a Microsoft Word file for faster page-setting and
publication, and sent to Niibihar Akademi Journal e-mail address. Handwritten articles
will not be reviewed.

4. Articles must be submitted in the following order: Title (capital letters), name of
author or authors, abstract, the full text, references and (Extended abstracat).

The titles of the articles need to be written in both languages (Kurdish-English or
English-Kurdish). Titles cannot be written with more than 14 words. The first letter of each
word in the title should be capital.

Under the title, names of authors will be presented and in the footnote their academic
appellation, their affiliation, department, research area, and e-mail adresses will be indicated.

Abstracts must be written in both Kurdish and English. The first abstract will be
provided in the language the article is written in and the second abstrast will be in the
second language. In Kurdish articles the Kurdish abstract needs to be provided in the
dialect the article is written in, while in English articles the abstract can be written in any
dialect the authors prefer. Abstracts must be written with less than 120 words. Key words
should be defined below every abstarct.
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The articles must absolutely have “Introduction” and “Conclusion” parts. Meanwhile,
the “referances” part must be placed, as well. References need to comply with the APA style

instructions. In case of need, additionally parts such as “method”, “results” and “discussion”
can be included.

Only in Kurdish articles, “(Extended abstracat)”. part will be written in English.
“Extended Summary’ must be written in the range of 500 to 750 words and should not
include subsections (e. g. Introduction, Method) and should reflect the basic ideas in the
article in paragraphs. Quotation should not be included in the summary.

5. The author is responsible for the accurateness of references. As mentioned above,
references must be given within the text. If there are any notes, they should be numbered
within the text and placed at the bottom of the text by order of numbers.

6. It must be stated in the application letter that (a) the article is original, (b) it has
been read and approved by author(s) and (c) it has not been published as a whole in any
publication before.

Editing Articles (Proofreading)

In the homeland and diaspora, there are many Kurdish researchers, experts and
academics who have developed themselves in various scientific fields. However, lots of
them cannot write their scientific articles in Kurdish because of the conditions and
circumstances which they have lived in. Ntbihar Akademi Journal invites them to take
the initiative for writing their articles in Kurdish. Articles which have been written in
Kurdish and sent to Ntibihar Akademi Journal will be examined, reviewed and edited by
our experts. The submitted articles will be checked and edited in two aspects:

1. Normal Editing

Normal editing is a kind of making corrections in spelling. This sort of proofreading
is for the authors whose Kurdish knowledge is good enough and acceptable academically
but not in spelling.

2. Advanced Editing

Advanced editing is reconstituting sentences semantically. This kind of proofreading
is for the authors whose speaking skill in Kurdish is good enough to transfer their thoughts
into writing but their terminological and grammatical ability in the language is not
adequate.

Note: After editing of articles is completed, the articles will be forwarded to referees.
Proofreading works will be done only in Kurmanji and Zazaki dialects. Proofreading and
editing articles is a paid work.

e To have your articles proofread by our referees, please send them to the following
e-mail; nubiharakademi@gmail.com
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Ji Mirze Axa ji bo Graf Paskevi¢ (22 Gulan 1830)
From Mirza Agha to Graf Paskevich

Ji Arsiva Wezareta Derve a Rlsya Qeyseri
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R
HCTOPHYECKIA 0YEPKD

JL. J1 ABEPEAHOBA,

Temepamzaro Mraba Kamerazms.
Hapre Oreban Tovepasinaro Mivata spn M Kaseascuaro euaars oxpyme
e SFTIFTTS —
THOAUCD.

Tunorpagia liirate Kassasexaro soemnaro oy
1900

1

Mupsa-ara »s nEceME cpoews upocmrs y B. C.
AEXADCTBA AAA TAASH CHHA CBOGrO B MuB BB TOMB HpH-
RA3aXH HE 3a0HTH, HOYEMY, HpeACTaBAfA muchMo Mumpaa-
arg ¥ cino npocwy, HpoIry YAOCTOHTH HOAyYeHieMB OT-
phra pas gocrasxenia Mupaa-ars.

HOmcemo Mumpsa-are x5 rpady Ilackesmuy, ors 22 mam
1830 roas.

Ors paba Bomia Mmupsa-arm, T. e. Prrasancraro.
CeEABETeALCTBYI0 NOYTEHIe NPEBOCXOAHOMY M OTAHYHOMY
pomny XpmcToBy, T. €. xpaGpbilmemy [lackesmuy, 1a xo-
cTHrge1’s OHOe (UMCHMO) BB UaCH PajoCTH H Beceais!..

Urags, mocaB BacBHIBTEALCTBOBAHIA MOYTEHIA, M3~
pBmaio Tels, Re3HAKOMHA M 380uHO XoGesunii Ilacme-
BHY'B, CA8BA H HOANOpa Moa: A Esamas, mmBio HeGOXBLIION
HApOA®, EMEI0 1500 dves. EOMHHXB, HMBIO 5 T. ued.
coagars. Homeuno, A mMBO HOGOABIIO® 4YHCIO HAPOAS,
HO ysmail B TouHocrE. Horja a ycammeas o upubuTiK
TBoeMs BB IlaTtRocH (BB [laTHOCH?), A mOCABIB KB TEOH
LHCEMO M HAPOYHANO; HO HBTH HO Cie BpeMA HHEAROTO
masberia. Be ToTh rogs, moraa Poccidickia Boficra Bomam
5 IlatROCH, 1, cTpana Moa m Becs BooOme Esmgckid za-
POAs H XpHCTIAHe O00pPaj0BAAMCH TBOEMY UDPHXOAY. Yike
Tperiii pas’mE NOCHEAI0 KB Te0h IHMCEMO H HADOUHArO.
Ilpemuie nocaamamie He AOWIAAM A0 MBECTa HASHAYEHIA,
nOTOMY uTO, BBPOATHO, GHAM YOMTH TypEaMH AOPOroOil.
He pBpaio, 910 ¢b HEMH CAYYHIOCH?

Bo Bropoli pass m moCHIANE cero ueaopbEa, U0
mmenn Iupakocs; B uocabpuiii pass rome ero. Onm
npibxaxs Bh Bassers Kb resepaiy, OTTYA8 Ch BOHCEaMH
85 Kapes, a ortyas ¢ TOMMu Bolickamu KB Dpaepymy,
TAS BH, CcOefMBHBMHCH BwBCTB, ¢b momompio DBomseit,
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